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Майкл Роуч

Мудрость Алмазного Огранщика: солнечный свет на пути к свободе

Серия «Классика Алмазного Огранщика»

Серия «Классика Алмазного Огранщика» – это коллекция из 108 важных книг[1], призванная помочь миру открыть новую модель внешнего и внутреннего процветания и умиротворения. Серия включает работы по четырем основным направлениям:


1. Авторитетные переводы великих духовных классиков древней Азии начиная с 2500 года до н. э. и заканчивая примерно 1700 годом н. э. Многие из этих текстов ранее никогда не переводились. Эти переводы с древних оригиналов на английский язык совершаются многонациональной группой переводчиков, базирующейся в Колледже международного менеджмента Седоны, в Аризоне, США. Эта группа называет себя “Mixed Nuts” («Смешанные орешки»), потому что состоит из людей разных национальностей и культурных традиций, помешанных на этой драгоценной работе. Их коллеги по всему миру выполняют вторичные переводы на другие современные языки мира, в том числе на современный китайский, французский, русский, немецкий, арабский, индонезийский, вьетнамский и испанский и многие другие.


2. Популярные книги о том, как использовать эти древние знания в современной жизни для достижения успеха в бизнесе и личных отношениях, для улучшения здоровья, создания счастья и для помощи в созидании лучшего мира. Мы понимаем, что одни только древние оригиналы могут быть слишком сложны для того, чтобы их можно было сразу применить в современной жизни, и наши книги предназначены для того, чтобы сделать этот процесс более легким.


3. Книги, созданные на основе учебных пособий для 36 курсов Института Азиатской Классики (Asian Classics Institute). Они состоят из 6800 страниц оригинальных переводов древней духовной классики Азии, организованных в курсы для тех, кто желает пройти методичное обучение и практиковать эту драгоценную мудрость.


4. Книги, созданные на основе пособий по программе для 12 ступеней тренингов личностного роста и достижения успеха в бизнесе, предлагаемых Институтом управления бизнесом Алмазного Огранщика (Diamond Cutter Business Management Institute). В этих пособиях на 1800 страницах собраны идеи из древней классики, переработанные и преподнесенные в качестве «жизненных инструментов», которые люди всех национальностей и вероисповеданий могут найти полезными в своей повседневности.
Введение

Огранка алмазов

Предыстория английского перевода

«Сутра Алмазного Огранщика» – старейшая датированная книга из всех напечатанных в мире. Ее копия на китайском языке, созданная в 868 году нашей эры, сохранилась в пещерах Дунхуань. Эта сутра также является одной из самых читаемых и переиздаваемых книг в истории. Посещая буддийские храмы и монастыри (и даже рестораны!) во всем мире, можно увидеть копии этой книги. И, конечно, она была в Раши Гемпил Линг – монгольском храме в Нью-Джерси, США, где я провел около 25 лет, обучаясь под руководством выдающегося Кхена Ринпоче Геше Лобсанг Тарчина. Однако в первый раз я прочитал эту сутру на церемонии шаптен. Шаптен – это древний азиатский обычай, когда небольшая группа монахов приглашается на обед в местную семью (на самом деле примерно так начинается само учение в сутре, как мы скоро увидим). Около 35 лет назад я был самым молодым в группе из пяти монахов, которые шли по улице к дому семьи Сочороу, чтобы провести шаптен. Обед – это своего рода вознаграждение для монахов, которые сначала садятся перед семейным алтарем и читают сутру вслух в качестве благословения для членов семьи, сидящих поблизости и впитывающих звуки совершенно незнакомого им языка. Старший монах, который по традиции ведет церемонию распева сутр, в тот день решил как следует насладиться вкусной едой, но по монашескому правилу мы должны были закончить чтение и обед до полудня. Так что, как только мы сели, он развернул ткань, в которую была завернута «Сутра Алмазного Огранщика», и достал оттуда все страницы (по традиции азиатские книги писали на опавших пальмовых листьях, у них не было переплета, их просто заворачивали в ткань). Затем он раздал каждому из нас стопку страниц, чтобы мы могли читать их вслух, все одновременно. Это был полный хаос, но семья, казалось, наслаждалась этим. Мне досталась очень интересная часть из середины сутры, которая пробудила во мне желание узнать, что же происходило до и после этого. Когда я вернулся домой, то попросил Кхена Ринпоче дать толкование этой книги для его учеников, что впоследствии он и сделал.
Эта сутра произвела на меня сильное впечатление, и я стал разыскивать традиционные разъяснения. Самые ранние из комментариев, доступных нам сейчас, написаны известным индийским мастером Васубандху, жившим примерно в середине IV века. Эта короткая книга в тибетском переводе занимает всего около 50 страниц (сама сутра – 40 страниц) и охватывает семь основных тем. Единственное древнеиндийское сохранившееся толкование – это «Великий комментарий» Мастера Камалашилы, датированный примерно 775 годом нашей эры. Он состоит из 126 страниц. Как и в случае с комментарием Васубандху, оригинальный санскрит утерян, и это толкование, похоже, не коснулась большая волна переводов на китайский язык, вызванная путешествием Мастера Шуатсанга в Индию с 629 по 645 год. Тибетский перевод Камалашилы довольно трудный, отчасти из-за явных ошибок в гравировке, но наша команда успешно продвигается в переводе текста на английский язык, который мы планируем выпустить через несколько лет в серии «Классика Алмазного Огранщика». В Тибете один большой комментарий к «Алмазному Огранщику» был написан Дракпой Шедруп (1675–1748), который в народе известен как Чоне Лама, так как он родом из района Чоне на северо-востоке Тибета, а также является важной фигурой в истории монастыря Чоне Гунчен, расположенного в этом районе. Именно комментарий Чоне Ламы мы излагаем в этой книге. Он состоит из 88 страниц на тибетском языке и примерно 500 страниц на английском языке с транскрипцией и сносками. «Алмазный Огранщик» является важной частью 18 базовых курсов Института Азиатской Классики, который я основал в Нью-Йорке в 1991 году. Эта программа создана, чтобы обеспечить современный мир бесценным содержанием курса обучения на титул геше, или мастера буддизма, который изучают в течение 20 лет в традиционном монастырском университете в рамках линии передачи несравненного тибетского мастера Чже Цонгкапы (1357–1419). При подготовке шестого курса этой программы я перевел примерно половину комментария Чоне Ламы. Я всегда мечтал сделать научный перевод всей этой работы, когда у меня будет на это время, и закончил его примерно через 15 лет. Я изложил этот текст достопочтенной Джигме Палмо (Элизабет ван дер Пас), американской буддийской монахине, которая была моим административным помощником почти 20 лет, чтобы она, в свою очередь, смогла подготовить и воплотить многолетний курс по этой сутре в прекрасном ретрит-центре «Даймонд Маунтин» в Аризоне (США). Достопочтенная Палмо в течение многих лет помогала мне в исследовании некоторых тонкостей и ссылок для этого перевода, и я хотел бы поблагодарить ее здесь за то, что она посвятила свою жизнь этой работе. Я также благодарен Нику Лэшоу, директору программы переводчиков в Колледже международного менеджмента в Седоне, за его непрекращающуюся помощь; и достопочтенной Бетс Грир за то, что посвятила много времени редактированию манускрипта. В выполнении этой задачи ей помогали Бен Крамер, Бен Галми, Кэтрин Эрхорн и Ворд Смит. Благодарим директоров «Даймонд Каттер Пресс» достопочтенную Джигме Палмо и Кейти Фетченье за публикацию английского издания, а также Джорджину Ривера и Роба Руизингера за создание макета. Шугенг Ши и Синьтянь Ие посвятили много часов изданию книг серии «Классика Алмазного Огранщика» в Азии, а Дженни Ванг и ее преданная команда оказали нам в этом неоценимую помощь в Сингапуре и близлежащих странах. Большое спасибо также Стэнли Чену и Элисон Чжоу, директорам команды переводчиков «Чистое золото» в Шэньчжэне (Китай), за их помощь в переводе сутры на китайский язык. В английском издании мы опирались прежде всего на китайский перевод Мастера Шуатсанга. В современном китайском издании мы планируем модифицировать традиционные переводы, чтобы они более точно отражали оригинал на санскрите. Особенно хотелось бы отметить неутомимую помощь и вдохновение доктора Эрика Ву и его корпорации «Гуанг Яо» в Пекине и Сиане (Китай) на протяжении всей работы не только над этим текстом, но и над многими другими работами из серии «Классика Алмазного Огранщика».

Использование сутры в современной жизни

В 1998 году ко мне обратился Трэйс Мерфи из издательства «Даблдэй» – в то время одного из крупнейших в мире – с просьбой написать книгу для обычных людей о том, как использовать великие идеи курсов Института Азиатской Классики в повседневной профессиональной и личной жизни. Трэйс помогал опубликовать книги Папы Римского и Матери Терезы, и благодаря его внушительному опыту мы придумали концепцию представления великих идей из таких работ, как «Алмазный Огранщик», а также описание того, как я использовал эти идеи, чтобы помочь основать компанию в Нью-Йорке «Andin International Diamond Corporation», которая в итоге стала одной из крупнейших в мире компаний по производству ювелирных украшений с бриллиантами.

Мы решили назвать эту книгу «Алмазный Огранщик». Она стала мировым бестселлером и была переведена и опубликована более чем в 30 странах мира. Меня стали приглашать во многие страны читать лекции по этой книге, и я решил основать в 2009 году компанию по обучению менеджменту, чтобы удовлетворить растущий спрос. Эта компания, Институт Алмазного Огранщика (Diamond Cutter Institute), в настоящее время проводит тренинги личностного и профессионального развития более чем для 20 000 человек в год в 35 городах по всему миру. Наши выпускники стали президентами стран и мэрами больших городов, они управляют крупнейшими мировыми компаниями, и у них самые прекрасные отношения в их семьях, которые я когда-либо видел! Очевидно, что «Сутра Алмазного Огранщика» является ключом к распространению древней азиатской мудрости в современном мире. Есть три простых урока, которые DCI получил из текста «Алмазного Огранщика» и комментариев к нему. Мы называем их «Ручка», «4 Шага» и «Два мужа на кухне».

Ручка

«Ручка» – это простая демонстрация идеи пустоты. Пустоты, лежащей в основе «Сутры Алмазного Огранщика». Существует древняя традиция обучать этой важнейшей концепции, демонстрируя любой простой, всем знакомый объект и задавая несколько вопросов. Итак, если я возьму шариковую ручку и спрошу вас:

– Что это?

Вы ответите, естественно:

– Это ручка!

Затем я спрашиваю:

– Ну, а теперь предположим, что в комнату забегает собака, и я машу этой штукой перед ее носом. Что она с ней сделает? – Она схватит ее зубами, – отвечаете вы. – Так собака видит это как ручку? – Нет, она видит эту вещь как жевательную игрушку! – Тогда кто же прав, – спрашиваю я, – человек или собака? Эта штука на самом деле ручка или жевательная игрушка?

Вы на мгновение задумываетесь и отвечаете:

– Они оба правы. В конце концов, человек может использовать эту вещь как ручку, а собака – как жевательную игрушку, и они оба довольны!»

– Совершенно верно. Теперь предположим, что я положил этот предмет на стол прямо здесь. А потом я прошу всех людей и всех собак выйти из комнаты и закрою за ними дверь. Теперь комната пуста. В этот момент времени этот предмет на столе – это ручка или жевательная игрушка?

Вы задумываетесь еще на секунду, а затем отвечаете:

– Ну, в тот момент, когда комната пуста, а вокруг нет ни одного человека и ни одной собаки, я бы сказал, что этот объект просто вроде как… ничего, пока ничем не является.

– Хорошо. Теперь предположим, что кто-то из людей откроет дверь и вернется в комнату. Он подходит к столу, смотрит вниз, и его взгляд падает на этот объект. В этот момент чем становится этот объект?

– Ну, – отвечаете вы, – в этот момент этот объект становится ручкой!

– Точно. А если собака забежит первой, до человека? Чем тогда станет тот же самый объект?

– Если собака забежит первой, то тот же предмет станет жевательной игрушкой.

– Снова вы правы. Теперь основательно подумайте и дайте мне ответ. Если этот предмет становится ручкой, когда заходит человек, и он же становится жевательной игрушкой, когда забегает собака, то тогда происходит ли ручка из разума человека или же она происходит из самой ручки?

– Итак, поскольку этот предмет может становиться разными вещами, когда разные типы существ возвращаются в комнату, то это не может исходить из самого предмета. Должно быть это исходит из разума человека!

– И опять правильно. Но давайте посмотрим на эту идею глубже. Означает ли это, что весь мир – это просто продукт позитивного мышления? Если мы только что доказали, что весь мир происходит из нас, то можем ли мы просто закрыть глаза, думать позитивно и сделать так, чтобы все стало таким, как мы этого хотим? Увы, нет. Это правда, что ручка каким-то образом происходит из моего ума. Но также очевидно, что я не могу превратить вещи в то, что захочу, просто пожелав этого. Если бы это было возможно, то у каждого в мире было бы все, что он хочет, в любое время. Но это не так! Это все совершенно верно. Вещи, возможно, и происходят из моего ума, но я не могу влиять на то, какими они будут. В моем уме должна быть какая-то сила, которая вынуждает меня видеть ручку именно ручкой, и должна быть какая-то другая сила в уме собаки, которая заставляет ее видеть тот же самый предмет как жевательную игрушку. Эта сила – кармическое семя, которое мы обсудим дальше.

Так что сам по себе этот объект не является ни ручкой, ни жевательной игрушкой. Он просто ждет, чтобы стать чем-то. Таким образом мы можем сказать, что объект похож на белый киноэкран перед показом фильма. Объект, ожидающий того, чтобы стать чем-то, – пустой белый киноэкран – именно то, что означает пустота, как она представлена в «Сутре Алмазного Огранщика».


Четыре шага

Вторая идея, представленная в «Сутре Алмазного Огранщика», – это кармические семена и то, как мы сеем их в своем сознании. Это лучше всего объясняет Мастер Васубандху, самый ранний комментатор «Алмазного Огранщика». В четвертой главе своей знаменитой «Сокровищницы высшего знания» (Абхидхарма Коша) он объясняет, как эти семена создают мир вокруг нас и как мы можем на самом деле «спроектировать» наш мир, чтобы он был совершенным, если знаем точный метод посева необходимых семян. Давайте вернемся к человеку, приближающемуся к столу, на котором лежит наш объект. Когда человек смотрит на эту вещь, кармические семена прорастают в его сознании. Как только семя раскрывается, из него появляется крошечное изображение ручки, и наш ум выталкивает эту крошечную картинку и накладывает ее на этот предмет. По мере того как картинка, возникшая из семени, сопоставляется с цветом и формой предмета, лежащего на столе, ум начинает видеть этот объект ручкой. Из семян в уме собаки возникает другая картинка – для нее это изображение жевательной игрушки, которое появляется из семени и накладывается на форму и цвет предмета снаружи и заставляет его выглядеть жевательной игрушкой. Как мы интуитивно понимаем, жевательная игрушка так же правомерна, как и ручка. На самом деле последующие семена раскроются, и мы увидим, как ручка рождает буквы на листе бумаги; или жевательная игрушка раздражает вкусовые рецепторы, если на языке собаки. И поэтому мы можем справедливо сказать: несмотря на то, что люди и вещи вокруг нас пусты, и даже несмотря на то, что они являются продуктом картинок, выходящих из нашего собственного сознания, они все равно работают. Ручка, которая происходит из семян в моем уме, тем не менее может перепачкать мой карман, если сломается. Процесс, посредством которого мир происходит из семян в моем собственном уме, называется в древней традиции мудрости по-разному: «причина и следствие», или «зависимость», или менее дружелюбно – «взаимозависимость». Как бы мы это ни называли, суть понятна. Мир сам по себе – это белый киноэкран, пустой, ожидающий того, чтобы стать чем-то. Кармические семена в моем уме-проекторе раскрываются и делают людей и вещи вокруг меня такими, какие они есть. Если бы мы могли научиться контролировать этот процесс – если бы мы могли научиться правильному методу посева этих кармических семян, – тогда мы могли бы в теории создать совершенный мир, где нет никакого голода, никакой войны, никаких желаний, никакой смерти. Вот где нам нужны 4 шага Васубандху для посева кармических семян. Они просты, и любой может их использовать независимо от того, в какой стране проживает, к какой расе или религии принадлежит.



ШАГ 1. Решите, чего вы хотите

Определите цель, которую вы хотели бы достичь. Классическими целями для большинства людей во всем мире являются следующие 5: 1) финансовая независимость; 2) прекрасные профессиональные и личные отношения; 3) крепкое здоровье и юношеская энергия; 4) творческий и спокойный ум; и 5) мир, в котором каждый из нас в равной степени разделяет все эти блага. Выберите какой-нибудь легко определяемый аспект одной из этих целей, которого вы хотели бы достичь в течение ближайших шести недель. Например, я хотел бы, чтобы мой доход увеличился на 10 %, чтобы я мог помогать большему количеству людей. Возможно, вы хотели бы быть в положении политика принца Джеты или бизнесмена Анатха Пиндады, который в начале «Алмазного Огранщика» приобретает сад, а затем преподносит его Будде[2], чтобы тот мог обучать в нем!



ШАГ 2. Выберите кармического партнера

Кармические семена, как правило, можно посеять только взаимодействуя с другим живым существом. Это означает, что вам понадобится кармический партнер. Это должен быть кто-то, у кого есть та же цель, что и у вас. В нашем примере это означает, что вам нужно найти другого человека, который также хочет увеличить свой доход, чтобы иметь возможность делать что-то хорошее для мира.



ШАГ 3. Помогайте ему раз в неделю

Мы сеем кармические семена, когда видим или слышим самих себя, делающими что-то, даже в своих мыслях. В практическом плане, чтобы достичь своей цели, мы должны предпринять какие-то конкретные действия, чтобы помочь другому человеку достичь его цели, похожей на нашу. Вам нужно будет проводить как минимум один час в неделю, бесплатно помогая своему кармическому партнеру с одной маленькой частью его цели. Это может быть помощь в поиске идеального сотрудника или, например, звонки клиентам. Звук каждого произнесенного вами слова и образ каждого вашего жеста оставляют отпечатки в вашем уме – и в течение нескольких часов эти отпечатки превращаются в кармические семена.



ШАГ 4. Поливайте это кармическое семя

Итак, первые три шага сеют кармическое семя. Но проблема заключается в том, что они могут сидеть в уме в течение сотни лет, прежде чем раскроются и из них произрастет то, к чему мы стремимся. Существует древний метод «полива» кармических семян, чтобы ускорить этот процесс. В конце концов, если после того, как я помогу другому человеку, семени понадобится три года, чтобы произвести мой дополнительный доход, то мне будет очень трудно связать этот дополнительный доход с действиями, которые я предпринял, чтобы помочь другому человеку. И тогда я не смогу поверить, что эта система работает, и не буду использовать ее как можно чаще.

Традиционный метод «полива» семени, чтобы оно росло лучше и быстрее, чтобы поверить в эту систему, – это простая медитация, которую в DCI мы называем «Кофе-медитация» (это название пошло от того, что Кхен Ринпоче сказал, когда он учил меня этому трюку давным-давно в монгольском храме). Когда вы идете спать вечером, ложитесь в кровать и кладете голову на подушку, то несколько минут подумайте о той доброте, которую вы проявили к своему кармическому партнеру на этой неделе. Это не гордыня! (Гордыня скажет, например: «Никто во всем этом городе не может помогать людям так же хорошо, как я!»). Скорее вы просто воспроизводите фильм в своем уме о каждой мелочи, которую вы сделали на этой неделе, чтобы помочь своему кармическому партнеру. И, что очень важно, вы умственно празднуете, что у вас есть новая и безошибочная система для увеличения вашего дохода! Эти мысли оказывают непосредственное влияние на семя, и оно прорастает намного быстрее, чтобы создать мир, который мы хотим.


Два мужа на кухне

Пожалуй, самый важный момент в «Сутре Алмазного Огранщика», повторяющийся снова и снова, – это сочетание «Ручки» (пустоты) и «4 шагов» (причины и следствия). Это то, как пустой белый экран (ручка) обеспечивает «пространство» для фильма, который выходит из проектора (кармические семена, посеянные с помощью 4 шагов). Это прекрасно проиллюстрировано в учебном инструменте DCI под названием «Два мужа на кухне». Если вы понимаете суть аллегории «Два мужа на кухне», то вы действительно понимаете сутру и совершенство мудрости. Аллегория «Двух мужей» начинается с истории работающей матери, у которой двое маленьких детей и муж, любящий смотреть футбол по телевизору. Однажды начальник на работе просит ее прийти следующим утром на час раньше, чтобы принять участие в интернет-конференции с иностранными сотрудниками. Соответственно, накануне вечером она заглядывает в детскую спальню и говорит: «Детки, мамочке завтра вставать на работу на час раньше. Поэтому вы должны будете утром встать и одеться и быть готовыми к выходу в школу с выполненной домашней работой в 7 утра». Двое детей дают торжественное обещание быть готовыми!

На следующее утро ровно в 7 утра мама открывает дверь в детскую спальню, а они все еще в пижамах, прыгают на кровати и кричат от радости. Мама расстраивается: «Вы двое – самые бестолковые дети во всем нашем городе!» Чувства детей задеты, но они быстро собираются, и день начинается. (Здесь важно отметить, что эти обидные слова были услышаны не только детьми, но и самой мамой. Значит, эти слова посеяли какие-то кармические семена.)

Неделю спустя мама плетется домой после особенно тяжелого рабочего дня, забирает детей и покупает продукты на ужин. Она совершенно измотана, но, протягивая руку к двери, чтобы войти домой, она вспоминает о том, как нежно обнимает ее муж всякий раз, когда она возвращается домой. Она открывает дверь на кухню, ставит пакеты с продуктами и протягивает руки для объятий. Ее муж (который, как оказалось, ожидал ужина на час раньше) тычет пальцем ей в лицо и резко кричит: «Ты такая бестолковая!»

Конечно, она в ответ думает следующее: «Я ничего не сделала! Я просто открыла дверь, а он начал кричать на меня «бестолковая»! Но, изучив «Ручку» и «4 шага», мы теперь понимаем, что, когда на прошлой неделе мама накричала на своих детей, она и сама слышала те слова. Это оставило отпечаток в ее уме, и этот отпечаток вскоре превратился в группу кармических семян, посеянных в почве ее подсознания. Неделю спустя, в тот момент, когда она открывает дверь, эти семена прорастают и рождают крошечный образ кричащего мужа. Как и с «Ручкой», эта картинка вылетает и сопоставляется с внешней формой и цветами, создавая реальность кричащего мужа. Здесь есть несколько очень важных моментов, которые помогут нам в полной мере понять «Сутру Алмазного Огранщика»:

1) Как доказать, что мы бестолковые?

Конечно, обычно мы идем на поводу нашей обычной человеческой реакции и немедленно кричим в ответ своему мужу: «Я не бестолковая, это ты бестолковый». Эта реакция доказывает, что ужасные здесь мы, потому что, слыша самих себя, кричащих в ответ, мы сеем новые негативные кармические семена в своем уме. На следующей неделе эти семена дадут свои плоды в детской спальне, и мы увидим, как снова дети плохо себя ведут;

2) Сансара: нисходящий цикл

Когда дети начинают плохо себя вести, мы, конечно, снова кричим на них. Это сеет еще больше семян, заставляющих нас видеть кричащего мужа, а потом мы снова кричим на него, и так далее, и так далее – еще один нисходящий цикл. Такие мини-циклы на протяжении всей недели складываются в большой негативный цикл, который на санскрите называется «сансара», или «цикл боли».

Цель всей «Сутры Алмазного Огранщика» – это разорвать эти нисходящие циклы и развернуть их в постоянный восходящий цикл;

3) Два мужа на кухне

Если задуматься, на кухне всегда есть два мужа. Один из них кричит на нас, пока мы еще не изучили «Сутру Алмазного Огранщика». На кухне есть муж, про взаимоотношения с которым мы инстинктивно понимаем, что происходящее – это не моя вина: «Я просто зашла на кухню, и до того, как я успела сделать что-нибудь, он накричал на меня». Так что можно сказать, что муж № 1 – это тот, кто не происходит из меня, кто не такой же, как «Ручка». И, конечно же, на кухне есть второй муж. Это тот, который, если задуматься, появляется из плохих семян, которые я посеяла, когда слышала, как я кричала на своих детей на прошлой неделе. Муж № 2 – это моя вина;

4) Причинно-следственный муж

Муж № 2 – это причинно-следственный муж: он появился из семян, которые я сама посеяла, когда накричала на детей. На традиционном буддийском жаргоне это эквивалентно мужу «взаимозависимому», что, как вы теперь знаете, означает просто: «муж, которого я посеяла сама, когда накричала на детей». Мы должны ценить то, что причинно-следственный муж действительно существует;

5) Муж-пустота

Мужа № 1 также можно назвать мужем-пустотой. И это потому, что он не происходит из меня – он не моя вина, потому что я ничего не сделала, а он начал кричать на меня. Мы называем его «муж-пустота» просто потому, что он не существует. Будда с удовольствием говорил об этом: «Он не существует сейчас, он никогда не существовал раньше и никогда не будет существовать после». Его существование просто невозможно. Если «Ручка» что-то доказывает, так это то, что не существует ничего, что не происходит из наших собственных семян: из того, как мы относились к другим людям!

6) Сердиться можно только на мужа-пустоту

Когда вы сердитесь на мужа, который назвал вас бестолковой, на которого из мужей вы сердитесь? На мужа № 1 (который не моя вина, потому что я ничего не сделала, а он кричит на меня) или на мужа № 2 (который выходит из семян, которые я посеяла, крича на детей)? Должно быть, вы сердитесь на мужа № 1. Поскольку с мужем № 2 понятно, чья эта вина: МОЯ СОБСТВЕННАЯ. Невозможно рассердиться на человека, если вы знаете, что он на 100 % является результатом того, как вы сами поступили на прошлой неделе с детьми!

7) Когда вы сердитесь, вы буквально сердитесь на ничто

Если все это правда, то каждый раз, когда мы сердимся на кого-то (или даже на что-то, например на погоду или пробки на дороге), мы на самом деле сердимся на что-то, чего вообще нет и никогда не может быть. Это означает, что каждая негативная эмоция, которую мы когда-либо испытывали в своей жизни, была направлена на вещь или на человека, которых даже не существовало. Когда мы поймем это, то сможем навсегда перестать сердиться на что бы то ни было. (Если только вы не захотите рассердиться на себя за то, что посеяли это семя!)

Согласно «Сутре Алмазного Огранщика», это единственный путь для человека навсегда расстаться с отрицательными эмоциями, такими как раздражение и гнев. И этот путь перед вами. Это все учение «Сутры Алмазного Огранщика». А теперь читайте комментарий Чоне Ламы и разбирайтесь подробно!


Три жизни Чоне Ламы

Традиция комментариев, раскрывающих суть древних текстов, пришла из санскрита, а затем попала в китайский и тибетский языки. Она содержит более 200000 ценнейших книг, хранящих знания об аллегории про «Двух мужей». Эта информация способна изменить весь мир.

Только представьте, что было бы, если бы мы все всегда помнили, что люди или ситуации, раздражающие нас, на самом деле исходят из нас. Просто представьте себе: если бы мы все понимали, что делиться тем, что у нас есть, а не конкурировать друг с другом – это единственный способ увеличить свой доход. Представьте, что мы могли бы «посеять» любую жизнь, какую захотим. Мир буквально стал бы раем для каждого из нас. Это тот вклад, который может сделать книга, находящаяся в ваших руках, – великий комментарий Чоне Ламы к «Сутре Алмазного Огранщика». И нам невероятно повезло, что именно он написал его. Из сотен великих авторов Чоне Лама уникален тем, что умеет преподносить сложные темы в предельно ясной и структурированной форме. Вместо того, чтобы предполагать, будто обращается к экспертам в этой области, он проводит нас через учение логично, постепенно и с вниманием. Без преувеличения можно сказать, что из сотен выдающихся мастеров этой древней традиции комментариев работы Чоне Ламы имеют наибольшие шансы донести до Запада великие, спасительные для мира идеи. Давайте взглянем на события его жизни, которые сформировали его мышление и стиль изложения. Мы будем использовать несколько источников. Наиболее трогательным является краткое автобиографическое произведение в стихах, которое он написал в последний год своей жизни в возрасте 73 лет, что являлось очень преклонным возрастом в Тибете 1700-х годов. По интонации этой работы ощущается, что он раскрывает нам части своей жизни и своего мышления, о которых никогда не говорил раньше, осознавая, что его конец может быть близок[3]. Этот комментарий Чоне Ламы к «Сутре Алмазного Огранщика», кстати, был написан всего несколькими годами ранее, и поэтому, можно сказать, представляет кульминацию его размышлений. В заключительном обзоре своей жизни Лама делит ее на три части: внешнюю, внутреннюю и мистическую. Мы начнем, как и он, с биографических событий.

Жизнь Чоне Ламы

Чоне Лама родился в провинции Амдо в северо-восточной части Тибета, на 8-й день первого месяца 1675 года. Этот день считается благоприятным днем месяца, поскольку пришелся на начало второй фазы растущей луны. Его мать звали Келсан Мен, а отца – Сункьяб Бум. Чоне Лама начал учиться чтению и письму у своего отца и других наставников в возрасте 7 лет, хотя позже его родители говорили, что он уже умел это все без чьей-либо помощи. В 9 лет его посвятил в монахи Тричен Гендун Дракпа, настоятель монастыря Чоне Гунчен. Следуя примеру мудрецов, таких как Чже Цонгкапа, живших столетиями ранее, в возрасте 21 года Чоне Лама отправился в столицу Лхасы, чтобы углубить свои знания в одном из монастырей «Великой тройки». В том же году он поступил в монастырь Сэра и начал свое обучение под руководством Таши Пелсанг. Одним из первых заданий Чоне Ламы – как и сейчас для монахов монастыря Сера – стало выучить наизусть «Драгоценность осознаний» Лорда Майтреи и Мастера Асанги, а также «Вступая на Срединный путь» Мастера Чандракирти. Эти две книги дали ему прочный фундамент понимания учений о пустоте в изложении двух ветвей школы Срединного пути. Говорят, что в течение десяти напряженных лет он редко спал на протяжении целой ночи, впитывая в себя теорию «Двух мужей». Чоне Лама рано ступил на площадку дебатов – опять же, как и по сей день поступает каждый молодой монах – и посвятил себя тому, что известно под названием «Коллекция вопросов по логике и теории восприятия». В своей автобиографии он отзывается о тех годах: «Изучая эти темы, я схватывал их налету. Я думаю, что это, должно быть, были семена из моих прошлых жизней», – и это, похоже, относится к большей части его жизненного пути и к его литературным произведениям. Далее он рассказывает об источнике этих «Вопросов», которым является книга «Комментарии к достоверному восприятию» Мастера Дхармакирти. Из превосходных комментариев Чоне Ламы к ней и из его ранней биографии мы знаем, что Чоне Лама также в совершенстве овладел предметом Высшего знания (Абхидхарма), Обетами нравственности (Виная) и таким образом завершил пять традиционных курсов обучения в рамках программы геше («мастер буддизма»), а в возрасте 30 лет с отличием сдал экзамены, дебатируя с 20 000 монахов, собравшихся в Лхасе. В следующем 1706 году он отправился в провинцию Цанг на северо-западе от Лхасы, где получил свое полное монашеское посвящение. В те времена было принято, что монахи находились в послушниках дольше, нежели сейчас, что, возможно, неплохая традиция, дающая людям больше времени на размышления прежде, чем принять окончательные обеты. Затем он поступил в тантрический колледж Гьюту, один из двух крупнейших монастырей в традиции Чже Цонгкапы, посвященный изучению и практике высших, тайных учений буддизма[4].

Снова следуя примеру многих великих учителей, Чоне Лама после окончания учебы отправился обратно в свою родную провинцию, чтобы поделиться тем, чему он научился. Он привлек внимание государственного наставника провинции Гуоши Нангсо Йеше, который в то время учреждал философский институт при монастыре Чоне. Они стали работать вместе и, когда строительство было завершено в 1714 году, Чоне Лама стал первым руководителем этого учебного заведения. Из нескольких его текстов известно, что Гуоши продолжал поддерживать и поощрять работу Чоне Ламы и в последующие годы. В 1721 году Чоне Лама покинул должность руководителя философского института и на 6–7 лет погрузился в писательскую деятельность. Это, несомненно, было его самое продуктивное время на литературном поприще. К 1727 году, благодаря просьбам Гуоши, он вернулся к административной и преподавательской деятельности, а в 1729 году он основал еще один институт для изучения и практики тайных учений. Чоне Лама снова подал в отставку примерно в 1737 году и провел последние десять лет своей жизни за написанием книг и частным преподаванием. Даже в преклонном возрасте он часто путешествовал в другие районы Тибета, куда его приглашали на лекции. Он покинул этот мир в 1748 году.


Рукописи

Рукописи Чоне Ламы охватывают всю тематику буддизма; у него хватило смелости и энергии глубоко погрузиться во все его многочисленные основные темы, каждая из которых почти отдельный язык сама по себе. В великой школе Мэй монастыря Сера его произведения считаются целой серией, сопровождающей стандартные учебники, составленные выдающимся Кедрупом Тенпа Даргье (1493–1568). Предание в Сера Мэй гласит, что собрание сочинений Чоне Ламы считалось настолько ценным, что почти все экземпляры строго хранились в монастырской библиотеке. Этот обычай привел к трагедии когда во времена Культурной революции библиотека была уничтожена и во время бомбардировки все эти книги сгорели.

В ходе 14-летней работы по каталогизации массивной тибетско-язычной коллекции Института восточных рукописей РАН в Санкт-Петербурге Проект сохранения азиатской классики (ACIP) смог определить местонахождение всего собрания сочинений Чоне Ламы. В соответствии с условиями контракта мы смогли отсканировать, а затем оцифровать все 11 томов и также сделать их доступными для широкой публики бесплатно. Директор ACIP Джон Брэди и сотрудник Джейсон Данбэр внесли особый вклад в успешное сохранение всех рукописей Чоне Ламы. С тех пор была опубликована более расширенная версия в 14 томах, которую можно найти в его библиографии. Обе версии собранных сочинений заканчиваются парой томов (пронумерованных как Аа и Аа-а), которые, похоже, были вырезаны позже, так как все датированные колофоны (15 из них) относятся к последним пяти годам его жизни. Биография Чоне Ламы, написанная ранее, содержит в конце обширный перечень завершенных к тому времени работ, некоторые из них до сих пор не вырезаны, и, похоже, есть такие, которые до сих пор отсутствуют в печатных изданиях собраний его произведений.

Первое, что можно сказать о сочинениях Чоне Ламы, – это то, что они обеспечивают очень твердую и глубокую философскую основу для всех, кто стремится понять эту изысканную традицию древней мудрости. В ряду великих книг курса геше он составил обширный анализ «Орнамента осознаний» на 800 страницах – классическое изложение концепций Независимой ветви школы Срединного пути. Если добавить к этой же работе его обзоры, а также комментарий к четырем традиционным дополнительным темам, то Чоне Лама написал более тысячи страниц по этой теме. Что касается высшей половины этой школы, так называемой ветви «Последствия», то в шести комментариях и аналитических трактовках он написал еще почти 800 страниц. Его учебник по «Высшему знанию» (Абхидхарма) насчитывает более 400 страниц, а его объяснения «Нравственности, основанной на обетах» (Виная) – более 200 страниц. Финальный предмет курса геше – «Логика и теория восприятия» (Прамана) – Чоне Лама раскрыл в своей собственной версии Собрания тем на 320 страницах. Он также внес свой вклад в виде важных работ по школе «Ум только» и по «Шагам на пути» (лам-рим на тибетском языке), которые можно считать двумя дополнительными темами в обучении на степень геше. Здесь мы также можем отметить его работы по сиддханте, или сравнительному изучению религиозных систем. Но можно также сказать, что большая часть мастерства и уникального стиля Чоне Ламы проистекает из его интересов, выходящих за рамки «трудных» философских предметов. Его собрание сочинений является сокровищницей широкого интеллектуального любопытства и духовного поиска. Он занимался, например, известными темами глубокой практики, такими как «Подношения ламам» Его Святейшества Первого Панчен-ламы, Лобсанг Чукьи Гьелцен (1565–1662), и другими практическими текстами, в центре внимания которых находится личный учитель, а также циклом «Мантры Микцема», сфокусированном на Чже Цонгкапе. Кроме того, мы знаем его труды по практике глубокого ретрита и личного очищения, а также рекомендации о том, как поддерживать нравственный образ жизни, в частности, посредством соблюдения трех типов обетов. Вся работа Чоне Ламы посвящена бодхичитте – развитию желания видеть, как весь мир становится местом спокойствия и счастья; как реализуется концепции духовного прибежища, являющегося основой этого стремления. В мирской сфере Чоне Лама подробно писал об истории, географии, психологии, поэзии, грамматике, лингвистике и календарном расчете. В целом о самой жизни. Он дал нам советы, как продлить человеческую жизнь, а затем как совершить путешествие в бардо – мир за ее пределами. Для великих лам по линии передачи Чже Цонгкапы нетипично напрямую комментировать самые ранние учения Будды, но здесь снова Чоне Лама – исключение. Мы знаем, что одной из первых вещей, которую он сделал, когда вернулся домой после учебы в центральном Тибете, было устное прочтение около 100 000 страниц Кангьюра – прямых учений Будды, созданных приблизительно за две тысячи лет до этого. Чтение этих учений вслух его последователям, должно быть, вызвало его интерес ко многим этим работам. В комментарии к «Алмазному Огранщику», например, можно видеть, как он свободно владеет текстами древних индийских сутр и комментариями к ним, отсылая читателей к первоисточникам. Он также написал объяснения к «Материнским сутрам», «Сутре сердца», сутрам о карме и важной работе Арьи Нагарджуны. Его биограф отмечает, что Чоне Лама изучал как древний санскрит, так и монгольский язык, и сам он рекомендует регулярные и глубокие исследования оригиналов Будды, ранних индийских мастеров и «Отца и его сыновей», ссылаясь на более чем 25000 страниц блестящего комментария Чже Цонгкапы и двух его главных учеников, Гьялцаба Чже Дарма Ринчена (1364–1432) и Кедрупа Чже Гелек Пел Сангпо (1385–1438). Отношение Чоне Ламы к произведениям этой древней классики было не просто как у читателя; как и большинство великих лам, он выучил многие из них наизусть.

Его способность к запоминанию была легендарной, и даже в самом начале обучения в Сера он был назначен кёрпуном своего класса. Это лидер класса, в обязанности которого входит заучивание наизусть огромного количества монастырских учебников и декламация их перед настоятелем каждый раз, когда класс переходит к новой теме.

Из его биографии мы видим, что он также запомнил большие разделы «Великой книги по шагам пути» (Лам-рим Ченмо) Чже Цонгкапы, и «Сущность красноречия», которая в итоге зародила мастерство Чоне Ламы в искусстве интерпретации взаимопроникновения духовных идей древних буддийских школ, без которого различия между учениями могут быть непонятными. Считается, что умение Ламы заучивать наизусть особенно пригодилось ему во время участия в Зимних дебатах в монастыре Джанг. Это шанс, который выпадал раз в год лучшим выпускникам монастырей Великой Троицы – кандидатам в геше – встретиться лицом к лицу друг с другом во время очных дебатов, которые продолжались целый месяц, – это что-то вроде Олимпийских игр буддийской философии, которые проводятся и по сей день. Здесь он снова был признан выдающимся.

Помимо мастерства в философии и образовании, не связанном с духовностью, Чоне Лама преуспел в высших, секретных учениях буддизма. Из более чем 250 сочинений в различных сборниках его произведений почти 100 посвящены этим темам. Работать с каждым из его обширных комментариев на эту тему чрезвычайно комфортно, так как он снова прилагает все усилия, чтобы логически организовать материал, а также предугадать и разрешить вопросы и проблемы, которые, несомненно, придут студенту на ум. Его рассмотрение работы внутреннего тела дает глубочайшее понимание вопроса.

Из его биографии мы узнаем, что значительная часть этой способности к высшим учениям зародилась еще в детстве, когда его родители и учителя познакомили Чоне Ламу с тайными циклами божественных существ, таких как Тара, Белый Зонт, Бхайрава, Вайрочана и Амитаюс. В монастыре Сера этот ряд расширился до Гуйя Самаджи, Будды Медицины, Манджушри и Санвары.

Говорят, что многие сочинения Чоне Ламы на эти темы во многом обусловлены тем, что он составлял новые работы для самостоятельного изучения его учениками в институте секретных учений, который он основал в 1729 году. Также говорят, что эти и другие его работы были настолько востребованы студентами и преподавателями, что многие из них были вырезаны на деревянных дощечках почти мгновенно и спонтанно, чтобы каждый мог получить копию. Учитывая, что рукописи Чоне Ламы являются одними из лучших проводников к этой древней мудрости для людей в современном мире, мы придаем особое значение его шедеврам. Наша серия переводов древней азиатской литературы «Классика Алмазного Огранщика», как предполагается, будет включать 108 работ. В дополнение к этому комментарию к «Алмазному Огранщику» наша команда уже приступила к переводам текстов Чоне Ламы по «Сутре сердца», «Высшему знанию» (Абхидхарма), «Сравнительным системам школ» (Сиддханта) и «Медитациям на пустоту» (лТа-кхрид на тибетском языке). Заключительное слово о его богатом литературном творчестве принадлежит самому Чоне Ламе: «Может быть, я и не был великим мастером, но похоже, что в своих прошлых жизнях я много молился, чтобы поделиться этой мудростью с другими, и именно поэтому я смог так много написать». Его биограф Нгаванг Таши говорит об этом более прямо: «Просто он работал усерднее, чем любой другой лама, которого мы когда-либо видели».


Духовный аспект жизни Чоне Ламы

В краткой автобиографии Чоне Лама далее описывает свою духовную жизнь. Он невероятно откровенен, зная, что это может быть одной из последних вещей, которые он когда-либо создаст. Вот строки, раскрывающие его личную духовную практику: «Похоже, что многие люди фокусируются в своей личной практике на попытках увидеть божественные существа лицом к лицу. Я всегда считал, что для меня важнее сосредоточиться на улучшении моей способности любить, чувствовать сострадание к нуждающимся, работать во имя чистого и спокойного мира и понимать, откуда исходит сама реальность».

Вот что он говорит о медитации: «Вы знаете, что существуют глубокие состояния медитативной концентрации, которые часто не имеют особого духовного содержания, – в древних духовных текстах их называют “медитации сферы форм” и “медитации бесформенной сферы”. Я вижу много людей, прилагающих к этому усилия. Сам я всегда думал, что лучше попытаться овладеть буддийской практикой принятия прибежища, где мы стремимся защитить себя и других пониманием Будды и пустоты».

О своих целях он говорит: «На самом деле мир представляет собой огромный нисходящий цикл: болезненные события вызывают в нас реакции, которые создают следующее болезненное событие. Одной из целей в моей жизни была попытка разорвать этот цикл».

Что касается его личного духовного развития в течение прожитой жизни, то он достаточно открыто делает заявления вроде этого: «С самого детства у меня были моменты спонтанного и очень искреннего сострадания к другим. За годы своей духовной практики я прикладывал сознательные усилия, чтобы усовершенствовать эту прекрасную основу. И я могу сказать, что теперь моя забота о других стала по-настоящему сердечной и искренней».

«Я не знаю, могу ли я честно сказать, что у меня был тот прорывной момент прямого восприятия всех существ во вселенной с абсолютной любовью к ним и решимостью вечно им служить. С другой стороны, я работал над этим, и я понимаю, что если бы я этого не делал, моя жизнь была бы потрачена впустую».

«Моей основной практикой было освоить пустоту, но делать это так, чтобы сострадание было в основе пустоты. Могу честно сказать, что я осознал саму суть этой пустоты».

О том, как достичь этой наивысшей цели – увидеть пустоту напрямую, он говорит: «Главное различие между всеми историческими школами буддизма заключается в том, как они рассматривают понятие пустоты, а точнее, от чего пуста эта пустота: идея реальности, которая есть у всех нас все время и которая совершенно ошибочна. Как решить эту проблему? Ознакомьтесь с тем, что, по мнению каждой школы, отсутствует в пустоте. Изучайте Нагарджуну. Изучайте Чандракирти. Изучайте Цонгкапу и его сыновей. И убедитесь, что понимаете, как вещи могут быть совершенно пустыми и в то же время делают то, что они делают».

Выше мы очень подробно объяснили это с помощью Ручки и того, как она пишет. Далее он говорит: «Способ изучить пустоту состоит в том, чтобы сидеть и тщательно все обдумывать. В древних духовных текстах можно найти тысячи различных доказательств пустоты. Ради всего святого, изучите их! Они освободят вас».

«И не забывайте, – говорит он, – что платформой, благодаря которой вы можете видеть пустоту, является ежедневная практика медитации. Изучайте всевозможные виды медитации и прокладывайте путь к самым глубоким частям секретных учений – высшим учениям буддизма».

Чтение различных рассказов о жизни Чоне Ламы скорее похоже на резюме удивительного человека – другие неожиданные его достоинства, похоже, повторяются.

Он знал не понаслышке о противоречии или политике

Один из определяющих моментов в жизни Чоне Ламы – это обстоятельства, при которых он защищал свою степень геше. Он родился во времена правления Великого Пятого Далай-ламы, впечатляющего ученого, который также укрепил центр власти в стране, построив, например, культовый Дворец Поталы. За этой фигурой, однако, стоял Деси Сангье Гьяцо, государственный министр, который возглавлял большую часть этой деятельности. Великий Пятый Далай-лама скончался в 1682 году, и, что было одним из самых странных хитросплетений политической истории, министру удалось скрывать факт смерти Великого Пятого Далай-ламы в течение целых 13 лет, прибегнув к помощи актера.

Геше часто экзаменовались на публике во время Великого молитвенного фестиваля в столице, который проходил один раз в год. Чоне Лама должен был защищаться на стандартную степень геше, называемую «качупа», или «мастер десяти книг». Накануне дебатов была раскрыта уловка с подменой умершего Далай-ламы, которая привела к вспышке противостояний. После короткой борьбы за власть министр был убит, а фестиваль отменен. То, что выглядело как катастрофа для молодого философа, вдруг обернулось другой стороной.

Двадцать тысяч монахов заполонили столицу – это примерно в пять раз больше, чем на обычном Молитвенном фестивале, и внезапно было объявлено, что любой, кто считает себя достаточно подготовленным, может претендовать даже на самую высокую степень геше – хларампа. Учитель Чоне Ламы в то время, Цультрим Ринчен, схватил его и немедленно отправил туда! Но молодой человек испугался до смерти и, похоже, даже сбежал на какой-то период времени. Но потом чувство, что он должен повиноваться своему учителю, – которое, как мы увидим, было одним из путеводных огней для его личности, – одержало победу. Он действительно явился на заключительные дебаты, и ему было поручено защищать концепции из второй главы классики Мастера Дхармакирти по логике и теории восприятия. Любой, кому приходилось дискутировать на эту тему, знает, что она является одной из самых сложных тем в буддизме. Вы, конечно, можете догадаться, чем закончилась эта история: Чоне Лама преуспел и завершил Фестиваль с наивысшей степенью геше в окружении крупнейшего во всей истории собрания монахов.

Одной из фигур, которые помогли охладить эту ситуацию, был необыкновенный Джамьянг Шепэй Дордже (1648–1721) из монастыря Дрепунг, который заслуживает место рядом с Чоне Ламой в своем мастерстве владения всеми предметами древней традиции мудрости, а также способности преподносить их. Мы даже видим в его биографии, что Чоне Лама обучался у него (учитель там упомянут по его духовному имени, Нгаванг Цундру). На самом деле более ранний биограф Чоне Ламы называет себя Нгаванг Таши, и есть большая вероятность, что это знаменитый ученик Джамьянг Шепы, известный как «Нгаванг Таши из клана Сей», который жил в 1678–1738 годах[5].

По возвращении домой в провинцию Чоне Чоне Лама успешно вращался среди влиятельных правительственных деятелей, таких как Гуоши, налаживая сотрудничество, которое вело к взаимному успеху. Как управляющему любого крупного образовательного учреждения по всему миру, в любой исторический период, ему также приходилось принимать трудные решения, в том числе в его случае намерение сделать учебную программу в монастыре Чоне одной из самых жестких в Тибете. Это, естественно, привело к некоторым разногласиям и сопротивлению со стороны его коллег-монахов, но он снова проявил себя прекрасным дипломатом и одержал победу.


Великое трудолюбие Чоне Ламы

Как мы поняли из комментария его биографа выше, Чоне Лама умел работать и усердно трудиться. Еще в детстве он часто сидел и заучивал самостоятельно молитвы, а потом бежал делать работу по хозяйству для отца, которая включала долгие часы на пастбище в горах или написание писем и других документов в конторе отца.

Его литературные шедевры говорят сами за себя, и мы наблюдаем ряд событий в его дальнейшей жизни, когда он буквально вынужден убегать и запираться в построенной им небольшой хижине, просто чтобы заниматься практикой и писать свои книги. В одном случае мы видим, как он прячется от благонамеренных родственников, которые хотят принести ему еду. Говорят, что одной из причин, по которой он согласился с указанием Гуоши возобновить свою работу в качестве настоятеля монастыря, было то, что он буквально умирал с голоду в своей хижине, пытаясь написать все больше и больше книг.

Ответственность

Любой, кто пытался создать, построить крупное образовательное заведение и управлять им, как делал Чоне Лама, – и он это делал успешно, – может сказать, что существует бесчисленное множество проблем и препятствий. Можно сказать, что он действительно был человеком, который взял на себя личную ответственность за своих товарищей и за то, чтобы все было сделано.

Он был человеком!

Мы понимаем из его биографии, что Чоне Лама был в то же время довольно человечным, и он знал это. Он комментирует, что в те дни, когда он был признан лучшим мастером дебатов от монастыря Сера во время очных соревнований, ему приходилось бороться с чувством гордости. В другой раз мы видим, как он отказывается участвовать в дебатах с некоторыми критиками, опасаясь, что он не сможет сохранить свое ровное отношение ко всем.

Одним из самых трудных послушаний в тибетском монастыре назывют «кангцен герген», или «хозяин дома». Это своего рода няня – наставник, который должен присматривать, скажем, за 20–30 очень молодыми монахами, поддерживать среди них дисциплину, следить за тем, чтобы они были хорошо накормлены и одеты, и загружать их учебой и запоминанием, чтобы с ними не было проблем. В какой-то момент в своей биографии Чоне Лама признается нам, что одной из причин, по которой он вернулся в свою родную провинцию, было то, что он услышал о том, что его собираются назначить «хозяином дома» в Сера!

Открытость к различным точкам зрения

Из его биографии мы узнаем, что Чоне Лама вырос в семье, открытой для разных точек зрения. Его отец на самом деле был не только благочестивым буддистом, но также и мастером Бона – древней шаманской религии Тибета. И вот в детстве наш Лама наблюдал за тем, как его отец исполнял бонские предсказания будущего (на тибетском языке это называется «накци»), даже в то время как его мать читала молитвы Тары в традиции Гелукпы. В одном месте мы видим его, все еще ребенка, перелистывающего и запоминающего наизусть любимые строфы известного «Собрания песен» Миларепы – святого еще одной тибетской традиции, Кагью. Отец Чоне Ламы также практиковал путь Древних Тибета «Ньингма». Для любого искателя посвятить себя всем этим разным подходам было довольно редким явлением в тибетской культуре. На самом деле можно сказать, что сам Чоне Лама впоследствии посоветовал бы не делать этого, учитывая его полное понимание идей Чже Цонгкапы, но в то же время он сильно способствовал взаимному уважению среди различных путей. На самом деле в конце его жизни произошел интересный случай, когда к Чоне Ламе обратились преданные последователи Бона, умолявшие его написать несколько трактатов об их собственных верованиях, которых к тому времени он больше не придерживался. Он любезно согласился с этой просьбой, и некоторые биографы отмечают, что, хотя он выполнил это задание, эти сочинения были использованы конфиденциально и остались невырезанными из-за опасения противоречий, которые они могли бы вызвать среди собратьев его монастыря.

Преданность своим учителям

Корнем буддийского пути со времен Будды всегда были отношения между мудрым духовным учителем и его учеником. Преданность Чоне Ламы этому духовному пути постоянно прослеживается на протяжении всей истории его жизни. Мы видели, как его решение следовать советам учителя на Великих Дебатах, несмотря на его сильный страх, задало тон всей его жизни. В его биографии есть также запись о том, когда по дороге домой в Чоне, он заехал в деревню к ламе, который недолгое время обучал его на пути в Лхасу, более десяти лет назад. К тому моменту, говорит Чоне Лама, он осознал, что то, чем делился с ним тогда этот учитель, было неполным или даже неверным. Но в то же время он признает, что отношения с гуру имеют первостепенное значение для духовного прогресса, и он решает помочь стареющему ламе любым возможным способом. К этому моменту своего путешествия Чоне Лама полностью разорен, но он останавливается в этой деревне на полгода и отдает себя во временное пользование для проведения церемоний шаптен (тех обедов в доме спонсора, о которых мы упоминали в начале этой книги), чтобы собрать немного монет, которые он благородно преподнесет своему бывшему Учителю. И только после этого он продолжит свой путь домой.

Большое, чувствительное и любящее сердце Чоне Ламы

Одним из первых предметов, которые Чоне Лама когда-либо изучал, еще будучи подростком дома, была медицина. В его биографии мы читаем, что он был помощником и учеником главного врача Такри Джилонга и довольно далеко продвинулся в учебе, научившись лечить даже прогрессирующие болезни с состраданием и заботой. Это и другие события в его жизни поспособствовали развитию его способности к сопереживанию. Мы часто видим, что люди, испытывающие особые трудности в младенческом возрасте, похоже, приобретают большую способность к состраданию. Говорят, что в первые годы жизни его отец уехал в командировку на восток и вернулся с опасной лихорадкой, которой вскоре заразилась и его мать. Она не могла ухаживать за младенцем, и только усилия его тети, сумевшей найти кормилицу, спасли ему жизнь. Интересно, что намного позже в его жизни Чоне Лама видит важный сон, в котором Тара, Будда в женском обличии, снова спасает ему жизнь, даря ему духовное молоко из своей груди.

По дороге в Лхасу, в местечке под названием Накчука, он и его товарищи оказались в эпицентре серьезной эпидемии, и несколько человек из группы сразу же погибли. Это привело Чоне Ламу к решению, что лучшее, что он может сделать, – это стать учителем, кем он в конечном счете и стал. Даже в более поздние годы он был хорошим сыном, и мы являемся свидетелями воссоединения его с родителями по возвращении в Чоне в 1707 году. Позже мы узнаем о его первой отставке с поста настоятеля и что его мать умерла в 1715 году, а затем, несколько лет спустя, от оспы скончался его любимый двоюродный брат Тендзин Шераб. Эти события повергли Чоне Ламу в такое горе, что он ушел в отшельничество на семь долгих лет для молитв, размышлений и писательства. Говорят, что впервые его произведения были вырезаны на деревянных дощечках как раз в тот период. Такова была реакция его учеников на то время, когда им пришлось довольствоваться лишь ограниченным контактом с Чоне Ламой.


Знать, что важно

Последнее, что биограф должен сказать о Чоне Ламе, – это то, что он действительно не заботился о почестях, встречах с известными людьми и т. п. Он знал, что было важно – изучение на пути, а затем практика того, что он изучил.

Мистическая сторона жизни

Это подводит нас к заключительной главе истории Ламы, которая является его собственным описанием его мистической жизни – его сны и видения. Во время интервью для своей ранней биографии Чоне Лама упорно отказывается раскрывать какие-либо из этих подробностей, потому что, как он выразился, прежде всего, он хочет соблюдать традицию предотвращения любого преувеличения своих собственных духовных достижений.

Во-вторых, по его словам, он заметил, что каждый раз, когда он делится своими особыми снами или видениями даже с близкими друзьями, эти духовные откровения прекращаются на несколько месяцев! Но в последние дни в своей последней автобиографической поэме он наконец сдается и делится с нами.

В этой поэме есть рассказ о трех видениях, которые особенно важны для нас. Вот как сам Чоне Лама описывает их:

«Самый ранний сон, который я помню, пришел ко мне, когда я был еще совсем маленьким мальчиком, и он повторялся несколько раз. Я стою на земле этой великой планеты и смотрю в сторону восточного неба. Издалека я вижу несколько фигур, летящих ко мне сквозь синеву: все они выглядят как Будды. Они останавливаются над моей головой, а затем улетают прямо на запад. Я до сих пор не знаю, что означает этот сон. И я часто видел другой сон. Я стою и снова смотрю на восточное небо, и вдруг сверху появляется Мягкий Голос – Манджушри, воплощение мудрости всех Будд, сияя красновато-золотистым светом. Он настолько прекрасен, что у меня замирает дыхание. Снова он устремляется на запад, но я зову его и прошу остановиться. Мне кажется, что если он это сделает, то у меня будет шанс поклониться ему, хотя бы на несколько мгновений. А потом вдруг он разворачивается, ныряет вниз и растворяется у меня в груди. И я думаю про себя: «О да, теперь я получил его благословение». В третьем сне я вижу Нагарджуну, реализованное существо, того, кто видел пустоту напрямую и написал величайшие слова о том, как совершить этот подвиг. Его тело соткано из чистого золота и сияет как солнце. Он также путешествует по небу, направляясь на Запад. Он тоже останавливается, приближается и растворяется во мне, и я просыпаюсь в чистой радости».

Если будды действительно живут вечно и могут видеть будущее и если у Чоне Ламы действительно была близкая связь с ними и с их величайшими представителями, то не будет плодом воображения сказать, что в этих снах он видел послание из будущего – того будущего, когда самые великие произведения одного из самых понятных писателей древней традиции мудрости Азии будут переведены и полетят на Запад и в остальной современный мир, чтобы помочь нам сотворить совершенный мир, вместе.

Огранка алмазов

Заключительное слово. Спустя годы после того, как начали появляться переводы «Сутры Алмазного Огранщика» на современные языки, некоторые писатели упоминали ее просто как «Алмазная сутра». Это большая ошибка, так как истинное название имеет большое значение. Интересно, что единственное место, где алмаз упоминается в сутре, – это в названии, которое в оригинале на санскрите звучит как «Ваджра чедика сутра», где «ваджра» означает «алмаз», а «чедика» – «Огранщик». Чоне Лама и Мастер Камалашила (а также Мастер Васубандху) берут на себя ответственность объяснить и алмаз, и огранку, которые являются индикаторами важности метафоры.

В своей высшей интерпретации, алмаз представляет собой саму пустоту по трем причинам. Это связано с абсолютным переживанием видения пустоты напрямую в состоянии глубокой медитации, и в этом есть весь смысл учения в самой сутре: Будда очень сильно хочет, чтобы мы использовали «Алмазного Огранщика» для изучения того, как увидеть пустоту напрямую. Даже если мы просто хорошо понимаем пустоту интеллектуальным способом (то есть если все, что мы делаем, – это понимаем «Ручку»), то, по словам самого Будды, мы никогда больше не сможем попасть в плохое место после смерти[6]. Но если мы пойдем дальше и напрямую увидим пустоту, то, согласно Будде, мы сами станем Буддой в течение 7 жизней[7].Учитывая, что мы уже провели миллиарды миллиардов жизней в грандиозных циклах страданий, это лучшее, что может когда-либо случиться с нами. Сила пустоты даровать нам эти цели исходит из того факта, что она является высшей реальностью, и таким образом мы можем видеть вселенную с точки зрения двух реальностей: той, которую мы испытываем сейчас в нашей обычной жизни, и более высокой, которую мы видим напрямую, если изучаем эту сутру и подобные учения и применяем их на практике. Прямое восприятие пустоты может произойти только в состоянии глубокой медитации, и когда это происходит в первый раз, то длится примерно двадцать минут. В течение этого времени наш ум напрямую общается с абсолютной реальностью, и мы не можем осознавать никакой другой объект нашей обычной реальности, в которой мы находимся сейчас. Кармические семена, необходимые для проецирования этого опыта на киноэкран нашей жизни, чрезвычайно редкие и «дорогие», и поэтому сам этот опыт обязательно быстро «заканчивается», как это делают семена, в течение этих двадцати минут. И тогда возникает ощущение «спуска» назад в нашу обычную реальность. После возвращения к этой нормальной реальности у каждого человека, который когда-либо видел абсолютную реальность напрямую (пустоту), возникает одно и то же чувство: они отчаянно ищут среди объектов обычной реальности что-то, что может напомнить им о том, что они видели, поскольку они знают, что это спасет их, а со временем и весь мир. И каждый, кто видит пустоту напрямую, находит такой объект в привычной реальности – это алмаз. Это единственный объект, который наиболее близок к абсолютной реальности, опять же, по трем причинам. Прежде всего, в нашей реальности почти нет ничего «абсолютного». Нет объекта, который был бы самым длинным из всех объектов, потому что мы всегда можем добавить еще один сантиметр, и нет времени, которое было бы самым коротким из всех, потому что мы всегда можем разделить этот момент снова. Алмаз, однако, является чем-то абсолютным по своей естественной природе – это самая твердая вещь во вселенной. Он в четыре раза тверже рубина или сапфира, которые являются следующими по твердости минералами. Алмаз на самом деле – единственная природная вещь, которая может разрезать алмаз.

Во-вторых, все алмазы химически и структурно полностью эквивалентны друг другу. Самый маленький алмаз на острие механизма для бурения нефтяных скважин и самый большой алмаз в кольце на пальце голливудской кинозвезды – совершенно одинаковые по своему составу. Точно так же каждый объект во вселенной имеет свою собственную пустоту, и все эти пустоты в точности одинаковые – ни меньше, ни больше.

Таким образом, для каждого реального мужа на кухне, который исходит из меня, накричавшей на детей, есть соответствующее отсутствие мужа, который не происходит из меня, и это пустота мужей.

В-третьих, все алмазы полностью чисты. Если бы мы могли каким-то образом построить чистую алмазную стену между вами и страницей этой книги, которую вы сейчас читаете, и не было бы никакого отражения света под каким-либо углом, то вы вообще не смогли бы увидеть эту алмазную стену. Алмазы настолько прозрачны.

Пустота точно такая же. Каждый объект вокруг нас в этой нормальной реальности обладает своей собственной пустотой, и мы всю жизнь живем в окружении всех этих пустот. Если бы мы смогли увидеть только одну из этих тысяч пустот напрямую, в течение всего 20 минут, все наше существо было бы преображено навсегда.

И все же эти пустоты невидимы для нетренированного глаза, как если бы мы были окружены алмазной стеной, мы видели бы сквозь нее, не видя самой стены.

Так откуда же берется огранка? Мы сказали уже, что каждый, кто видит пустоту напрямую, сразу же приходит к алмазу как к ближайшему представителю пустоты в нашем обычном мире. Но дело в том, что алмаз даже отдаленно не похож на пустоту. Это просто самое близкое, что у нас здесь есть, чтобы напоминать о том, что мы видели в тот счастливый день. В этом смысле алмаз огранен или затмевается тем, что он обозначает. По сравнению с реальной пустотой, он практически ничто – он огранен, он разбит. И это истинный смысл названия сутры, что невероятно важно. Не случайно алмаз появляется в таких важных местах в древней традиции мудрости Азии. Прежде всего, это «Сутра Алмазного Огранщика». Во-вторых, в самом названии высшей группы учений в буддизме – Ваджраяна, или Алмазный путь. И, наконец, форма, которую принял Будда, когда даровал эти несравненные учения, – это Ваджрадхара, божественное существо, чье имя в буквальном смысле – «Тот, Кто Держит Алмаз».

Поэтому мы молимся о том, чтобы этот перевод помог мудрости этого алмаза улететь на Запад и в остальной современный мир, чтобы помочь людям понять учение о «Ручке», как посеять их мечты с помощью «4 шагов», и как достичь счастья навсегда, увидев, что разочаровавшего мужа просто никогда там не было.

Геше Майкл Роуч

Дом Радуги

Седона, Аризона, США

Июнь 2019




Толкование «Сутры Алмазного Огранщика» под названием «Солнечный свет на пути к свободе»

[1], [лист 1a],*,RDOR GCOD KYI ‘GREL PA THAR PAR BGROD PA’I LAM BZANG ZAB DON GSAL BA’I NYI MA ZHES BYA BZHUGS SO,

Здесь содержится комментарий к «Сутре Алмазного Огранщика» под полным названием «Солнечный свет, озаряющий глубокий превосходный путь к достижению свободы».



[2], [л. 1b]. NA MO MANYDZU GHO sh’A YA,

Я преклоняюсь перед Мягким Голосом – Манджугхошей[8].

Подношение восхвалений

[3], ,RAB YANGS SGRIB BRAL CHOS SKU’I MKHA’ LA ‘PHAGS,STONG NYID ZAB MO’I ‘BRUG SGRA’I DPAL KYIS MDZES,GDUL BYA’I ZHING SAR DON GNYIS CHAR GYI RGYUN,’BEB MDZAD THUB DBANG CHU ‘DZIN DBANG POR ‘DUD,

Я преклоняюсь перед Способным, царем мягких облаков,

Парящим высоко в широком просторе неба, телом реальности[9], незатемненном,

Великолепным во славе своего грома – звука глубочайшей пустоты,

Посылающим на поля учеников поток дождя – достижение обеих целей[10].


		 
[4],,BRTAN PA’I ‘KHOR LO DGRA BCOM RNAM ROL KYIS,
,ZAB DON ‘DRI ZHING LAN KUN LDON LA MKHAS,
,NYON MONGS MED PA’I MCHOG TU LUNG BSTAN PA,
,’PHAGS PA RAB ‘BYOR ZHABS LA GUS PHYAG ‘TSAL,

		 



		 
Я преклоняюсь к стопам Субхути, реализованного существа – того, кто есть
Колесо Твердой Земли[11], разрушитель невидимых врагов[12],
Искусно задающий вопросы и дающий ответы о глубочайшем,
Предреченный как высший из тех, кто свободен от негативных мыслей.

		 



		 
[5],,ZAB DON ‘GREL PAR RGYAL BAS LUNG BSTAN PA,
,KLU SGRUB ‘PHAGS PA LHA DANG ZLA BA GRAGS,
,BLO BZANG RGYAL BA GNYIS PA YAB SRAS SOGS,
,BSHES GNYEN RIM PAR BYON LA PHYAG ‘TSAL LO,

		 



		 
Я выражаю почтение духовным друзьям, появившимся один за другим,
Чтобы разъяснить глубочайшее учение, как предсказано Победителями: Нагарджуне, и Арьядеве, и Чандракирти тоже,
Лобсангу Победителю[13], пришедшему снова, – отцу и сыновьям и остальным.

		 


[6],`,’DIR RDOR GCOD DU GRAGS PA SHER PHYIN SUM BRGYA PA’I ‘GREL PA JI LTAR ‘TSAM PA ZHIG DAD PAS BSHAD PAR BYA STE,GZHUNG ‘DIS NI BDAG MED KYI DON ‘CHAD PA GTZO BOR MDZAD CING ZLOS TE GSUNGS PA MANG BA DANG, ‘DI LA RGYA ‘GREL GCIG LAS BOD ‘GREL MI SNANG BAS JI BZHIN ‘CHAD DKA’ BAR SNANG NA’ANG RANG BLOS JI LTAR NUS PA BZHIN BSHAD PAR BYA’O,

Здесь с большим чувством веры и в меру своих способностей я предлагаю комментарий в объяснение «Совершенства мудрости в 300 строках»[14], более известного как «Алмазный Огранщик». По ряду причин этот текст довольно сложно правильно прокомментировать. Прежде всего, эта работа в значительной степени посвящена разъяснению смысла отсутствия собственной природы. Более того, Будда повторяет себя довольно часто во время учения. Наконец, похоже, что сохранилось лишь одно толкование этого произведения мастерами Древней Индии[15] и ни одного написанного тибетцами. И все же я намерен составить комментарий, прилагая все усилия в меру своих способностей.



[7], ’DI LA GSUM, SNGON ‘GRO,DNGOS GZHI, MJUG GI RIM PA’O,DANG PO LA GSUM, MTSAN BSGYUR ZHING DON BSHAD PA, ‘GYUR GYI PHYAG,GLENG GZHI’O,DANG PO NI,

Мы будем продвигаться в три этапа: вводные положения, основная часть текста и заключение. Первый этап состоит из трех частей: перевод названия с объяснением его значения, выражение почтения переводчика и экспозиция. Итак, вот первая часть.

Смысл названия

[8],[K1]. Vajracchedikā nāma Triśatikā Prajñāpāramitā.[16]

[folio 215a] RGYA GAR SKAD DU, A’ARYA BADZRA TZTSE DA KA N’A MA PRA DZNY’A P’A RA MI T’A MA H’A Y’A NA S’U TRA, BOD SKAD DU, ‘PHAGS PA SHES RAB KYI PHA ROL TU PHYIN PA RDO RJE GCOD PA ZHES BYA BA THEG PA CHEN PO’I MDO,

На языке Индии это учение называется «Арья ваджрачедика нама праджня парамита махаяна сутра».

На языке Тибета – «Пхакпа шераб кьи пхарёл ту чхинпа дордже чёпа шеджава тхекпа чхенпой до».

На русском языке – «Возвышенная сутра Большего пути, именуемая “Алмазный Огранщик”: учение по совершенству мудрости»[17].



[9], RGYA GAR SKAD DU, A’ARYA BADZRA ZHES SOGS TE, DE BOD SKAD DU BSGYUR NA, A’ARYA NI ‘PHAGS PA

[f.2a], BADZRA NI RDO RJE, TZTSE DA KA NI GCOD PA, PRADZNY’A NI SHES RAB, P’A RA NI PHA ROL TU, AI TA NI PHYIN PA, N’A MA NI ZHES BYA BA, MA H’A NI CHEN PO,Y’A NA NI THEG PA, S’U TRA NI MDO ZHES PAR ‘GYUR RO,

Исходный текст начинается со слов: «На языке Индии[18] этот текст называется Арья Ваджра…». «Арья» означает «возвышенный», а «ваджра» – «алмаз». «Чедака»[19] – это «Огранщик», а «праджня» – «мудрость». «Пара» означает «на другую сторону», «ита» значит «ушедший» [и оба слова вместе означают «совершенство»]. «Нама» – «именуемый». «Маха» значит «больший», а «яна» – «путь». «Сутра» означает открытое учение, данное просветленным существом.



[10], ’DIR P’A RA MI TA ZHES ‘BYUNG BA NI, P’A RA DANG AI TA’I BAR DU RNAM DBYE GNYIS PA’I AAM BYIN NAS AAm BYAS TE MA AI LA BYIN NAS MTSAMS SBYAR BAS MI TAR SONG BA’O,

Как мы получили это слово «парамита»? Между словами «пара» и «ита» необходимо вставить окончание «-ам», чтобы обозначить второй падеж[20]. В таком сочетании «а» из «-ам» выпадает, и оставшаяся «м» присоединяется к «ита», что в итоге дает «мита».



[11], ’DI’I MTSAN DON BSHAD PA NI, BRGYA BYIN KYI LAG GI RDO RJE DE PHYI’I DNGOS PO GZHAN GYIS GZHIG PAR MI NUS SHING, DE’I RI BRAG SOGS KYI DNGOS PO GANG LA BSNUN KYANG THAL BAR BYED NAS BLTAR, GZHUNG ‘DI’I BRJOD BYA DON GYI SHER PHYIN STONG NYID RTOGS PA’I YE SHES DE LA MI MTHUN PHYOGS KYIS MI TSUGS SHING, DES NYON MONGS PA DANG SDUG BSNGAL THAMS CAD RTZAD NAS GCOD PA’I DON NO,

Далее раскрываем значение названия. Мирское божество по имени «Разрушение Тысячи»[21] владеет оружием в виде алмазной молнии, которое ни один физический объект во всем мире никогда не сможет повредить. Простое касание этой молнии может обращать в пыль каменные горы и другие подобные вещи. Предметом этой книги является истинное совершенство мудрости, то есть мудрость, с которой человек воспринимает пустоту. Смысл названия состоит в том, что противоположность этой мудрости никогда ни в малейшей степени не сможет повлиять на нее саму, а мудрость, в свою очередь, подрезает на корню все, что связано с негативными эмоциями вместе со всеми формами страданий.


Почтение переводчика

[12], [K2]. SANGS RGYAS DANG BYANG CHUB SEMS DPA’ THAMS CAD LA PHYAG ‘TSAL LO,

Я преклоняюсь перед всеми буддами и бодхисаттвами.



[13], GNYIS PA ‘GYUR PHYAG GI DON NI SLA‘O,

Значение второго пункта, в котором переводчик выражает свое почтение, самоочевидно[22].

Экспозиция

[14], [K3–K5]. (1) [p. 19] Evaṃ mayā śrutam[23]. Ekasmin samaye Bhagavān Śrāvastyāṃ viharati sma Jetavane ’nāthapiṇḍadasyārāme mahatā bhikṣu saṃghena sārthaṃ trayodaśabhir bhikṣuśataiḥ saṃbahulaiś ca bodhisattvair mahāsattvaiḥ.

‘DI SKAD BDAG GIS THOS PA DUS GCIG NA, BCOM LDAN ‘DAS MNYAN DU YOD PA NA RGYAL BU RGYAL BYED KYI TSAL MGON MED ZAS SBYIN GYI KUN DGA’ RA BA NA DGE SLONG STONG NYIS BRGYA LNGA BCU’I DGE SLONG GI DGE ‘DUN CHEN PO DANG, BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO RAB TU MANG PO DANG THABS GCIG TU BZHUGS TE,

Эти слова услышал я однажды. Покоритель проживал в Шравасти, в парке Анатха Пиндады в садах принца Джеты. В собрании с ним было великое скопление из 1250 монахов, которые были слушателями, а также несметное число бодхисаттв, которые были великими существами[24].



[15], GSUM PA GLENG GZHI’I GZHUNG ‘DI SKAD CES SDUD PA PO BDAG GIS THOS PA NI DUS GCIG GI TSE NA,BCOM LDAN ‘DAS MNYAN YOD NA RGYAL BU RGYAL BYED KYI TSAL MGON MED ZAS SBYIN GYI KUN DGA’ RA BA NA, DGE SLONG GI DGE ‘DUN CHEN PO NYAN THOS STONG NYIS BRGYA LNGA BCU DANG, BYANG CHUB SEMS DPA’ RAB TU MANG PO DAG DANG THABS GCIG STE LHAN CIG TU BZHUGS SO,

Далее идет третье вводное положение – экспозиция. Рассказчиком выступает человек, собравший воедино слова этого текста, и он говорит: «Я слышал» следующее. «Однажды», в смысле в определенное время, Покоритель проживал в Шравасти, в парке Анатха Пиндады в садах принца Джеты[25]. В собрании с ним, то есть вместе с ним, было великое скопление из 1250 монахов, которые были слушателями[26], а также несметное число бодхисаттв, которые были великими существами[27].



[16], DE YANG RGYA GAR NA MNYAN YOD SOGS GRONG KHYER CHEN PO DRUG YOD PA LAS, MNYAN YOD ‘DI RGYAL PO GSAL RGYAL GYI MNGA’ ‘OG TU GTOGS SHING, DER RGYAL PU RGYAL BYED CES BYA BA’I SKYED MO’I TSAL PHUN SUM TSOGS PAS GZHI BZANG BA YOD DO,

В Индии было шесть великих городов[28], в том числе тот, что был известен как «Шравасти». Именно этот город находился во владении короля Прасена Джиты и в нем было одно особенно красивое место – изысканные сады некоего принца Джеты.



[17], BCOM LDAN ‘DAS SANGS RGYAS NAS LO CHA SHAS SONG BA’I [f. 2b] SKABS ZHIG NA KHYIM BDAG MGON MED ZAS SBYIN ZHES BYA BAS BCOM LDAN ‘DAS ‘KHOR BCAS RGYUN DU BZHUGS PA’I GNAS GTZUG LAG KHANG CHEN PO BZANG BA ZHIG ‘DEBS PAR ‘DOD NAS, RGYAL BU RGYAL BYED LA TSAL DE GANG BA’I GSER SRANG STONG PHRAG DU MA BYIN NAS RGYAL BYED KYI TSAL DE NYOS SO,

Пришло время, спустя несколько лет после того, как Покоритель[29] достиг своего просветления, когда некий домовладелец по имени Анатха Пиндада решил построить большой чудесный храм, в котором на постоянной основе могли бы жить Будда и его приближенные. С этим намерением он обратился к принцу Джета и купил его сады, заплатив много тысяч золотых монет, которых на самом деле хватило бы, чтобы заполнить все эти сады.



[18], RGYAL BYED KYIS KYANG SGO KHANG PHYOGS NAS SA DUM BU ZHIG BCOM LDAN ‘DAS LA PHUL TE, TSAL DER MGON MED ZAS SBYIN GYIS SH’A RI’I BU LA BRTEN NAS LHA MI’I BZO ‘OS KUN DGA’ RA BA KHYAD PAR DU ‘PHAGS PA ZHIG BZHENGS TE ZIN PA NA BCOM LDAN ‘DAS KYIS RGYAL BYED KYI BSAM PA MKHYEN NAS, GTZUG LAG KHANG GI MING YANG DE BSTUN GYIS BTAGS SO,

Джета также преподнес Покорителю участок земли, где прежде жили смотрители этих владений. В этих садах Анатха Пиндады, воспользовавшись способностями Шарипутры[30], он приказал мастерам с земель богов и людей построить необыкновенный парк. Когда строительство парка было завершено, почувствовав, что Джета желает этого, Покоритель назвал главный храм в его честь.



[19], MGON MED ZAS SBYIN ‘DIS CHU NANG DANG SA ‘OG NA YOD PA’I RIN PO CHE’I GTER RNAMS MTHONG ZHING RANG DGAR BLANGS NAS LONGS SPYOD NUS PA STON PA’I SBYIN BDAG GI CHED DU BSAM PA BZHIN DU SKYE BA BZUNG BA’I SKYES CHEN DAM PA ZHIG GO,

Анатха Пиндада, кстати, был великим существом, намеренно родившимся, как тот, кто мог выступить в качестве спонсора Учителя. У него была способность видеть залежи драгоценных камней и металлов глубоко под водой или в глубине самой земли, и он мог пользоваться этими богатствами, когда пожелает.

[20], [K6–K8]. Atha khalu Bhagavān pūrvāhṇa kāla samaye nivāsya pātra cīvaram ādāya Śrāvastīṃ mahānagarīṃ piṇḍāya prāvikṣat. Atha khalu Bhagavān Śrāvastīṃ mahānagarīṃ piṇḍāya caritvā kṛta bhakta kṛtyaḥ paścād bhakta piṇḍa pāta pratikrāntaḥ pātra cīvaraṃ pratiśāmya pādau prakṣālya nyaṣīdat prajñapta evāsane paryaṅkam ābhujya ṛjuṃ kāyaṃ praṇidhāya pratimukhīṃ smṛtim upasthāpya.

DE NAS BCOM LDAN ‘DAS SNGA DRO’I DUS KYI TSE SHAM THABS DANG CHOS GOS SKU LA GSOL TE LHUNG BZED [f. 215b] BSNAMS NAS MNYAN YOD KYI GRONG KHYER CHEN POR BSOD SNYOMS KYI PHYIR ZHUGS SO,DE NAS BCOM LDAN ‘DAS MNYAN YOD KYI GRONG KHYER CHEN POR BSOD SNYOMS KYI PHYIR GSHEGS NAS BSOD SNYOMS KYI ZHAL ZAS MJUG TU GSOL TE ZAS KYI BYA BA MDZAD NAS ZAS PHYI MA’I BSOD SNYOMS SPANGS PAS, LHUNG BZED DANG CHOS GOS BZHAG NAS ZHABS BSIL TE GDAN BSHAMS PA LA SKYIL MO KRUNG BCAS NAS SKU DRANG POR BSRANG STE DRAN PA MNGON DU BZHAG NAS BZHUGS SO,

Тем утром Покоритель надел свои монашеские одежды и верхнюю накидку, взял свою чашу мудреца и вошел в великий город Шравасти, чтобы просить подаяния еды. Собрав еду, он вернулся из города обратно и отведал ее. Закончив трапезу, он отложил свою миску и накидку, поскольку был человеком, отказавшимся от еды во второй половине дня. Затем Будда омыл ноги и сел на подушку, которая была приготовлена для него. Он скрестил ноги в позу полного лотоса, выпрямил спину и ввел свои мысли в состояние созерцания.



[21], DE NAS BCOM LDAN ‘DAS KYIS GDUL BYA’I DON DU SNGA DRO’I DUS SU CHOS GOS RNAM GSUM SKU LA GSOL ZHING LHUNG BZED BSNAMS NAS MNYAN YOD KYI GRONG KHYER CHEN POR BSOD SNYOMS KYI PHYIR TE CHED DU GSHEGS SO, ,BSOD SNYOMS BLANGS TE MJUG TU SLAR BYON NAS ZHAL ZAS GSOL BA’I BYA BA MDZAD DO, ,ZAS PHYI MA PHYI DRO’I BSOD SNYOMS ZA BA SPANGS NAS, LHUNG BZED SOGS BZHAG NAS ZHABS BKRUS SHING BSIL TE, GDAN BSHAMS PA NYID LA DKYIL MO KRUNG BCAS NAS SKU DRANG POR SRANG STE, GZHUNG ‘DI STON PAR ‘GYUR BA MKHYEN PA’I SDRAN PA MNGON DU BZHAG NAS BZHUGS SO,

Тем утром ради своих учеников Покоритель надел три части своей монашеской одежды и верхнюю накидку, взял свою чашу мудреца и вошел в великий город Шравасти с целью просить подаяния еды. Собрав еду, он вернулся из города обратно и затем отведал ее. Закончив трапезу, он отложил свою миску и накидку, поскольку был человеком, отказавшимся от поздней еды – во второй половине дня. Он омыл ноги и затем сел на ту подушку, которая была приготовлена для него. Он скрестил ноги в позу полного лотоса, выпрямил спину и ввел свои мысли в состояние созерцания тех знаний, которые позволили бы ему преподавать это классическое произведение.



[22], BCOM LDAN ‘DAS BSOD SNYOMS LA ‘BYON PA NI, RANG NYID BSOD SNYOMS [f. 3a] KYI ZAS ZA DGOS PA’I CHED MIN GYI, GDUL BYA LA TSOGS GSOG PA DANG CHOS STON PA SOGS KYI CHED DU’O,

Здесь мы должны немного поговорить о том, что Покоритель пошел просить еды. Что касается Будды, то ему вообще нет никакой необходимости идти просить еды. И все же он это делает только для того, чтобы его ученики имели возможность накопить массу хорошей кармы, или для того, чтобы дать наставления относительно Дхармы, или с каким-то подобным намерением.



[23], SANGS RGYAS LA NI BKRES SKOM ‘BYUNG MI SRID PAR GSER ‘OD LAS BSHAD CING, GSOL DGOS NA’ANG RANG NYID NAM MKHA’ MDZOD KYI YE SHES LA DBANG BSGYUR BAS YO BYAD KYIS PHONGS PA MI SRID LA, SA RDO SOGS GSER DNGUL RIN PO CHER BSGYUR NUS SHING,

В «Сутре золотого света» объясняется, что Будда вообще не может страдать от голода или жажды[31]. И даже если бы буддам нужно было что-нибудь съесть или выпить, то совершенно невозможно, чтобы они когда-либо оказались без необходимых ресурсов. Они могут прекрасно о себе позаботиться, потому что полностью овладели тем, что называется «знанием о запасах пространства»[32]. К тому же у них есть способность по желанию превращать землю, камни или другие подобные вещи в золото, серебро или драгоценные камни.



[24], DE DAG DANG ZAS DMAN PA DAG KYANG RO BRGYA LDAN PA’I ZAS SU BSGYUR BA DANG, ZAS NGAN PA CI ‘DRA BA ZHIG YIN KYANG SANGS RGYAS KYI ZHAL DU BZHES PA NA RO PHUN SUM TSOGS PA GZHAN GYIS MYONG BAR MI ‘GYUR BA LTA BU’I ZAS SU ‘GYUR TE, MNGON RTOGS RGYAN LAS, ‘DI LA RO MI ZHIM PA RO MCHOG SNANG,ZHES GSUNGS PA’I DON YANG DE’O,

Кроме того, будды обладают силой превращать вышеупомянутые вещи, а также скромную пищу в пиршества с тысячами восхитительных вкусов. Какой бы бедной ни была еда, она превращается в несравненное, лакомое угощение, как только Будда прикасается к ней своими губами. Еда становится настолько вкусной, что ни одно другое существо никогда не смогло бы испытать такого в своей жизни. «Драгоценность осознаний» указывает на то же самое в словах: «Для них даже самый ужасный вкус становится в наивысшей степени приятным»[33].



[25], SNGON STON PAS ZLA BA GSUM DU RTA CHAS KYI NAS GSOL DGOS PA’I TSUL BSTAN PA’I TSE, KUN DGA’ BO’I BSAM PA LA STON PA RGYAL PO’I RIGS SU SKYES KYANG, DA LTA RTA CHAS GSOL BA’I DUS ‘BYUNG NGO SNYAM DU YID SKYO BA’I TSE, STON PAS ZHAL NAS NAS KYI ‘BRU GCIG BYUNG STE ‘DI ZO ZHIG CES GSUNGS NAS BYIN PAS KUN DGA’ BOS ZOS PA NA TSIM STE, DE NAS NYIN ZHAG BDUN DU ZAS ZA DGOS PA’I ‘DU SHES MA SKYES PAS NGO MTSAR DU GYUR PA BZHIN NO,

Были времена, когда в течение трех месяцев Учитель притворялся настолько обездоленным, что ел ячмень, которым мы обычно кормим лошадей. Его ученик Ананда был удручен этим зрелищем, думая про себя: «Вот и наступил день, когда Учитель, рожденный в королевской семье, дошел до того, что вынужден питаться кормом для лошадей». Тогда Учитель вынул из своего рта одно зернышко, передал его Ананде и велел съесть. Ученик послушался и насытился. На самом деле в течение целой недели после этого он вообще не чувствовал потребности что-либо есть и был потрясен этим. Здесь мы имеем дело с тем же качеством будд[34].



[26], GSER ‘OD LAS STON PAS BSOD SNYOMS LEN PAR MDZAD CING GSOL BA LTAR SNANG YANG DON LA GSOL BA MED CING, BSHANG GCI YANG MED PAR BSHAD LA, GSANG BA BSAM GYIS MI KHYAB PA’I MDO LAS, DE BZHINGSHEGS PA’I SKU NI GSER GYI GAR BU LTA BU STE, SKU LA KHONG STONG DANG PHO BA LONG KA RGYU MA [f. 3b] SOGS KYANG MED PAR BSHAD DE DON LA GNAS SO,

В «Золотом свете» рассказывается, что, хотя Учитель предстал как вынужденный идти просить еду, а также казалось, что он ест ее, на самом деле он не ел и у него не было ни фекалий, ни мочи[35]. В «Сутре непостижимого» объясняется также, что священное тело Тех, Кто Так Ушел[36] подобно куску чистого золота: внутри нет ни полости, ни органов, подобных желудку, ни большого или малого кишечника[37]. На самом деле так оно и есть.


Ученики собираются

[27], [K9]. Atha khalu saṃbahulā bhikṣavo yena Bhagavāṃs tenopasaṃkrāman upasaṃkramya Bhagavataḥ pādau śirobhir abhivandya Bhagavantaṃ triṣ pradakṣiṇī kṛtya ekānte nyaṣīdan. (2) Tena khalu punaḥ samayenāyuṣmān Subhutis tasyām eva parṣadi saṃnipatito ’bhūt saṃniṣaṇṇaḥ.

DE NAS DGE SLONG MANG PO BCOM LDAN ‘DAS GA LA BA DER DONG STE LHAGS NAS BCOM LDAN ‘DAS KYI ZHABS LA MGO BOS PHYAG ‘TSAL TE BCOM LDAN ‘DAS LA LAN GSUM BSKOR BA BYAS NAS PHYOGS GCIG TU ‘KHOD DO,YANG DE’I TSE TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR ‘KHOR DE NYID DU ‘DUS PAR GYUR TE ‘DUG GO,

Затем огромное количество монахов направились к Покорителю, и, подходя к нему, они кланялись и касались челом его стоп. Они обходили вокруг него трижды в знак уважения и садились по одну сторону. В это время младший монах Субхути был среди этой же группы учеников и тоже занял свое место вместе с ними.



[28], DE NAS DGE SLONG MANG PO YANG BCOM LDAN ‘DAS KYI DRUNG DU LHAGS PA STE PHYIN NAS LAN GSUM BSKOR BA BYAS NAS PHYOGS GCIG STE LHAN CIG TU ‘KHOD DO,,DER MA ZAD, DE’I TSE GNAS BRTAN RAB ‘BYOR YANG ‘KHOR DE NYID DU ‘DUS NAS ‘DUG GO,

Затем в исходном тексте говорится, что огромное количество монахов также направились по направлению (то есть приблизились) к Покорителю. Далее они обходили вокруг него трижды в знак уважения и садились по «одну сторону», то есть все вместе. Кроме того, в это время почтенный старейшина[38] по имени Субхути был среди этой же группы учеников, и он занял свое место вместе с ними.



[29],GNYIS PA DNGOS GZHI GZHUNG DON BSHAD PA LA GNYIS, THOG MAR ZHUS TSUL DANG, DE’I LAN RNAMS RIM PAR BSHAD PA’O,DANG PO NI,

Теперь мы приступаем ко второму этапу нашего комментария к сутре – объяснению основной части текста. Этот этап представлен в двух частях: описание того, как изначально было запрошено это учение, и затем объяснение череды последовавших ответов. Вот первая часть.

Вопрос Субхути

[30], [K10]. Atha khalvāyuṣmān Subhūtir utthāyāsanād ekāṃsam uttarāsaṅgaṃ kṛtvā dakṣiṇaṃ jānu maṇḍalaṃ pṛthivyāṃ pratiṣṭhāpya yena [p. 20] Bhagavāṃs tenāñjaliṃ praṇamya Bhagavantam etad avocat.

DE NAS TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR STAN LAS LANGS TE BLA GOS PHRAG PA GCIG TU GZAR NAS PUS MO G-YAS PA’I LHA NGA SA LA BTZUGS TE BCOM LDAN ‘DAS GA LA BA DE LOGS SU THAL MO SBYAR BA BTUD DE BCOM LDAN ‘DAS LA ‘DI SKAD CES GSOL TO,

Затем младший монах Субхути поднялся со своей подушки, сбросил угол своего верхнего облачения с одного плеча в знак уважения и опустился на землю, преклонив правое колено. Он обратил лицо к Покорителю, соединил ладони у сердца и поклонился. Затем он взмолился, обращаясь к Покорителю следующими словами:



[31], DE NAS TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR RANG GI ‘DUG PA’I STAN LAS LANGS TE, BLA GOS TE STOD GOS PHRAG PA G-YON PA’I PHYOGS GCIG TU GZAR NAS, RKANG PA G-YON PA’I MTHIL DANG, G-YAS PA’I PUS MO’I LHA NGA SA LA BTZUGS TE BCOM LDAN ‘DAS PHYOGS GA LA BA DER THAL MO SBYAR BA BTUD NAS BCOM LDAN ‘DAS LA ‘DI SKAD CES GSOL TO,

И затем младший монах Субхути поднялся со своей подушки, на которой он сидел, и сбросил угол своего верхнего облачения – своих верхних роб – с одного плеча в знак уважения и опустился на землю, преклонив к земле ступню левой ноги и правое колено. Он обратил лицо к Покорителю, соединил ладони у сердца и поклонился. Затем он взмолился, обращаясь к Покорителю следующими словами:

[32], [K11]. Āścaryaṃ Bhagavan paramāścaryaṃ Sugata yāvad eva Tathāgatenārhatā Samyaksaṃbuddhena bodhisattvā mahāsattvā anuparigṛhītāḥ parameṇānugraheṇa.

BCOM LDAN ‘DAS, DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS KYIS BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO RNAMS LA PHAN GDAGS PA’I DAM PA JI SNYED PAS PHAN BTAGS PA DANG,

О Покоритель, Будда, Так Ушедший, Разрушитель Врагов, Полностью Просветленный дал так много полезных наставлений бодхисаттвам, которые являются великими существами. Все наставления, которые он когда-либо давал, приносили пользу.



Āścaryaṃ Bhagavan yāvad eva Tathāgatenārhatā Samyaksaṃbuddhena bodhisattvā mahāsattvāḥ parīnditāḥ paramayā parīndanayā.

DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I [f. 216a] SANGS RGYAS KYIS BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO RNAMS YONGS SU GTAD PA’I DAM PA JI SNYED PAS YONGS SU GTAD PA NI, BCOM LDAN ‘DAS, NGO MTSAR LAGS SO,BDE BAR GSHEGS PA, NGO MTSAR LAGS SO,

И Так Ушедший, Разрушитель Врагов, Полностью Просветленный также напутствовал этих бодхисаттв, которые являются великими существами, давая им ясные указания. Все ясные указания, которые он когда-либо давал, о Покоритель, были чем-то удивительным. Это и есть, о Покоритель, нечто удивительное.



[33], DE NAS TSIG SNA BSDUS TE BRJOD NA, BCOM LDAN ‘DAS KHYOD KYIS BYANG CHUB SEMS DPA’ CHEN PO RNAMS LA CHOS KYI SGO NAS ‘DI PHYI RNAMS LA PHAN GDAGS PA’I DAM PA MCHOG JI SNYED PA CIG MDZAD NAS PHAN GDAGS PA DANG, YANG BYANG CHUB SEMS DPA’ RNAMS LA GNAS DANG CHOS DANG BKAR GDAGS PA’I YONGS SU GTAD PA RNAM PA GSUM GYI DAM PA JI SNYED PAS YONGS SU GTAD PAR MDZAD NA, BCOM LDAN ‘DAS NGO MTSAR CHE SOGS ZHES GSOL TO,

Попросту говоря, Субхути умоляет Будду со словами: «О Покоритель, ты дал много наставлений бодхисаттвам, которые являются великими существами, и в духовном смысле это принесло величайшую пользу, абсолютную помощь и для их настоящей жизни, и для их будущих жизней. Какие бы наставления ты ни давал, все они принесли такую же пользу. Ты также напутствовал этих бодхисаттв, давая им три вида ясных указаний. Ты направил их к источнику, и к Дхарме, и к заповедям». Затем Субхути говорит Покорителю о том, как это удивительно, и так далее.



[34], DE LA GNAS NI DGE BA’I BSHES GNYEN LA GTAD PA DANG, CHOS NI DES PHAN ‘DOGS BYED DU BCUG PA DANG, BKAR BTAGS PA NI BYANG SEMS KHYED RNAMS KYIS SEMS CAN LA PHAN GDAGS PAR BYA’O ZHES GTAD PA STE SLOB DPON K’A MA SH’I’I DGONGS PA’O,

В представлении Мастера Камалашилы слово «источник» здесь должно означать направление ученика к духовному наставнику. Слово «Дхарма» должно указывать на то, как этот наставник приводит ученика к занятиям тем, что полезно. А слово «заповеди» должно относиться к указаниям Будды: «Ты, мой бодхисаттва, должен действовать так, чтобы помогать всем живым существам»[39].

[35], [K12a]. Tat kathaṃ Bhagavan bodhisattva yāna saṃprasthitena kula putreṇa vā kula duhitrā vā sthātavyaṃ kathaṃ pratipattavyaṃ kathaṃ cittaṃ pragrahītavyam.

BCOM LDAN ‘DAS, BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PAS JI LTAR GNAS PAR BGYI, JI LTAR BSGRUB PAR BGYI, JI LTAR SEMS RAB TU GZUNG BAR BGYI,

Так вот, о, Покоритель, как быть тем, кто уже твердо встал на путь бодхисаттвы? Как им следует жить? Как им следует практиковать? Как им надлежит обращаться со своими мыслями?



[36], ZHUS TSUL DNGOS NI [f. 4a] BCOM LDAN ‘DAS BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PAS JI LTAR GNAS PAR BGYI, JI LTAR BSGRUB PAR BGYI, JI LTAR SEMS RAB TU GZUNG BAR BGYI ZHES DON TSAN GSUM ZHUS SO,GNYIS PA LAN LA,

Это подводит нас к тому, каким именно образом была запрошена эта сутра. Субхути спрашивает Покорителя: «Как быть тем, кто уже твердо встал на путь бодхисаттвы?» Он разделяет свой вопрос на три разные части: «Как им следует жить? Как им следует практиковать? Как им надлежит обращаться со своими мыслями?» Здесь мы также объясним ответ Будды.

[37], [K12b – K13] Evam ukte Bhagavān āyuṣmantaṃ Subhūtim etad avocat.

DE SKAD CES GSOL PA DANG, BCOM LDAN ‘DAS KYIS TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR LA ‘DI SKAD CES BKA’ STZAL TO,

Так спросил Субхути, и в ответ на его вопрос Покоритель произнес следующие слова:



Sādhu sādhu Subhūte evam etat Subhūte evam etad yathā vadasi. Anuparigṛhītās Tathāgatena bodhisattvā mahāsattvāḥ parameṇānugraheṇa parīnditās Tathāgatena bodhisattvā mahāsattvāḥ paramayā parīndanayā.

RAB ‘BYOR, LEGS SO,LEGS SO,RAB ‘BYOR, DE DE BZHIN NO,DE DE BZHIN TE, DE BZHIN GSHEGS PAS BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO RNAMS LA PHAN GDAGS PA’I DAM PAS PHAN BTAGS SO,DE BZHIN GSHEGS PAS BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO RNAMS LA YONGS SU GTAD PA’I DAM PAS YONGS SU GTAD DO,

О Субхути, это хорошо, это хорошо. О Субхути, так и есть, и вот как есть. Так Ушедший действительно принес пользу бодхисаттвам, которые являются великими существами, даровав им благотворные наставления. Так Ушедший действительно дал ясные указания бодхисаттвам, которые являются великими существами, даровав им яснейшие из наставлений.



[38], BCOM LDAN ‘DAS RAB ‘BYOR GYIS DE LTAR ZHUS PA LA THUGS DGYES NAS LEGS SO DANG DE YIN PA’I BDEN KHA GNAS STE, DE BZHIN GSHEGS PAS BYANG CHUB SEMS DPA’ RNAMS LA PHAN GDAGS PA DANG, YONGS SU GTAD PAR ZHAL GYIS BZHES SO,

Покоритель очень доволен просьбой, которую высказал Субхути, и поэтому он говорит: «Это хорошо». Затем он подтверждает истину того, что говорил Субхути, соглашаясь, что Так Ушедший действительно принес пользу бодхисаттвам, которые являются великими существами, и действительно дал им ясные указания.

[[39], [K14] Tena hi Subhūte śṛṇu sādhu ca suṣṭhu ca manasi kuru. Bhāṣiṣye’haṃ teyathā bodhisattva yāna saṃprasthitena sthātavyaṃ yathā pratipattavyaṃ yathā cittaṃ pragrahītavyam.

RAB ‘BYOR, DE’I PHYIR NYON LA LEGS PAR RAB TU YID LA ZUNGS SHIG DANG, BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PAS JI LTAR GNAS PAR BYA BA DANG, JI LTAR BSGRUB PAR BYA BA DANG, JI LTAR SEMS RAB DU GZUNG BAR BYA BA NGAS KHYOD LA BSHAD DO,

И поскольку это так, о Субхути, выслушай теперь то, что я говорю, и проследи за тем, чтобы это надежно закрепилось в твоем сердце, ибо я открою тебе то, как именно следует жить тем, кто твердо встал на путь бодхисаттвы, как им следует практиковать и как им следует обращаться со своими мыслями.



[40], RGYU MTSAN DE’I PHYIR NA, LEGS PAR NYON LA LEGS PAR YID LA MI BRJED PAR ZUNGS SHIG CES DANG, GONG DU ZHUS PA’I JI LTAR GNAS PAR BYA BA SOGS GSUM KHYOD LA BSHAD PAR BYA’O ZHES GSUNGS,

«И поскольку этот довод таков, – продолжает Будда, – выслушай внимательно теперь то, что я говорю, и проследи за тем, чтобы это надежно закрепилось в твоем сердце и никогда не было забыто. Ибо я открою тебе ответ на эти три вопроса о том, как этим существам следует жить, и так далее».

[41], [K15–K16a] Evaṃ Bhagavan ityāyuṣyān Subhūtir Bhagavataḥ pratyaśrauṣīt.

(3) Bhagavānasyaitad avocat.

BCOM LDAN ‘DAS, DE BZHIN NO,ZHES GSOL NAS TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR BCOM LDAN ‘DAS [f. 216b] KYI LTAR NYAN PA DANG, BCOM LDAN ‘DAS KYIS ‘DI SKAD CES BKA’ STZAL TO,

«Так я и сделаю, о Покоритель», – ответил младший монах Субхути и сел слушать, как указал Покоритель. Покоритель тогда начал говорить следующие слова:



[42], LAN LA RAB ‘BYOR GYIS BCOM LDAN ‘DAS DE DE BZHIN NO ZHES GSOL NAS BCOM LDAN ‘DAS KYI GSUNGS PA LTAR MNYAN PA DANG, BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA ‘CHAD PAR ‘GYUR BA ‘DI SKAD CES BKA’ STZAL TO,,RAB ‘BYOR ‘DI NYAN THOS KYI TSUL BZUNG BA TZAM MA GTOGS, DON LA ‘JAM DPAL GYI SPRUL PAR SNANG LA, STON PAS YUM GSUNGS PA’I TSE RAB ‘BYOR NYID YUM GYI MDO THOG MAR ‘CHAD PA POR BSGOS TE DGONGS GZHI CHE’O,

В ответ Субхути говорит Покорителю: «Так и будет сделано». Он садится слушать, как указал Покоритель, а Покоритель, в свою очередь, начинает свое объяснение со слов, следующих ниже. Этот Субхути, кстати, лишь выдает себя за ученика, на самом деле он предстает эманацией самого Манджушри. Когда Учитель излагал сутры о Матери будд, он назначал не кого иного, как Субхути, чтобы произнести вступительные слова, и есть особый смысл в том, почему он так делал.


Ответ Будды

[43], GZHUNG GI BSDUS DON LA SLOB DPON K’A MA SH’I LAS, SEMS BSKYED PA DANG, PHA ROL TU PHYIN PA LA SBYOR BA DANG, GZUGS SKU THOB PAR ‘DUN PA NAS, SANGS RGYAS KYIS YONGS SU BTZAL BA’I BAR BCVO BRGYAD BSHAD CING, DE’I DANG PO BCU DRUG NI YONGS SPYOD KYI SA DANG, DE NAS GCIG NI LHAG BSAM DAG PA’I SA DANG, BCVO BRGYAD PA NI [f. 4b] SANGS RGYAS KYI SA DANG SBYAR NAS ‘CHAD DO,’DIR CUNG ZAD BSDUS NAS ‘CHAD PAR ‘DOD PAS DANG PO BYANG CHUB TU SEMS BSKYED PA NI,

Что касается общей структуры текста, то Мастер Камалашила раскрывает в общей сложности восемнадцать различных пунктов[40]. Они начинаются с установления связи данного текста с Желанием просветления, а затем с совершенствами, после чего обсуждается стремление к физическому телу Будды. Изложив все остальные пункты, автор наконец достигает той части, в которой Будда завершает свое высказывание. Мастер Камалашила дает свой комментарий, связывая первые шестнадцать из этих пунктов с уровнями личной практики. Следующий пункт он относит к уровням тех, кто действует на основе полной личной ответственности. Пункт номер восемнадцать относится, наконец, к уровню Будды. Здесь я намереваюсь представить несколько более сжатое объяснение, и я начну с той части, которая касается Желания просветления.

[44], [K16b – K17] Iha Subhūte bodhisattva yāna saṃprasthitenaiva cittam utpādayitavyam

Yāvantaḥ Subhūte sattvāḥ sattvadhātau sattvasaṃgraheṇa saṃgṛhītā aṇḍajā vā jarāyujā vā saṃsvedajā vā aupapādukā vā rūpiṇo vā arūpiṇo vā saṃjñino vāsaṃjñino vā naiva saṃjñino nāsaṃjñino vā yāvān kaścit sattvadhātuḥ prajñapyamānaḥ prajñapyate te ca [p. 21] mayā sarve ’nupadhiśeṣe nirvāṇa dhātau parinirvāpayitavyāḥ. Evam aparimāṇān api sattvān parinirvāpya na kaścit sattvaḥ parinirvāpito bhavati.

RAB ‘BYOR, ‘DI LA BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PAS ‘DI SNYAM DU,

BDAG GIS JI TZAM SEMS CAN DU BSDU BAS BSDUS PA SGO NGA LAS SKYES PA’AM, MNGAL NAS SKYES PA’AM, DROD GSHER LAS SKYES PA’AM, BRDZUS TE SKYES PA’AM, GZUGS CAN NAM, GZUGS MED PA’AM, ‘DU SHES CAN NAM, ‘DU SHES MED PA’AM, ‘DU SHES MED ‘DU SHES MED MIN NAM, SEMS CAN GYI KHAMS JI TZAM SEMS CAN DU GDAGS PAS BTAGS PA DE DAG THAMS CAD PHUNG PO LHAG MA MED PA’I MYA NGAN LAS ‘DAS PA’I DBYINGS SU YONGS SU MYA NGAN LAS BZLA’O,DE LTAR SEMS CAN TSAD MED PA YONGS SU MYA NGAN LAS BZLAS KYANG SEMS CAN GANG YANG YONGS SU MYA NGAN LAS BZLAS PAR GYUR PA MED DO,SNYAM DU SEMS BSKYED PAR BYA’O,

Субхути – вот то, как те, кто преданно вступили на путь бодхисаттвы, должны думать про себя, чувствуя Желание достичь просветления:

Я приведу к нирване все множество живых существ, абсолютно каждого из тех, кого причисляют к живущим: тех, кто родился из яйца; тех, кто родился из утробы; тех, кто родился через тепло и влагу; тех, кто родился чудотворным образом; тех, кто имеет физическую форму; тех, у кого ее нет; тех, у кого есть концепции; тех, у кого их нет; и тех, кто ни с концепциями, ни без них. Сколько бы много живых существ ни было, в каких бы сферах они ни пребывали, вообще любого, кого называют «живым существом», – всех их я приведу к полной нирване, к сфере за пределами всякого горя, где вообще не останется ни одной части личности.

Но даже если мне удастся привести это безграничное число живых существ к полной нирване, не будет вообще ни одного живого существа, которое было бы приведено к своей полной нирване.



[45], RAB ‘BYOR ‘DI LA BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA ZHUGS PAS THOG MAR SEMS BSKYED PA’I TSE ‘DI SNYAM DU SEMS PAR BYA STE, BDAG GIS NI SEMS CAN GYI KHAMS DPAG TU MED CING GRANGS MED PA ZHIG YOD PA JI TZAM PA DE RNAMS SKYE GNAS KYI SGO NAS SEMS CAN GYI RIGS SU BSDU BAS BSDUS PA NA, SGO NGA LAS SKYES PA’AM, DE BZHIN DU MNGAL DANG, DROD GSHER DANG, RDZUS TE SKYES PA BZHI DANG,

В исходном тексте говорится: «Субхути, вот как те, кто преданно вступил на путь бодхисаттвы, должны думать про себя, прежде всего чувствуя Желание достичь просветления: «Какие бы сферы ни существовали и сколь бы много живых существ ни было, их число достигает бесконечности, они бесчисленны. Если классифицировать тех, кого причисляют к живущим, по типу рождения, таких типов будет четыре: те, кто родился от яйца; затем те, кто родился от утробы; те, кто родился через тепло и влагу; и те, кто родился чудотворным образом.



[46],‘DOD KHAMS DANG GZUGS KHAMS NA YOD PA’I SEMS CAN GZUGS CAN DANG, GZUGS MED NA YOD PA’I GZUGS CAN MA YIN PA DANG, ‘BRAS BU CHE BA DANG SRID RTZE’I SEMS CAN LAS GZHAN PA’I ‘DU SHES CAN GYI SEMS CAN DANG, ‘BRAS BU CHE BA’I PHYOGS GCIG GI SEMS CAN RNAMS ‘DU SHES MED PA DANG, SRID RTZER SKYES PA’I SEMS CAN RNAMS ‘DU SHES RAGS PA MED CING PHRA BA MED PA ‘ANG MA YIN PA STE,

Опять же, есть существа, живущие в сфере желаний и в сфере форм, – те, кто имеет физическую форму. Есть также существа в бесформенной сфере – те, у кого нет физической формы[41]. Есть «те, у кого есть концепции», то есть существа, которые живут на всех уровнях, кроме тех, что известны как Великий Результат и Пик Существования[42]. Есть «те, у кого нет концепций», что относится к существам, обитающим на уровне Великого Результата. Кроме того, есть существа, рожденные на уровне Пика Существования, – те, у кого нет грубых видов концепций, но которые, с другой стороны, не являются теми, у кого нет тонких концепций.

Достижение нирваны каждым живым существом

[47], MDOR NA SEMS CAN GYI KHAMS CI TZAM DU SEMS CAN ZHES MING GIS GDAGS PAS BTAGS PA DE DAG THAMS CAD SGRIB GNYIS DANG SDUG BSNGAL GYI PHUNG PO LHAG MA MED PA’I MI GNAS PA’I MYA NGAN LAS ‘DAS PA’I DBYINGS SU YONGS SU MYA NGAN LAS BZLA’O SNYAM DU SEMS BSKYED PAR BYA’O,

Вкратце смысл в том, что я говорю обо всех: сколько бы живых существ ни было, в каких бы сферах они ни пребывали – о любом, кого называют «живым существом». Всех их я приведу к полной нирване, к сфере за пределами всякого горя, где они больше не будут пребывать ни в одной из крайностей и где вообще не останется ни одного из двух видов препятствий: и ни куч страданий, и ни частей личности[43].



[48], DON BSDU NA SEMS CAN DE THAMS CAD MI GNAS PA’I MYANG ‘DAS SANGS RGYAS KYI CHOS KYI SKU NGO BO NYID SKU THOB PA’I CHED DU SEMS BSKYED PA’O,

Подводя итог, бодхисаттвы развивают это Желание ради того, чтобы привести различных живых существ в состояние той нирваны, при котором они больше не будут пребывать ни в одной из крайностей, то есть чтобы привести их к «телу реальности», к «телу сущности»[44] будды.



[49], SEMS CAN KUN SDUG BSNGAL GSUM PO CI RIGS LAS SKYOB ‘DOD KYI SNYING RJE CHEN PO SNGON DU BTANG NAS MYANG ‘DAS [f. 5a] MTHAR THUG LA ‘GOD ‘DOD KYI SEMS GSAR DU BSKYED PA DANG, SNGAR BSKYED ZIN PA ZHIG YIN NA NI BSKYED PA DE GSAL BTAB STE GO ‘PHEL DU BYED PA’O,

Текст здесь ссылается либо на того, кто впервые испытывает это Желание, либо на того, кто уже смог его развить. Первый из этих двоих практиковал эмоции великого сострадания, когда есть желание защитить всех живых существ от любого из трех различных видов страданий, которые они могут испытывать. Это подготовило его к первому переживанию такого состояния ума, в котором есть намерение привести весь разумный вид к абсолютной нирване. Второй из них – тот, кто уже развил это Желание, перефокусирует свой ум на эту миссию и тем самым увеличивает интенсивность своего Желания.



[50], SKYE GNAS BZHI LAS SGONG SKYES NI, MI DANG KLU DANG BYA SOGS LA YOD CING, MNGAL SKYES NI MI DANG DUD ‘GRO DANG YI DVAGS LA‘ANG YOD DO,DROD SKYES LA PHYI’I DNGOS PO LO TOG SOGS MANG YANG MIS RGYAL PO SPYI BO SKYES LTA BU DANG DBYAR DUS SU SKYES PA’I ‘BU SRIN PHAL CHER RO,

Теперь немного о четырех типах рождения. Рождение из яйца существует среди людей, змей, птиц и других существ. Рождение из утробы встречается у людей и животных, а также является одним из способов рождения жаждущих духов. Существует множество примеров неодушевленных предметов, которые растут из тепла и влаги, – зерновые и так далее. Впрочем, среди людей был случай с королем по имени «Рожденный головой»[45]. Большинство насекомых, которые появляются летом, рождаются таким же образом.



[51], BRDZUS SKYES NI BSKAL PA DANG PO’I MI RNAMS DANG LHA DANG DMYAL BA PA RNAMS DANG BAR DO BA DANG LHA MIN DUD ‘GRO LA ‘ANG YOD DO,MI LA SGONG SKYES NI STON PA’I DUS SU DGE BSNYEN MA SA GA LAS SGO NGA MANG PO DANG DE LAS BU MANG PO ZHIG BYUNG BAR BSHAD PA LTAR RO,

Чудотворное рождение происходит с людьми, которые появляются в начале мира, а также с существами удовольствия, существами ада, промежуточными существами и существами, близкими к существам удовольствия. Это также один из способов рождения животных. Примером рождения из яйца среди людей может служить история Вишакхи, которая обладала пожизненными обетами мирянки. Она создала большое количество яиц, и из этих яиц выросли мальчики[46].



[52], GONG ‘DI NI KUN RDZOB PA’I SEMS BSKYED TSUL YIN LA, DE LA SMON SEMS DANG ‘JUG SEMS GNYIS TE, GTZO BOR TSOGS SBYOR GYI GNAS SKABS LA DGONGS PAR SEMS SO,

Вышеприведенное описание относится к тому, как человек думает, в то время когда испытывает то, что мы называем «обманчивым» Желанием просветления[47]. Это относится как к Желанию в форме молитвы, так и к Желанию в форме фактической деятельности. Я бы также сказал, что Будда на данном этапе в первую очередь подразумевает Желание, которое возникает на путях накопления и подготовки[48].



[53], SEMS BSKYED KYI MTSAN NYID YONGS SU RDZOGS PA LA GZHAN SANGS RGYAS LA ‘GOD ‘DOD TZAM GYIS MI CHOG GI, RANG YANG SANGS RGYAS THOB ‘DOD ZHIG NGES PAR DGOS SO,DE’I PHYIR BYAMS PAS, SEMS BSKYED PA NI GZHAN DON PHYIR,YANG DAG RDZOGS PA’I BYANG CHUB ‘DOD,CES GSUNGS TE, GZHAN DON PHYIR ZHES PAS GZHAN MYANG ‘DAS LA ‘GOD ‘DOD DANG, RDZOGS PA’I BYANG CHUB ‘DOD CES RANG RDZOGS BYANG THOB ‘DOD ZHIG DGOS ZHES BSHAD DO,

Для того чтобы человек почувствовал Желание просветления, включающее все необходимые характеристики, недостаточно просто намереваться привести все остальные живые существа к состоянию будды. Скорее, у вас должно быть сильное желание достичь этого состояния также самому. Именно поэтому Майтрея заявил: «Желание просветления состоит из намерения достичь полного просветления ради других»[49]. Часть «ради других» означает, что вы должны намереваться привести других существ к нирване, в то время как часть о «намерении достичь полного просветления» означает, что вы сами должны стремиться достичь совершенного состояния будды.



[54], SEMS BSKYED DE BDAG MED RTOGS PA’I LTA BAS ZIN DGOS PAR BSTAN PA’I PHYIR DE LTAR SEMS CAN TSAD MED PA ZHIG MI GNAS PA’I MYANG ‘DAS LA YONGS SU [f. 5b] ‘GOD PAR ‘DOD CING, BKOD DU ZIN KYANG DON DAM PAR SEMS CAN GANG YANG YONGS SU MYA NGAN LAS ‘DAS PA THOB PAR ‘GYUR BA MED DO SNYAM DU SEMS BSKYED PAR BYA’O,

Будда хочет, чтобы мы поняли, что это Желание просветления должно быть пропитано тем правильным воззрением, при котором вы воспринимаете, что ничто не имеет собственной природы. Вот почему он заявляет, что мы должны развивать Желание просветления, при котором мы намерены привести это безграничное количество живых существ к нирване за пределами обеих крайностей, но где в то же время мы осознаем, что, даже если нам удастся привести их к этой полной нирване, не будет ни одного живого существа, которое достигло бы ее и которое существовало бы абсолютным образом.



[55], ’DIR MYA NGAN ZHES ‘BYUNG BA NI MYA NGAN NI LAS NYON GNYIS DANG SDUG BSNGAL TE DE LAS BZLAS PA NI LAS NYON DANG SDUG BSNGAL LAS THAR PA‘AM ‘DAS PA’I MYANG ‘DAS SO,

Тибетский термин для «нирваны» означает «выход за пределы печали». Упомянутая здесь «печаль» относится к сочетанию кармы и негативных эмоций, а также к страданиям. Нирвана, к которой вы хотите привести существ, таким образом, относится к состоянию избавления от сочетания кармы и плохих мыслей, вместе со страданиями, что значит выйти за их пределы.



[56], DES NA BZLAS ZHES PA NI MYANG ‘DAS DANG DE LA ‘GOD PA’I DON DU YANG ‘GYUR RO,GZHUNG ‘DIS SO SKYE LA DON DAM SEMS BSKYED RJES MTHUN PA ZHIG BSTAN CING, DON DAM SEMS BSKYED DNGOS KYANG BSTAN TE ‘PHAGS PA KHO NA YOD DO,

Поэтому необычный тибетский глагол здесь относится не только к нирване, но и к действию по приведению кого-либо к нирване. Исходный текст в этом месте указывает на то, что обычные существа могут обладать чем-то приближенным к абсолютному Желанию просветления. Это также указывает на существование фактического абсолютного Желания просветления, которым обладают только реализованные существа[50].


Пустота всех вещей

[57], SLOB DPON K’A MA LA SH’I LAS, SKABS ‘DIR LTA BA’I SKOR MANG PO ZHIG BSHAD CING, DE YANG ‘DI’I GZHUNG ‘OG MA RNAMS NI STONG NYID KYI LTA BA DANG SBYAR NAS GSUNGS PA’I DON SHES PA LA DGOS PA’I DBANG DU MDZAD PA YIN PAS GAL CHE YANG, ‘DIR MANG DU ‘GYUR DOGS NAS BSDUS TE MTSON TZAM BRJOD NA,

На этом этапе в своем комментарии Мастер Камалашила дает множество объяснений относительно правильного воззрения на реальность. Он делает это, потому что понимает, что эта информация очень важна для точного понимания оставшейся части исходного текста, которая полностью изложена относительно правильного воззрения на пустоту. Если бы я сделал то же самое здесь, в моем собственном комментарии, я боюсь, он стал бы слишком длинным для читателя, и поэтому я затрону только некоторые моменты, очень кратко, просто чтобы дать вам представление.



[58], KUN BYANG GI CHOS THAMS CAD KYANG THA SNYAD TZAM DU YOD PAR ‘JOG GI,DON DAM DPYOD BYED KYI RIGS PAS DPYAD NAS DPYAD MI BZOD CING BTAGS DON MI RNYED DE, DE LA DGAG BYA NGOS ZIN NA ‘GOG SLA BAS THOG MAR DGAG BYA JI LTA BU YIN BRJOD NA,

Итак, каждый существующий объект, будь он частью той стороны существования, которая связана с негативными эмоциями, или частью чистой стороны, определяется как существующий только посредством терминов. Если провести анализ с помощью рассуждения, исследующего объект в абсолютном смысле, то ни один объект не выдержит такого исследования, и мы не сможем обнаружить то, чему дали название. То, что мы отрицаем здесь, легче отрицать, если мы можем четко это идентифицировать. Поэтому я немного расскажу о том, что представляет собой эта вещь, которую мы отрицаем[51].



[59], DGAG BYA LA SPYIR ‘DOD TSUL MANG YANG ‘DIR DBU MA THAL ‘GYUR BA’I LUGS LTAR BSHAD PAR BYA’O,

В целом существует огромное количество различных мнений о том, что именно является объектом, который мы отрицаем. Здесь я приведу свое объяснение в соответствии с позицией группы «Последствия» школы Срединного пути[52].



[60], DE YANG MDO LAS, DE DAG RTOG PA’I DBANG GIS BZHAG PA YIN,ZHES DANG, BZHI BRGYA PA’I ‘GREL PA LAS, RTOG PA YOD PA KHO NAS YOD PA NYID DANG ZHES SOGS DAG RJES DGONGS PA RAB GSAL LAS, CHOS RNAMS RTOG PA’I DBANG GIS BZHAG PAR GSUNGS TE, CHOS THAMS CAD RTOG PAS BTAGS [f. 6a] PA TZAM DANG RTOG PA’I DBANG GIS BZHAG PAR GSUNGS PA MANG NGO ZHES GSUNGS PA LTAR,

Как гласит сутра: «Все они созданы мыслями»[53]. В «Комментарии к четырем сотням» также содержатся похожие строки, как, например: «Только благодаря существованию концепций само существование может существовать, и…»[54] Чже Цонгкапа в своем «Освещении истинной мысли» также говорит: «Эти строки [из сутры] описывают, как все существующие вещи создаются силой концепций, и мы видим много других подобных утверждений, что все существующие объекты просто наречены с помощью наших концепций и создаются только силой понятий»[55].



[61], CHOS THAMS CAD RTOG PAS BTAGS PA’I DPE NI, THAG PA KHRA BO YUL MI GSAL BA NA GNAS PA’I TSE KHA CIG LA ‘DI SBRUL LO SNYAM PA’I BLO ‘BYUNG NGO,DE’I TSE THAG PA DE’I TSOGS PA DANG CHA SHAS GANG YANG SBRUL DU MED KYANG, DE LA SBRUL LO SNYAM PA’I SBRUL NI RTOG PAS BTAGS PA TZAM DU ‘CHAR RO,

Есть метафора, используемая для описания того, как все существующие вещи получают названия посредством наших концепций. Когда вы помещаете веревку с клетчатым узором в темный угол, некоторым людям может показаться, что это змея. Однако правда в данном случае заключается в том, что ничто в веревке не является змеей: ни веревка в целом, ни ее части. Тем не менее человек думает о веревке как о змее, и эта змея является примером чего-то, что проявляется исключительно как нечто, названное посредством концепции.



[62], DE BZHIN DU PHUNG PO ‘DI LA BRTEN NAS NGA’O SNYAM DU ‘BYUNG YANG, PHUNG PO’I TSOGS PA DANG RGYUN DANG CHA SHAS GANG YANG NGA’I MTSAN GZHIR ‘JOG RGYU MED CING, PHUNG PO LAS NGO BO THA DAD PA GZHAN ZHIG KYANG NGA’I MTSAN GZHIR BZUNG MED PAS, NGA DE NI PHUNG PO LA BRTEN NAS BTAGS PA TZAM YIN GYI, RANG GI NGO BO NYID KYIS GRUB PA MED DO,

Аналогично кучи (совокупность частей), из которых мы состоим, служат основой для того, чтобы у нас сложилось впечатление: «Это я». В этих кучах в целом, в их протяженности во времени, в их отдельных компонентах нет ничего, что мы могли бы установить как фактическое представление «я». Впрочем, в то же время нет ничего другого, ничего, по сути, отдельного от этих куч частей нас самих, что мы могли бы рассматривать как фактическое представление «я». Таким образом, это «я» – всего лишь то, чему дано название, наложенное на кучи (совокупность разных частей), из которых мы состоим; нет ничего, что существовало бы по своей собственной сути.


		 
[63], DE LTAR YANG ‘PHAGS PA’I RIN CHEN ‘PHRENG BA LAS,
,SKYES BU SA MIN CHU MA YIN,
,ME MIN RLUNG MIN NAM MKHA’ MIN,
,RNAM SHES MA YIN KUN MIN NA,
,DE LAS GZHAN PA’I SKYES BU GANG,
,ZHES GSUNGS TE,

		 


Эта точка зрения также изложена реализованным существом Нагарджуной в «Нити драгоценных камней»:


		 
Если это правда, что личность не является ни элементом
Земли, ни воды, ни огня, ни ветра,
Ни пространства, ни сознания, ни всех их вместе,
Тогда как это может быть чем-то еще?[56]

		 


[64], SA MIN NAS RNAM SHES MIN ZHES PAS SKYES BU’I KHAMS DRUG GI CHA SHAS RE RE BA DANG, KUN MIN ZHES PAS KHAMS DRUG GI TSOGS PA SKYES BU’I BDAG TU ‘JOG PA BKAG CING, RKANG PA PHYI MAS KHAMS RNAMS LAS NGO BO THA DAD PA’I BDAG BKAG GO,

Часть стиха со слов «ни земли» и до слов «ни сознания» предназначена для отрицания того, что вы когда-либо могли бы установить собственную природу человека в любом из шести элементов, составляющих личность, рассматриваемых отдельно. Слова «ни всех их вместе» означают отрицание того, что вы могли бы установить такую собственную природу в совокупности шести элементов, рассматриваемых как единое целое. В заключительной строке стиха отрицается, что могла бы существовать какая-либо собственная природа, которая, по существу, была отдельна от этих же элементов.


		 
[65], ‘O NA SKYES BU STE GANG ZAG JI LTAR ‘JOG PA YANG DE NYID LAS,
,SKYES BU KHAMS DRUG ‘DUS PA’I PHYIR,
,YANG DAG MA YIN JI LTA BAR,
,DE BZHIN KHAMS NI RE RE YANG,
,’DUS PHYIR YANG DAG NYID DU MIN,
,ZHES GSUNGS TE, RGYU MTSAN DES NA SKYES BU NI RANG GI KHAMS DRUG ‘DUS PA’I STENG [f. 6b] DU BTAGS PA TZAM MA GTOGS, YANG DAG PAR MA GRUB BO,

		 



		 
Как же тогда установить существование личности (что в данном случае просто означает «человек»)? Об этом говорится в той же работе:
Поскольку личность включает в себя все шесть элементов,
Это не является чем-то, что существует в чистом виде;
Точно так же, поскольку они включают в себя свои части,
Ни один из этих элементов не существует в чистом виде[57].

		 


Учитывая вышеизложенную причину, личность – это не что иное, как то, чему дано название, наложенное на шесть составляющих ее элементов, хотя это и не существует в чистом виде.

[66], DE JI LTA BA BZHIN DU KHAMS RNAMS KYANG RANG RANG GI CHA SHAS ‘DUS PA LA BRTEN NAS BTAGS PA YIN PA’I PHYIR YANG DAG PAR MA GRUB ZHES BSTAN TO,DE BZHIN DU PHUNG SOGS KYI CHOS THAMS CAD KYANG RANG RANG GI CHA SHAS DANG TSOGS PA LA BRTEN NAS BTAGS PA YIN PA’I PHYIR RANG DBANG DU GRUB PA MED CES SBYOR RO,

Так что ни один из этих элементов сам по себе не существует в чистом виде, так как эти элементы тоже просто являются названиями, наложенными на их части, из которых они состоят. Это же рассуждение можно применить и к кучам – тем частям, из которых состоит человек, и ко всем остальным объектам: обо всех них можно сказать, что поскольку им даны названия, наложенные на их части и на все целое, то они не существуют независимо.



[67], RANG GI GZUGS PHUNG NI YAN LAG LNGA SOGS LA BRTEN NAS BTAGS PA DANG, YAN LAG RNAMS KYANG CHA CAN PHUNG PO DANG RANG GI PHYOGS KYI CHA LA BRTEN NAS BTAGS PA DANG, NYING LAG SOR MO LTA BU YANG RANG GI CHA CAN DANG CHA SHAS LA BRTEN NAS BTAGS PA DANG,

Тело, которым я обладаю, – это то, чему дано название, наложенное на мои пять конечностей и т. д. Сами эти конечности – это то, чему дано название, наложенное на тело в целом и на части, которые выступают с каждой его стороны, а более мелкие конечности, такие как пальцы рук и ног, тоже являются тем, чему дано название, наложенное на все их целое и на их части.



[68], BUM PA NI RANG GI MCHU ZHABS LTO BA SOGS LA BTAGS PA DANG, MCHU ZHABS SOGS KYANG RANG GI CHA SHAS DANG CHA CAN BUM PA LA BRTEN NAS BTAGS PA SOGS GZUGS CAN RNAMS LA ‘GRE ZHING,

Кувшин для воды – это то, чему дано название, наложенное на его носик, основание и другие части. Носик, основание и все остальное, в свою очередь, получают название, наложенное на их части и на целое, и так далее – один и тот же шаблон применяется ко всем физическим объектам.



[69], SHES PA RNAMS KYANG SKAD CIG SNGA PHYI DANG DMIGS PA SOGS LA BRTEN NAS DANG, ‘DUS MA BYAS RNAMS KYANG RANG GI GDAGS GZHI SO SO LA BRTEN NAS BTAGS PA STE, RGYAS PAR GZHAN DU BSHAD ZIN TO,

Ментальные вещи также получают названия, наложенные на ментальные события последовательных моментов, и через объекты, по отношению к которым они проявляют свои функции, и так далее. Даже беспричинные явления получают названия, наложенные на соответствующие основания, которые принимают их названия. Все это я уже описывал ранее в других работах[58].



[70], DES NA BRTEN NAS BYUNG BA DANG BRTEN NAS BTAGS PA MA YIN PA’I CHOS MED PAS, BRTEN NAS BTAGS PA MA YIN PAR YOD PA DE BRTAG PA MTHA’ GZUNG GI DGAG BYA’I TSAD DO,DE LTAR YANG, RTZA SHE LAS,

,GANG PHYIR BRTEN ‘BYUNG MA YIN PA’I,

,CHOS ‘GA’ YOD PA MA YIN PAS,

,DE PHYIR STONG PA MA YIN PA’I,

,CHOS ‘GA’ YOD PA MA YIN NO,

,ZHES GSUNGS SO,

С учетом вышеизложенного не существует ничего, что не возникало бы в зависимости или что не получало бы название через зависимое отношение. Поэтому моментом, в котором мы можем сказать, что что-то является объектом, отрицаемым нашим поиском гипотетической самосуществующей вещи, было бы любое время, когда эта вещь существовала бы без получения названия через зависимое отношение. Именно поэтому в «Исходном тексте по мудрости» также говорится:


		 
Ни один объект, который не возникает
Через зависимость, не существует вовсе;
Как таковой, ни один объект не мог бы существовать
Вовсе, если бы он не был пустым[59].

		 


[71], MDOR NA BDAG GAM GANG ZAG BTAGS DON BTZAL BA’I TSE MI RNYED KYANG THA SNYAD DU SGYU MA DANG SPRUL PA LTAR [f. 7a] BYA BYED ‘THAD PA DE BZHIN DU CHOS THAMS CAD LA’ANG ‘DRA STE, SDUD PA LAS,

,BDAG CI ‘DRA BAR DE ‘DRAR SEMS CAN THAMS CAD SHES,

,SEMS CAN THAMS CAD CI ‘DRA DE ‘DRAR CHOS KUN SHES,

,ZHES DANG,

Короче говоря, когда вы ищете что-то, названное «я», или ищите «себя», вы никогда ничего не найдете. Несмотря на это, тот факт, что вещи могут что-то делать, является совершенно верным и правильным в смысле иллюзии или магии. И этот факт относится ко всем без исключения существующим вещам.

Как говорится в «Краткой сутре по совершенству мудрости»:

«Вы должны понять, что природа каждого живого существа такая же, как и у вас самих.

Вы должны понять, что природа всех существующих объектов одинакова с природой каждого живого существа»[60].



[72], TING NGE ‘DZIN RGYAL PO LAS KYANG,

,JI LTAR KHYOD KYIS BDAG GI ‘DU SHES NI,

,SHES PA DE BZHIN KUN LA BLOS SBYAR BYA,

,ZHES GSUNGS SO,


		 
В «Короле концентрации» также говорится:
Вы должны применять то отношение, которое применяете к себе,
К каждой существующей вещи[61].

		 


[73], DE BZHIN DU SBYIN SOGS KYI CHOS RNAMS KYANG THA SNYAD BTAGS PA TZAM DU YOD PA MA GTOGS, RANG BZHIN GYIS STONG PAR SHES DGOS PA LA DGONGS NAS DNGOS PO CI LA YANG MI GNAS PAR SBYIN PA SBYIN PAR BYA’O ZHES SOGS GSUNGS SO,

Все это верно и для таких объектов, как совершенство даяния, и так далее: они существуют только благодаря тому, что названы термином, и они пусты от какого-либо естественного существования. Стремясь помочь нам осознать необходимость понимания этого факта, Будда делает такие заявления, как «Совершайте акт даяния, не оставаясь ни в одном из объектов».



[74], GNAD CHE BA ‘DI SHES DGOS TE, JI SRID BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA LAS MA GROL CING STONG NYID KYI DON MA RTOGS PAR DE SRID DU SANGS RGYAS KYIS DNGOS SU RJES SU BZUNG YANG THAR PA THOB MI NUS PA’I PHYIR TE,

Самое важное, чему мы должны научиться, – это тому, что до тех пор, пока мы не освободимся от цепей привязанности к вещам как к истинно существующим, и до тех пор, пока мы не уловим смысл пустоты, мы никогда не сможем достичь свободы, даже если сам Будда явится и попытается привести нас к ней.



[75], MGON PO KLU SGRUB KYIS,

,GANG DAG STONG NYID MI SHES PA,

,DE DAG THAR PA BSTEN MA YIN,

,’GRO DRUG SRID PA’I BTZON RAR NI,

,RMONGS PA DE DAG ‘KHOR BAR ‘GYUR,

,ZHES GSUNGS SHING,

Это подтверждается словами спасителя Нагарджуны:


		 
Свобода совершено невозможна
Для того, кто не понимает пустоту.
Те, кто слеп, будут продолжать кружиться
Здесь, в тюрьме шести различных рождений[62].

		 


[76], ‘PHAGS PA LHAS KYANG, DNGOS PO’I ‘DU SHES CAN LA THAR PA MED CES BSHAD PA’I PHYIR DANG, GZHAN YANG MANG NGO,

Мастер Арьядева также говорил: «Для тех, кто мыслит о вещах, свободы не существует»[63]. Есть также много других подобных цитат.


Абсолютный бодхисаттва

[77], [K18–K19]. иTat kasya hetoḥ sacet Subhūte bodhisattvasya sattva saṃjñā pravarteta na sa bodhisattva iti vaktavyaḥ.

Tat kasya hetoḥ na sa Subhūte bodhisattvo vaktavyo yasya sattva saṃjñā pravarteta jīva saṃjñā vā pudgala saṃjñā vā pravarteta.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, GAL TE BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS CAN DU ‘DU SHES ‘JUG NA, DE BYANG CHUB SEMS DPA’ ZHES MI BYA BA’I PHYIR RO,

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, GANG SEMS CAN DU ‘DU SHES ‘JUG GAM, SROG TU ‘DU SHES ‘JUG GAM, GANG ZAG TU ‘DU SHES ‘JUG NA, DE BYANG CHUB SEMS DPA’ ZHES MI BYA BA’I PHYIR RO,

Почему это так? Потому что, Субхути, если бы бодхисаттва впал в представление кого-либо как живого существа, то мы никогда не смогли бы назвать его «бодхисаттвой».

Почему это так? Потому что, о Субхути, если бы кто-то впал в представление кого-либо как живого существа, или как чего-то, что живет, или как личности, то мы никогда не смогли бы назвать его бодхисаттвой.



[78], GONG GI PHRO NI, BDEN PAR GRUB PA’I SEMS CAN GANG YANG MYANG ‘DAS THOB PA MED PAR SEMS BSKYED DGOS PA’I RGYU MTSAN LA DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR ZHES BOS NAS GAL TE BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG SEMS CAN LA SEMS CAN DU BDEN PAR GRUB PA’I ‘DU SHES ‘JUG NA, BYANG CHUB SEMS DPA’ DE BDAG MED RTOGS PA’I BYANG CHUB SEMS DPA’ ZHES MI BYA’O,

Здесь мы возвращаемся к тому, на чем остановились в исходном тексте. Кто-то может спросить: «Почему это так? По какой причине говорится, что мы должны развить Желание просветления, понимая при этом, что нет ни одного существующего на самом деле существа, которое когда-либо достигало бы этой нирваны?» Будда сначала называет Субхути по имени, а затем объясняет, что мы никогда не могли бы назвать ни одного бодхисаттву «бодхисаттвой, осознавшим значение отсутствия собственной природы», если бы этот бодхисаттва впал в представление любого живого существа как живого существа, которое существует на самом деле.



[79], DE CI’I PHYIR ZHE NA, [f. 7b] BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG SEMS CAN LA SEMS CAN DU BDEN PA’I ‘DU SHES ‘JUG GAM, SROG TU STE SROG LDAN DU ‘DU SHES ‘JUG GAM, GANG ZAG TU BDEN PA’I ‘DU SHES BDEN ‘DZIN SKYE ZHING ‘JUG NA NI, DE BDEN MED SHES PA’I BYANG SEMS ZHES BYAR MI RUNG BA’I PHYIR RO,

Почему это так? И вот почему. Предположим, что какой-то конкретный бодхисаттва впал в представление живого существа как существа, являющегося на самом деле живым существом; или «жизни» (имея в виду «что-то живое») как такой, которая на самом деле является чем-то живым; или личности, которая на самом деле является личностью. Предположим, проще говоря, что он цеплялся бы за эти вещи как за вещи, являющиеся истинными. Тогда было бы неправильно называть этого человека бодхисатвой, который понял как вещи не являются истиной.



[80], ’JUG PA LAS, DON DAM SEMS BSKYED RGYUD LA MA SKYES NA DON DAM PA’I BYANG CHUB SEMS DPA’ ZHES MI BYA BAR GSUNGS PA NI STONG NYID MNGON SUM DU RTOGS MA MYONG NA DON DAM PA’I BYANG CHUB SEMS DPA’ ZHES MI BYA BA’I DON YIN LA,

«Вступая на Срединный путь» говорит о том, что если человеку еще только предстоит развить в своем уме абсолютную форму Желания просветления, то его нельзя назвать «абсолютным бодхисаттвой». Это говорит о том, что если человек еще не испытал прямого восприятия пустоты, то его нельзя назвать «абсолютным бодхисаттвой»[64].



[81], ‘DIR NI TSOGS SBYOR GNYIS NA BYANG CHUB SEMS DPA’ YOD PAS DE’I DBANG DU BYAS NAS BSHAD DO,

Тем не менее здесь, в терминах этого текста, это может быть бодхисаттва, который находится либо на пути накопления, либо на пути подготовки. И поэтому мы дали свое объяснение в этом контексте.



[82], SEMS CAN ZHES PA’I SGRA DON NI ‘KHOR BAR KUN TU GDUNG BA’I SEMS PA CAN DANG,

Буквальное значение слова «живое существо» (тиб: sem-chen) – это «любое существо, обладающее (chen) мыслями (sempa) о мучениях, здесь, в цикле боли».



[83], SROG NI TSE ‘DI’I RIS MTHUN SKAL MNYAM RDZOGS PA’I BAR GNAS PA DANG,

«Жизнь» или «что-то живое» здесь относится к устойчивому присутствию отдельного вида существа в его нынешнем воплощении до тех пор, пока это присутствие не закончится.



[84], GANG ZAG NI BAG CHAGS DMAN PAS RGYUD GANG ZHING ‘KHOR BAR ZAG PAR BYED PA’I SGO NAS BRJOD CING,

«Личности» (тиб.: gang-sak) дано такое название, потому что его или ее поток ума заполнен (gang) плохими ментальными семенами, которые привели к падению (sak) в цикл боли.



[85], ‘DIR BDAG CES MA BYUNG YANG ‘OG TU ‘BYUNG BAS BDAG NI NGA’O SNYAM PA’I NGAR ‘DZIN SKYE BA’I GZHI’I DON TE, BSLAB BTUS MCHAN ‘GREL LAS BSHAD DO,

Даже если слово «я» в тексте на данном этапе не встречается, мы увидим его ниже, и поэтому мы должны объяснить его. В аннотированном комментарии к «Компендиуму тренировки» говорится, что «я» относится к основному элементу, когда мы начинаем цепляться за себя, то есть когда мы думаем о себе «я»[65].



[86], DE DAG NI GANG ZAG GI MING GI RNAM GRANGS YIN YANG, GANG ZAG YIN NA GONG GI SGRA DON DE TSANG BAS MA KHYAB CING, SEMS CAN DANG GANG ZAG GNYIS LA YANG KHYAB CHE CHUNG YOD DO,

В целом все термины здесь являются синонимами слова «личность». По правде говоря, хотя это не тот случай, когда кто-то является «личностью», но обязательно подходит под лингвистическое описание слова, которое мы только что дали. Кроме того, существует разница в количестве существ, охватываемых словами «живое существо» и «личность»[66].

Даяние в пустоте

[87], DE LTAR SEMS BSKYED NAS SPYOD PA LA SLOB TSUL NI, SBYIN PAS MTSON NAS PHAR PHYIN GZHAN RNAMS LA’ANG SLOB PAR STON PAS DANG PO SBYIN PA NI,

Существует особый способ, как себя вести после того, как нам удалось развить состояние ума, описанное здесь. Будда хочет использовать совершенство даяния в качестве образца, с помощью которого мы можем тренироваться и во всех других совершенствах, поэтому он сначала выбирает говорить о даянии.

[88], [K20–K21a]. (4) Api tu khalu punaḥ Subhute na bodhisattvena vastu pratiṣṭhitena dānaṃ dātavyam na kvacit pratiṣṭhitena dānaṃ dātavyam na rūpa pratiṣṭhitena dānaṃ dātavyam na śabda gandha rasa spraṣṭavya dharmeṣu pratiṣṭhitena dānaṃ dātavyam. Evaṃ hi Sūbhūte bodhisattvena mahāsattvena dānaṃ dātavyaṃ yathā na nimitta saṃjñāyām api pratitiṣṭhet.

YANG RAB ‘BYOR, BYANG CHUB SEMS DPAS DNGOS PO LA MI GNAS PAR SBYIN PA SBYIN NO,CHOS GANG LA YANG MI GNAS PAR [f. 217a] SBYIN PA SBYIN NO,GZUGS LA’ANG MI GNAS PAR SBYIN PA SBYIN PAR BYA’O,SGRA DANG, DRI DANG, RO DANG, REG BYA DANG, CHOS LA’ANG MI GNAS PAR SBYIN PA SBYIN NO,RAB ‘BYOR, CI NAS MTSAN MAR ‘DU SHES PA LA’ANG MI GNAS PA DE LTAR BYANG CHUB SEMS DPAS SBYIN PA SBYIN NO,

И я говорю, о Субхути, что бодхисаттва совершает акт даяния, не оставаясь в вещах. Он совершает акт даяния, не оставаясь вообще ни в каком объекте. Он совершает акт даяния, не оставаясь в вещах, которые можно видеть. Он совершает акт даяния, не оставаясь в звуках и не оставаясь в запахах или вкусах, или в вещах, к которым можно прикоснуться, или в объектах мысли.

О Субхути, бодхисаттвы совершают акт даяния, не оставаясь в концепции какой-либо вещи как знака каким-то образом. Вот как они дают.



[89], YANG RAB ‘BYOR BYANG CHUB SEMS DPAS DNGOS PO LA MI GNAS PAR SBYIN PA SBYIN PAR BYA’O ZHES PA’I [f. 8a] DNGOS PO NI SBYIN BYA’I DNGOS PO STE DE DANG SBYIN PA DANG GANG LA SBYIN PA’I ‘KHOR GSUM GYI DNGOS PO GSUM LA BDEN ZHEN GYIS MI GNAS PAR SBYIN PA BYED PA’O,

И вот Будда продолжает: «И я говорю, о Субхути, что бодхисаттва совершает акт даяния, не оставаясь в вещах». Слово «вещи» здесь относится к вещам, которые даются; к самому даянию; и к человеку, которому дается этот объект, – это те три вещи, которые мы называем «тремя сферами».

И бодхисаттвы совершают акт даяния, не «оставаясь» в этих сферах, то есть без всякого убеждения, что они истинны.



[90], DE NI BYAMS SMON LAS,

,DNGOS PO KUN LA MI GNAS PAR,SER SNA MA MCHIS SBYIN GTONG SHOG

,CES DANG,

Это чувство отражено также в «Молитве любящего»:


		 
Пусть я смогу научиться давать
В состоянии, когда сдерживание
Просто невозможно,
Не оставаясь ни в одной вещи[67].

		 


[91],,GANG GIS SBYIN PA GANG LA SBYIN,SBYIN PA JI LTAR MI DMIGS PA’I,SBYIN PA

,ZHES GSUNGS PA LTAR DANG,

Также мы видим:


		 
Давайте в состоянии,
Когда нет никого, кто дает,
И никого, кому дают,
И никакого даяния также нет[68].

		 


[92], DBU MA ‘JUG PA LAS,

,SBYIN PA SBYIN BYA LEN PO GTONG POS STONG,’JIG RTEN ‘DAS PA’I PHA ROL PHYIN CES BYA,GSUM PO DAG LA CHAGS SKYES GYUR PA DE,’JIG RTEN PA YI PHA ROL PHYIN CES BSTAN,

Цитата из текста «Вступая на Срединный путь» гласит:


		 
Мы называем это совершенством
За пределами обычного мира:
В нем отсутствует дар,
Даритель и берущий.
И мы говорим, что это
Совершенство мира,
Всякий раз, когда кто-то дает
С верой в эти три сферы[69].

		 


[93], ZHES SBYIN PA’I ‘KHOR GSUM BDEN MED DU MNGON SUM DU RTOGS PA’I SHES RAB ZIN PA’I SBYIN PA DE ‘JIG RTEN LAS ‘DAS PA’I SBYIN PA’I PHAR PHYIN DANG, DES MA ZIN PA’I SBYIN PA ‘JIG RTEN PA’I PHAR PHYIN DU BSHAD DE,

Это говорит о том, что совершенство даяния выходит за рамки обычного мира, когда кто-то совершает даяние под влиянием того состояния мудрости, в котором этот человек напрямую осознал, что ни одна из трех сфер в акте даяния не имеет никакой своей собственной истины. И это совершенство принадлежит к обычному миру, если человек совершает даяние, не находясь под этим влиянием.

[94], SNGA MA ‘PHAGS PA DANG PHYI MA SO SKYE LA YOD PA’O,LAM MA ZHUGS NA SBYIN PA YOD KYANG SBYIN PA’I PHAR PHYIN MED CING GZHAN LNGA LA’ANG ‘DRA’O,

Первым типом даяния обладают реализованные существа, а вторым – обычные существа[70]. Человек может совершать акт даяния до того, как вступит на один из путей, но тогда это не может быть совершенством даяния. То же самое верно и для остальных пяти совершенств.



[95], SBYIN PA SBYIN PA LA BRTZON PA LTA BU NI JI LTAR GNAS PAR BYA ZHES PA’I DON DANG, DE’I ‘KHOR GSUM LA BDEN PAR MI ZHEN PA NI JI LTAR BSGRUB PAR BYA ZHES PA’I DON DANG, BDEN MED DU RTOGS PA’I BLO LA SEMS RTZE GCIG TU BYED PA NI SEMS RAB TU GZUNG BAR BYA ZHES PA’I DON DU BSHAD DE, PHAR PHYIN GZHAN LA’ANG SBYAR BAR BYA’O,

Здесь есть несколько выражений, одно из которых: «Мы должны оставаться в нашем даянии так же, как и те, кто прилагают усилия в даянии». Еще одно утверждение: «Мы должны стараться практиковать таким образом, чтобы не верить в то, что три сферы этого действия реальны». И оба эти выражения объясняются следующим образом: «Идеально поддерживайте состояние ума, в котором вы однонаправленно поглощены пониманием того, что ничего не является истиной».



[96], SBYIN PA’I ‘KHOR GSUM DU MA ZAD DNGOS PO GZHAN CI LA YANG BDEN PAR ZHEN TE MI GNAS PAR SBYIN PA BYA’O,

Дело в том, что мы не только должны избегать, когда мы совершаем наше даяние, когда-либо оставаться в трех сферах акта даяния, на самом деле мы в то же время должны избегать оставаться в каком-либо убеждении, что вообще любая другая вещь является истинной.



[97], CUNG ZAD PHYE STE BSHAD PA NI GZUGS LA DANG [f. 8b] SGRA DANG DRI DANG RO DANG REG BYA DANG CHOS LA YANG BDEN ZHEN GYIS MI GNAS PAR SBYIN PA BYA’O ZHES PA STE,

Давайте немного уточним. Здесь говорится, что мы должны совершать даяние, не оставаясь ни в каких убеждениях о том, что формы, звуки, запахи, вкусы, вещи для осязания или вещи в целом являются истинными.



[98], GZUGS NI PHYI ROL GYI GZUGS MIG SHES GYI YUL RNAMS DANG, SGRA NI RNA BA’I YUL, DRI NI SNA’I YUL, RO NI LCE’I YUL, REG BYA NI LUS KYI YUL, CHOS NI YID KYI YUL TE, JI LTA JI SNYED PA’I CHOS THAMS CAD DO,

Когда мы говорим здесь о «формах», мы говорим о вещах, которые видим, – объектах сознания глаза. «Звуки» – это объекты уха, «запахи» – объекты носа, «вкусы» – объекты языка, «вещи для осязания» – объекты ощущения тела. «Вещи в целом» здесь относятся к объектам мысли – иными словами, мы имеем в виду как общее количество существующих вещей, так и то, как они реально существуют.



[99], RAB ‘BYOR CHOS THAMS CAD THA SNYAD BTAGS PA TZAM DU YOD PA MA GTOGS, RANG BZHIN GYIS GRUB PA RDUL TZAM YANG MED PA’I PHYIR RANG BZHIN GYIS GRUB PAR ‘DZIN PA NI PHYIN CI LOG TU ZHEN PA YIN PAS,

И вот что тогда Будда говорит: «О Субхути, каждый отдельный объект во вселенной существует только через наши проекции; у них нет ни одного атома любого другого вида существования, любого естественного существования». Таким образом, любой, кто считает, что вещи могут существовать через какую-либо собственную природу, развивает убеждение, которое совершенно ошибочно.



[100], CI NAS KYANG RANG BZHIN KYIS GRUB PAR ZHEN PA’I MTSAN MAR ‘DZIN PA’I ‘DU SHES LA BYANG CHUB SEMS DPAS GNAS PAR MI BYA’O,

«И бодхисаттвы никогда не остаются ни в какой концепции, где они держатся за обозначение вещей, то есть где они каким-либо образом верят, что вещи могут существовать через любую собственную природу».



[101], MTSAN MAR ‘DZIN PA NI BDEN ‘DZIN GYI MING GI RNAM GRANGS TE, BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS NA SKYON CHE BA’I DPE ‘OG TU ‘CHAD DO,

«Держаться за обозначение вещей» – по-другому можно выразить как «держаться за вещи как за истинные». Далее мы услышим метафору о том, какая это серьезная ошибка – жить в цепях привязанности к вещам как к истинным.


Бесконечная карма пустоты

[[102], [K21b]. Tat kasya hetoḥ yaḥ Subhūte bodhisattvo ’pratiṣṭhito dānaṃ dadāti tasya Subhūte puṇyaskandhasya na sukaraṃ pramāṇām udgrahītum.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG MI GNAS PAR SBYIN PA SBYIN PA DE’I BSOD NAMS KYI PHUNG PO NI, RAB ‘BYOR, TSAD GZUNG BAR SLA BA MA YIN PA’I PHYIR RO,

Почему это так? Подумай, о Субхути, о горах заслуг, собранных любым бодхисаттвой, который совершает акт даяния, не оставаясь. Эти заслуги, о Субхути, – это не то, что можно было бы легко измерить.



[103], BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA’I SBYIN SOGS LAS BSOD NAMS CHEN PO ‘BYUNG MOD, BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA DANG BRAL BA’I SGO NAS SBYIN SOGS BSGRUB PA NA BSOD NAMS LHAG PAR CHE BAR NGES ZHES STON PA NI, DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG MI GNAS PAR SBYIN PA SBYIN PA DE’I BSOD NAMS KYI PHUNG PO CHE BA’I MTHA’ TSAD NI GZHAN GYIS GZUNG BAR SLA BA MIN TE DKA’ BA’I PHYIR RO,

Надо признать, что человек, заключенный в цепи привязанности к какому-то истинному существованию, может собрать огромное количество заслуг посредством даяния и тому подобного. Но предположим, что человек способен практиковать даяние и остальное после того, как он освободился от этих самых цепей. Тогда его заслуги, несомненно, будут намного больше. И именно для того, чтобы подчеркнуть этот момент, Будда говорит: «Почему это так? Подумай, о Субхути, о горах заслуг, собранных любым бодхисаттвой, который совершает акт даяния, не оставаясь. Эти заслуги – это не то, у чего можно было бы легко измерить пределы, на самом деле это было бы довольно сложно измерить.

[[104], [K22] Tat kiṃ manyase Subhūte sukaraṃ pūrvasyāṃ diśi ākāśasya pramāṇam udgrahītum.

Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan.

Bhagavān āha.

Evaṃ dakṣiṇa paścimottarāsvadha ūrdhvaṃ dig vidikṣu samantād daśasu dikṣu sukaram ākāśasya pramāṇam udgrahītum.

Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan.

Bhagavān āha.

Evam eva Subhūte yo bodhisattvo ’pratiṣṭhito dānaṃ dadāti tasya Subhūte puṇyaskandhasya na sukaraṃ pramāṇam udgrahītum. Evaṃ hi Subhūte bodhisattva yāna saṃprasthitena dānaṃ dātavyaṃ yathā na nimitta saṃjñāyām api pratitiṣṭhet.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, SHAR PHYOGS KYI NAM MKHA’I TSAD GZUNG BAR SLA’AM,

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, MA LAGS SO,

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

DE BZHIN DU LHO DANG, NUB DANG, BYANG DANG, STENG DANG, ‘OG GI PHYOGS DANG, PHYOGS MTSAMS DANG, PHYOGS BCU’I NAM MKHA’I TSAD GZUNG BAR SLA’AM,

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, MA LAGS SO,

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, DE BZHIN DU BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG MI GNAS PA’I SBYIN PA SBYIN PA DE’I BSOD NAMS KYI PHUNG PO YANG TSAD GZUNG BAR SLA BA MA YIN NO,

О Субхути, как ты думаешь? Легко ли измерить пространство на восток от нас?

И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, не легко.

Покоритель сказал:

И также, легко ли измерить пространство в любом из основных направлений: на юг от нас, на запад от нас, на север от нас, над нами, под нами или в любом другом направлении от нас? Легко ли измерить пространство в любом из десяти направлений от того места, где мы сейчас стоим?

И Субхути почтительно ответил:

Покоритель, не легко.

Тогда Покоритель сказал:

И также, Субхути, нелегко измерить горы заслуг, собранные любым бодхисаттвой, который совершает акт даяния, не оставаясь.



[105], DE’I DPE STON PA NI, SHAR LA SOGS PA PHYOGS BCU’I NAM MKHA’I TSAD GZUNG BA SLA BA MA YIN PA LTA BU STE, RAB ‘BYOR DE BZHIN DU ZHES SOGS KYIS DPE BSTAN PA’I DON BSDUS SO,

Здесь в исходном тексте приводится пример. Нелегко измерить пространство на восток или в любом из остальных десяти направлений, простирающихся от конкретной точки, где мы сейчас находимся. Затем Будда резюмирует смысл примера словами, начинающимися с «И также, Субхути…»

Пустота Будды

[106], [K23–K25a] (5) [p. 22] Tatkiṃ manyase Subhūte lakṣaṇa saṃpadā Tathāgato draṣṭavyaḥ.

Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan na lakṣaṇa saṃpadā Tathāgato draṣṭavyaḥ. Tat kasya hetoḥ yā sā Bhagavan lakṣaṇa saṃpat Tathāgatena bhāṣitā saivālakṣaṇa saṃpat.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, MTSAN PHUN SUM TSOGS PAS DE BZHIN GSHEGS PAR BLTA’AM,

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, [f. 217b] DE NI, MA LAGS TE, MTSAN PHUN SUM TSOGS PAS DE BZHIN GSHEGS PAR MI BLTA’O,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, DE BZHIN GSHEGS PAS MTSAN PHUN SUM TSOGS PAR GANG GSUNGS PA DE NYID MTSAN PHUN SUM TSOGS PA MA MCHIS PA’I SLAD DU’O,

Теперь, Субхути, как ты думаешь? Должны ли мы считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками, которые мы находим на теле Будды?

И Субхути почтительно ответил:

О, Покоритель, мы не должны. Мы не должны считать никого Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками, которые мы находим на теле Будды. И почему нет? Потому что, когда сам Так Ушедший описывал великие признаки на теле Будды, он в то же время утверждал, что они невозможны.



Evam ukte Bhagavān āyuṣmantaṃ Subhūtim etad avocat.

Yāvat Subhūte lakṣaṇa saṃpattāvanmṛṣā yāvad alakṣaṇa saṃpattāvan na mṛṣeti hi lakṣaṇālakṣaṇa tas Tathāgato draṣṭavyaḥ.

(6) Evam ukte āyuṣmān Subhūtir Bhagavantam etad avocat.

DE SKAD CES GSOL PA DANG, BCOM LDAN ‘DAS KYIS TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR LA ‘DI SKAD CES BKA’ STZAL TO,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, MTSAN PHUN SUM TSOGS PA DE TZAM DU RDZUN NO,JI TZAM DU MTSAN PHUN SUM TSOGS PA MED PA DE TZAM DU MI RDZUN TE, DE LTAR DE BZHIN GSHEGS PA LA MTSAN DANG MTSAN MED PAR BLTA’O,

DE SKAD CES BKA’ STZAL PA DANG, BCOM LDAN ‘DAS LA TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR GYIS ‘DI SKAD CES GSOL TO,

И тогда Покоритель снова заговорил с младшим монахом Субхути следующим образом:

О Субхути, как ты думаешь? Великие признаки на теле Будды как таковые являются обманчивыми. Великие признаки на теле Будды также не являются обманчивыми, но лишь постольку, поскольку не существуют. И поэтому ты должен видеть Так Ушедшего не имеющим признаков, вообще никаких признаков.

Так сказал Покоритель. И после этого младший монах Субхути ответил Покорителю следующим образом:



[107], SBYIN SOGS BSOD NAMS KYI TSOGS LAS SANGS RGYAS KYI GZUGS SKU ‘GRUB PAR ‘GYUR [f. 9a] ZHING, GZUGS KYI SKU NI MTSAN DPES BRGYAN PA’O, ,RAB ‘BYOR ‘DI JI SNYAM DU SEMS ZHES PA NI, RAB ‘BYOR KHYOD KYIS DON ‘DI LA JI LTAR YIN SNYAM DU SEMS PA STE BSAM,

Заслуги таких действий, как даяние и прочее, приносят нам физическое тело Будды, и это физическое тело украшено различными основными и второстепенными признаками. Слова «Теперь, Субхути, как ты думаешь?» означают «Субхути, обрати свой разум к этой теме и подумай о том, как это может быть – поразмышляй над этим».



[108], DE BZHIN GSHEGS PA’I GZUGS KYI SKU RNAM PA GNYIS NI MTSAN DPE PHUN SUM TSOGS PA DANG LDAN PA YIN MOD, ‘ON KYANG MTSAN DPE PHUN SUM TSOGS PA YOD PA DE TZAM GYIS DE BZHIN GSHEGS PAR LTA BA STE ‘DOD PAR BYA BA YIN SNYAM MA’AM ZHES DRIS PA NA,

Затем Будда спрашивает Субхути: «Предположим на минуту, что кто-то обладает великими и второстепенными признаками, или двумя физическими телами Так Ушедшего». Потребует ли это само по себе, чтобы мы считали его Так Ушедшим, то есть, утверждали бы, что он – Так Ушедший? Как ты думаешь?»



[109], RAB ‘BYOR GYIS BCOM LDAN ‘DAS DE NI DE LTAR BLTA BA MA LAGS SO ZHES GSOL TE, CUNG ZAD DBYE BA NI MTSAN DPE PHUN SUM TSOGS PA YOD PA DE TZAM GYIS DE BZHIN GSHEGS PAR BLTA BAR MI BGYID DE,

Субхути отвечает Будде словами, начинающимися с: «Мы не должны считать его таковым». На этом этапе нам нужно сделать небольшое различие. Не обязательно считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими и второстепенными признаками.



[110], DE CI’I SLAD DU ZHE NA, DE BZHIN GSHEGS PAS GZUGS KYI SKU’I MTSAN DPE PHUN SUM TSOGS PA GANG GSUNGS PA DE NYID KUN RDZOB TU SGYU MA LTAR YOD PAR GSUNGS KYI, DON DAM PAR MTSAN DPE PHUN SUM TSOGS PA MA MCHIS PA’I SLAD DU’O ZHES GSOL TO,

«И почему нет?» – говорит Субхути. И отвечает сам себе: «Потому что, когда Так Ушедший описывал великие и второстепенные признаки на теле Будды, он в то же время утверждал, что они существуют обманчиво, подобно иллюзии». Однако признаки такого рода, которые существовали бы абсолютно, были бы совершенно невозможны».



[111], GZUGS SKU’I MTSAN DPE RNAMS NI RI MOS BRIS PA’I GZUGS BRNYAN LTAR RKYEN TSOGS PA LAS BYUNG BA’I KUN RDZOB BRDZUN PA’I GNAS TSUL YIN GYI, BDEN PA’I RANG BZHIN MIN NO ZHES STON PA NI, BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA CI TZAM DU MTSAN PHUN SUM TSOGS PA DE TZAM DU BRDZUN NO ZHES GSUNGS,

Знаки и отметки на физическом теле Будды похожи на изображение, нарисованное на листе бумаги: они не являются реальной вещью, они существуют обманчиво, как вещи, которые возникают, когда все их причины собраны воедино. Они не существуют как что-то с истинной природой. Чтобы указать на этот факт, Покоритель говорит Субхути: «Поскольку великие признаки на теле Будды существуют, они как таковые являются обманчивыми».



[112], ‘O NA MI BRDZUN PA GANG ZHE NA, JI TZAM DU MTSAN DPE PHUN SUM TSOGS PA RNAMS BDEN BAR MED PA DE TZAM NI MI BRDZUN ZHING BDEN TE, DE LTAR DE BZHIN GSHEGS PA LA BDEN PAR GRUB PA’I MTSAN DANG MTSAN MA MED PAR BLTA BAR BYA’O,

«Ну и что тогда, – спросите вы, – означают следующие слова: “Признаки не обманчивы”?» Великие и второстепенные признаки на теле Будды также не являются обманчивыми и истинными, но лишь постольку, поскольку они не существуют на самом деле. И поэтому вы должны видеть Так Ушедшего не имеющим никаких признаков, вообще никаких признаков, отражающих его природу.



[113], ’DIS GZUGS SKU [f. 9b] LA MTHA’ GNYIS SEL TE, GZUGS SKU DANG DE’I MTSAN DPE RNAMS KUN RDZOB BRDZUN PA’I STONG TSUL DU YOD PAS SKUR ‘DEBS SEL ZHING,

Этот раздел помогает нам не упасть в одну из двух крайностей. Физическое тело Будды и его различные признаки действительно существуют, хотя и обманчиво, ложным или пустым образом, и этот факт удерживает нас от крайности отрицания существования чего-то, что на самом деле существует.



[114], BDEN GRUB KYI MTSAN DANG MTSAN MA MED PAR BSTAN PAS SGRO ‘DOGS KYI MTHA’ SEL BA’I PHYIR RO,DE’I SNGA MAS GZUGS SKU DANG PHYI MAS CHOS KYI SKU BSTAN TE NGO BO NYID SKU GTZO CHE’O,

Однако в тексте также говорится, что не существует никаких признаков и нет никаких признаков, которые указывали бы на какую-либо природу, которая также существует истинно. Этот факт удерживает нас от крайности утверждения о существовании чего-то, что на самом деле не существует. Первое из этих двух относится к физическому телу Будды. Второе относится к «телу реальности» и главным образом к «телу сущности».


Бодхисаттвы последних 500 лет

[115], [K25b]. Asti Bhagavan kecit sattvā bhaviṣyantyanāgate ’dhvani paścime kāle paścime samaye paścimāyāṃ pañcaśatyāṃ Saddharma vipralopa kāle vartamāne ya imeṣvevaṃ rūpeṣu sūtrānta padeṣu bhāṣyamāṇeṣu bhūta saṃjñām utpādayiṣyanti.

BCOM LDAN ‘DAS, MA ‘ONGS PA’I DUS LNGA BRGYA THA MA LA DAM PA’I CHOS RAB TU RNAM PAR ‘JIG PAR ‘GYUR BA NA SEMS CAN GANG LA LA DAG ‘DI LTA BU’I MDO SDE’I TSIG BSHAD PA ‘DI LA YANG DAG PAR ‘DU SHES BSKYED PAR ‘GYUR BA LTA MCHIS SAM,

O Покоритель, что произойдет в будущем, в дни последних пятисот, когда святая Дхарма приблизится к своему окончательному разрушению? Как сможет кто-то в те времена правильно узреть смысл объяснений, данных в таких сутрах, как эта?



Bhagavān āha.

Mā Subhūte tvam evaṃ vocaḥ. Asti kecit sattvā bhaviṣyantyanāgate ’dhvani paścime kāle paścime samaye paścimāyāṃ pañcaśatyāṃ Saddharma vipralope vartamāne ya imeṣvevaṃ rūpeṣu sūtrānta padeṣu bhāṣyamāṇeṣu bhūta saṃjñām utpādayiṣyanti.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, KHYOD ‘DI SKAD DU, MA ‘ONGS PA’I DUS LNGA BRGYA THA MA LA DAM PA’I CHOS RAB TU RNAM PAR ‘JIG PAR ‘GYUR BA NA SEMS CAN GANG LA LA DAG ‘DI LTA BU’I MDO SDE’I TSIG BSHAD PA ‘DI LA YANG DAG PAR ‘DU SHES BSKYED PAR ‘GYUR BA LTA MCHIS SAM ZHES MA ZER CIG,

И Покоритель ответил:

Субхути, ты никогда не должен задавать вопрос, который только что задал: «Что произойдет в будущем, в дни последних пятисот, когда Дхарма приблизится к своему окончательному разрушению? Как сможет кто-то в те времена правильно узреть смысл объяснений, данных в таких сутрах, как эта?»



[116], DE LTA BU’I CHOS GZUGS KYI SKU BSHAD PA’I MDO ‘DI LA YID CHES SHING MOS PA’I SEMS CAN MA ‘ONGS PA ‘BYUNG NGAM ZHES PA NI, RAB ‘BYOR GYIS BCOM LDAN ‘DAS MA ‘ONGS PA’I DUS LNGA BRGYA’I THA MA LA DAM PA’I CHOS RAB TU RNAM PAR ‘JIG PAR ‘GYUR BA NA SOGS TE,

Следующий вопрос заключается в том, будет ли в будущем вообще кто-нибудь верить в такие сутры, как эта, объясняющие природу «тела дхармы» и физического тела Будды, и будет ли к ним большой интерес. Чтобы поднять эту проблему, Субхути задается вопросом, который начинается со слов: «О Покоритель, что произойдет в будущем, в дни последних пятисот, когда святая Дхарма приблизится к своему окончательному разрушению?»



[117], LAN DU BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR KHYOD DE SKAD MA ZER CIG CES PA NI KHYOD MA ‘ONGS PA NA DE LTA BU’I GANG ZAG ‘BYUNG MI ‘BYUNG LA DOGS PA MA ZA NAS MA ‘DRI SHIG CES PA’I DON NO,

В ответ Покоритель говорит: «О Субхути, ты никогда не должен задавать вопрос, который только что задал». Здесь он имеет в виду, что Субхути никогда не должен испытывать неопределенность, задаваясь вопросом, будет ли кто-нибудь такой в будущем, и, если бы у него никогда не было таких сомнений, Субхути никогда бы не задал этот вопрос.

[118], [K26] Api tu khalu punaḥ Subhūte bhaviṣyantyanāgate ’dhvani bodhisattvā mahāsattvāḥ paścime kāle paścime samaye paścimāyāṃ pañcaśatyāṃ Saddharma vipralope vartamāne guṇavantaḥ śīlavantaḥ prajñāvantaś ca bhaviṣyanti ya imeṣvevaṃ rūpeṣu sūtrānta padeṣu bhāṣyamāṇeṣu bhūta saṃjñām utpādayiṣyanti.

YANG RAB ‘BYOR, MA ‘ONGS PA’I DUS LNGA [f. 218a] BRGYA THA MA LA DAM PA’I CHOS RAB TU RNAM PAR ‘JIG PAR ‘GYUR BA NA BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO TSUL KHRIMS DANG LDAN PA, YON TAN DANG LDAN PA, SHES RAB DANG LDAN PA DAG ‘BYUNG STE,

Я скажу тебе, о Субхути, что в будущем, в дни последних пятисот, когда святая Дхарма приблизится к своему окончательному разрушению, придут бодхисаттвы, которые будут великими существами, которые обладают нравственностью, которые обладают прекрасным качеством и которые обладают мудростью.



Na khalu punaste Subhūte bodhisattvā mahāsattvā eka Buddha paryupāsitā bhaviṣyanti naika Buddhāvaropita kuśala mūlā bhaviṣyanti api tu khalu punaḥ Subhūte [p. 23] aneka Buddha śata sahasra paryupāsitā aneka Buddha śata sahasrāvaropita kuśala mūlās te bodhisattvā mahāsattvā bhaviṣyanti.

RAB ‘BYOR, BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO DE DAG KYANG SANGS RGYAS GCIG LA BSNYEN BKUR BYAS PA MA YIN, SANGS RGYAS GCIG LA DGE BA’I RTZA BA BSKYED PA MA YIN GYI, RAB ‘BYOR, SANGS RGYAS BRGYA STONG MANG PO LA BSNYEN BKUR BYAS SHING, SANGS RGYAS BRGYA STONG DU MA LA DGE BA’I RTZA BA DAG BSKYED PA’I BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO DAG ‘BYUNG NGO,

И эти бодхисаттвы, которые являются великими существами, о Субхути, будут не теми, кто оказал честь одному Будде, или кто накопил запасы добродетели с одним-единственным Буддой. Вместо этого, о Субхути, они будут теми, кто оказал честь многим сотням тысяч будд и кто накопил запасы добродетели со многими сотнями тысяч будд. Такими будут бодхисаттвы, великие существа, которые тогда придут.



[119], RAB ‘BYOR MA ‘ONGS PA’I DUS SU DAM PA’I CHOS ‘JIG PAR ‘GYUR BA’I TSE NA YANG, BYANG CHUB SEMS DPA’ CHEN PO LHAG PA TSUL KHRIMS KYI BSLAB PA DANG LDAN PA DANG, LHAG PA TING NGE ‘DZIN GYI BSLAB PA’I YON TAN DANG LDAN PA DANG, LHAG PA SHES RAB GYI BSLAB PA GSUM DANG LDAN PA DAG NGES PAR ‘BYUNG STE,

О Субхути, говорится в тексте, в будущем, даже когда священная Дхарма приблизится к своему окончательному разрушению, придут бодхисаттвы, которые будут великими существами. Посредством тренировки они в совершенстве овладеют добродетелью нравственности; они будут обладать тем прекрасным качеством, которое заключается в выдающемся мастерстве концентрации, и они будут обладать высшей степенью мудрости.



[120], BYANG CHUB SEMS DPA’ CHEN PO DE DAG KYANG SNGON SANGS RGYAS GCIG TZAM LA BSNYEN BKUR ZHING DGE BA’I RTZA BA BSKYED PA MA YIN GYI, SANGS RGYAS ‘BUM PHRAG DU MA LA BSNYEN BKUR ZHING DGE RTZA BSKYED PA YIN PAR NGAS MKHYEN TO ZHES PA’O,

И эти бодхисаттвы, которые являются великими существами, не будут теми, кто оказал честь или накопил запасы добродетели только с одним Буддой, но вместо этого они будут теми, кто оказал честь и накопил запасы добродетели со многими сотнями тысяч будд. «Этот факт, – говорит Покоритель, – это то, что я могу воспринимать прямо сейчас».



[121], K’A SH’IS LNGA BRGYA THA MA ZHES BYA BA LA BRGYA PHRAG LNGA’I TSOGS NI LNGA BRGYA STE, BCOM LDAN ‘DAS KYI BSTAN PA LNGA BRGYA PHRAG LNGA’I BAR DU GNAS ZHES GRAGS PAS ZHES BSHAD PA’I [f.10a] LNGA BRGYA PHRAG LNGA NI LO NYIS STONG LNGA BRGYA’I BAR DU BSTAN PA GNAS ZHES PA’O,

Мастер Камалашила объясняет выражение «дни последних пятисот» следующим образом: «пятьсот» здесь относится к группе из пяти сотен; это относится к известной поговорке, что «учение Покорителя останется на пять раз по пятьсот». Таким образом, «пять раз по пятьсот» означает срок, в течение которого учения будут оставаться в мире – 2500 лет[71].



[122], BSTAN PA’I GNAS TSAD LA MDO DANG DGONGS ‘GREL DAG LAS BSHAD TSUL MI ‘DRA BA MANG STE, THUB PA’I BSTAN PA LO STONG DANG NYIS STONG DANG NYIS STONG LNGA BRGYA DANG LNGA STONG DU GNAS PAR BSHAD PA’ANG YOD DE DGONGS PA NI MI ‘GAL LO,

На вопрос о том, как долго учения будут жить в этом мире, мы видим множество разных объяснений в различных сутрах и комментариях к ним. В них говорится, что учения Способного продлятся тысячу лет, или две тысячи, или две с половиной тысячи, или пять тысяч лет. Однако, когда мы рассматриваем их намерения, эти различные утверждения не противоречат друг другу.



[123], MI ‘GAL BA’I TSUL NI ‘GA’ ZHIG ‘BRAS BU DANG SGRUB PA’I DUS DANG ‘GA’ ZHIG NI LUNG GI DUS LA DGONGS SHING, LA LA NI ‘PHAGS YUL GYI DBANG DU MDZAD PAR MNGON NO,

Причина отсутствия противоречий заключается в том, что некоторые из этих работ ссылаются на период времени, в течение которого люди все еще будут достигать целей или все еще будут практиковать. Другие же ссылаются на период времени, в течение которого физические записи этих учений будут оставаться в нашем мире. Некоторые, наконец, похоже, имеют в виду Землю Реализованных[72].



[124], DE LTA BU’I BYANG CHUB SEMS DPA’ NI ‘PHAGS YUL GYI ‘DZAM GLING RGYAN DRUG LTA BU SOGS DANG, BOD DU NI SA PAn DANG BU STON DANG RJE YAB SRAS LTA BU’O,

Существует множество примеров видов бодхисаттв, упомянутых на данном этапе в тексте. На Земле Реализованных были «Шесть драгоценностей мира Джамбу» и другие, подобные им. В Тибете были такие высшие существа, как Сакья Пандита, Бутон Ринпоче или Три Мастера – отец и его духовные сыновья[73].


Будда видит вас

[125], [K27–K28]. Ya imeṣvevaṃ rūpeṣu sūtrānta padeṣu bhāṣyamāṇeṣvekacitta prasādam api pratilapsyante. Jñātās te Subhūte Tathāgatena buddha jñānena dṛṣṭāste Subhūte Tathāgatena buddha cakṣuṣā buddhās te Subhūte Tathāgatena. Sarve te Subhūte ’prameyama saṃkhyeyaṃ puṇya skandhaṃ prasaviṣyanti pratigrahīṣyanti.

RAB ‘BYOR, GANG DAG ‘DI LTA BU’I MDO SDE’I TSIG BSHAD PA ‘DI LA SEMS DAD PA GCIG TZAM RNYED PAR ‘GYUR BA DE DAG NI, RAB ‘BYOR, DE BZHIN GSHEGS PAS MKHYEN TO,RAB ‘BYOR, DE DAG NI, DE BZHIN GSHEGS PAS GZIGS TE, RAB ‘BYOR, SEMS CAN DE DAG THAMS CAD NI, BSOD NAMS KYI PHUNG PO DPAG TU MED PA BSKYED CING RAB TU SDUD PAR ‘GYUR RO,

Предположим, о Субхути, что человек достигает хотя бы однократного чувства веры в слова сутры, подобной этой. Так Ушедший, Субхути, знает любого такого человека. Так Ушедший, Субхути, видит любого такого человека. Такой человек, о Субхути, произвел и надежно собрал в себе гору заслуг вне всякого исчисления.



[126], DE’I TSE SEMS CAN GANG DAG ‘DI LTA BU’I MDO SDE SHER PHYIN STON PA’I GZHUNG RNAMS LA THOS BSAM GYIS DAD PA MANG PO LTA CI SEMS DANG BA GCIG TZAM ZHIG RNYED CING BSKYED PAR ‘GYUR BA’I SEMS CAN DE RNAMS NI, DA LTA NAS DE BZHIN GSHEGS PAS MKHYEN CING GZIGS TE SEMS CAN DE DAG GIS BSOD NAMS KYI PHUNG PO DPAG TU MED PA BSKYED CING SDUD PAR ‘GYUR RO,,MKHYEN PA NI BSAM PA DANG GZIGS PA NI GZUGS LA SOGS PA’O,

Предположим, говорится в тексте, что человек тех будущих дней достигает или ощущает в себе хотя бы малое чувство восхищения сутрой, подобной этой, – одной из великих книг, обучающих совершенству мудрости, не говоря уже о том, когда он испытывает великое множество мгновений такой веры в ходе традиционных шагов по изучению на занятиях и в размышлениях об этих трудах. С этого момента Так Ушедший знает и видит, что любой такой человек произвел и надежно собрал в себе гору заслуг вне всякого исчисления. Он «знает» мысли этого человека и «видит» его внешний облик и прочее.

[127], [K29]. Tat kasya hetoḥ na hi Subhūte teṣāṃ bodhisattvānāṃ mahāsattvānām ātma saṃjñā pravartate na sattva saṃjñā na jīva saṃj ñā na pudgalasaṃjñā pravartate.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO DE DAG NI, BDAG TU ‘DU SHES ‘JUG PAR MI ‘GYUR ZHING, SEMS CAN DU ‘DU SHES PA MA YIN, SROG TU ‘DU SHES PA MA YIN TE, GANG ZAG TU’ANG ‘DU SHES ‘JUG PAR MI ‘GYUR BA’I PHYIR RO,

Почему это так? Потому что, Субхути, эти бодхисаттвы, которые являются великими существами, никогда не впадают ни в какую концепцию чего-либо как «я», ни в какую концепцию чего-либо как живого существа, ни в какую концепцию чего-либо как живущего, ни в какую концепцию чего-либо как личности.



[128], RGYU MTSAN DE CI’I PHYIR ZHE NA, BYANG CHUB SEMS DPA’ DE DAG NI BDAG DANG SEMS CAN DANG SROG DANG GANG ZAG TU BDEN PAR ‘DZIN PA’I ‘DU SHES MNGON ‘GYUR BA ‘JUG PAR MI ‘GYUR BA’I PHYIR RO,,BDAG DANG GANG ZAG SOGS KYI SGRA DON NI GONG DU BSHAD PA LTAR TE,

Можно спросить, почему вышесказанное верно. Это потому, что эти конкретные бодхисаттвы не будут иметь проявленной концепции чего-либо как «я», или как живого существа, или как живущего, или как личности. Значение слов «я», «личность» и т. д. здесь такое же, как я упоминал ранее.



[129], K’A SH’IS NI NGA’O SNYAM DU BDAG YOD PAR ‘DZIN PA NI BDAG TU ‘DU SHES PA’O,BDAG GIR YOD PAR ‘DZIN PA NI SEMS CAN DU ‘DU SHES PA’O,[f. 10b] BDAG DE NYID KYI TSE JI SRID GNAS KYI BAR YONGS SU ‘DZIN PA NI SROG TU ‘DU SHES PA’O,YANG DANG YANG DU ‘GRO BA DAG TU ‘GRO BAR ‘DZIN PA NI GANG ZAG TU ‘DZIN PA’O ZHES BSHAD DE,

Мастер Камалашила по этому поводу говорит:

Выражение «представлять что-то как “я”» означает думать «я» или цепляться за то, что это «я» существует. «Представлять что-то как живое существо» означает цепляться за то, что нечто, принадлежащее себе, существует. «Представлять что-то как живущее» значит продолжать цепляться за то же «я», что и выше, но на протяжении всей своей жизни. «Представлять что-то как личность» значит цепляться за то, что те, кто рождается снова и снова, рождаются[74].

[130], BDAG GIR ‘DZIN PA’I DON SNGA MA DAаNG CUNG MI ‘DRA’O,DE LTA BU’I ‘DU SHES RAGS PA MI ‘JUG PA NI BDAG MED RTOGS PA’I SKABS LA DGONGS SO,

Таким образом, значение понятия «цепляться за что-то», принадлежащее этому «я», немного отличается от прежнего. Когда в тексте говорится, что эти бодхисаттвы не имеют таких грубых концепций, то речь идет именно о тех случаях, когда они осознают отсутствие какой-либо собственной природы.

[131], [K30–K32]. Nāpi teṣāṃ Subhūte bodhisattvānāṃ mahāsattvānāṃ dharma saṃjñā pravartate. Evaṃ nādharma saṃjñā. Nāpi teṣāṃ Subhūte saṃjñā nāsaṃjñā pravartate.

RAB ‘BYOR, BYANG CHUB [f. 218b] SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO DE DAG CHOS SU ‘DU SHES PA DANG, CHOS MED PAR YANG ‘DU SHES MI ‘JUG STE, DE DAG NI, ‘DU SHES DANG, ‘DU SHES MED PAR YANG ‘DU SHES ‘JUG PAR MI ‘GYUR RO,

Субхути, эти бодхисаттвы, которые являются великими существами, не впадают ни в какую концепцию вещей как вещей и не впадают ни в какую концепцию вещей как не вещей. Они не впадают ни в какую концепцию мысли как в «концепцию» и не впадают ни в какую концепцию мысли как в «не концепцию».



Tat kasya hetoḥ sacet Subhūte teṣāṃ bodhisattvānāṃ mahāsattvānāṃ dharma saṃjñā pravarteta sa eva teṣām ātma grāho bhavet sattva grāho jīva grāhaḥ pudgala grāho bhavet.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, GAL TE BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO DE DAG CHOS SU ‘DU SHES ‘JUG NA, DE NYID DE DAG GI BDAG TU ‘DZIN PAR ‘GYUR ZHING, SEMS CAN DU ‘DZIN PA DANG, SROG TU ‘DZIN PA DANG, GANG ZAG TU ‘DZIN PAR ‘GYUR BA’I PHYIR RO,

Почему это так? Потому что, Субхути, если эти бодхисаттвы, которые являются великими существами, впали бы в какую-либо концепцию вещей как «вещей», то они цеплялись бы за эти вещи как за «я»; они цеплялись бы за них как за «живое существо»; они цеплялись бы за них как за «то, что живет»; они цеплялись бы за них как за «личность».



Saced adharma saṃjñā pravarteta sa eva teṣam ātma grāho bhavet sattva grāho jīva grāhaḥ pudgala grāha iti.

GAL TE CHOS MED PAR ‘JUG NA’ANG DE NYID DE DAG GI BDAG TU ‘DZIN PAR ‘GYUR ZHING, SEMS CAN DU ‘DZIN PA DANG, SROG TU ‘DZIN PA DANG, GANG ZAG TU ‘DZIN PAR ‘GYUR BA’I PHYIR RO,

И даже если они впали бы в размышления о них как о не вещах, они также цеплялись бы за «я», и за «живое существо», и за «то, что живет», и за «личность».



[132], DE RNAMS BDAG TU SOGS BDEN ZHEN GYIS MI ‘JUG PAR MA ZAD, GZUGS SOGS LA THA SNYAD DU CHOS SU BDEN PAR ‘DU SHES PA DANG, CHOS SU MED PAR YANG BDEN ZHEN GYIS ‘DU SHES MI ‘JUG STE, DE DAG NI DE LTA BU’I ‘DU SHES YOD PA DANG ‘DU SHES MED PAR YANG ‘JUG PAR MI ‘GYUR RO,

В тексте говорится: «Эти существа не только избегают верить в то, что вещи являются чем-то истинным; они также не принимают никакой концепции физической формы и других вещей как истинных вещей номинально. Кроме того, они также не принимают никакой концепции, при которой они верили бы, что эти вещи не являются вещами».



[133], RNAM PA GCIG TU NI GZUGS LA SOGS PA KUN RDZOB PA’I CHOS DANG, KUN RDZOB PA’I CHOS RNAMS BDEN PAR MED PA LA’ANG BDEN ZHEN GYI ‘DU SHES MI ‘JUG PA’I DON DU BSHAD KYANG RUNG STE, ‘DU SHES DE LTAR ‘JUG NA SKYON DU ‘GYUR BA NI, CHOS SU ‘DU SHES ‘JUG NA YANG SOGS DANG, CHOS BDAG MED PAR ‘DU SHES ‘JUG NA YANG ZHES SOGS DANG ‘BREL LO,

С другой точки зрения, уместно также истолковать этот отрывок следующим образом. Физическая форма и другие подобные вещи являются обманчивыми объектами, а обманчивые объекты – это не то, что истинно. Эти бодхисаттвы избегают принятия даже такой концепции, при которой человек верит, что этот факт сам по себе является чем-то истинным. Если бы кто-то действительно принял такую концепцию, то возникли бы определенные проблемы – и это объясняет актуальность следующих двух абзацев в исходном тексте, в одном из которых упоминается: «Если бы они принимали любую концепцию вещей как вещей» и т. д., а в другом: «Если бы они принимали их как не вещи», обладающие собственной природой («я»).


Корабль Дхармы

[134], [K33–K34] Tat kasya hetoḥ na khalu punaḥ Subhūte bodhisattvena mahāsattvena Dharma udgrahītaṣyo nādharmaḥ. Tasmād iyaṃ Tathāgatena saṃdhāya vāg bhāṣitā.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, YANG RAB ‘BYOR, BYANG CHUB SEMS DPAS CHOS KYANG LOG PAR GZUNG BAR MI BYA STE, CHOS MA YIN PA YANG MI GZUNG BA’I PHYIR RO,DE BAS NA, DE LAS DGONGS TE DE BZHIN GSHEGS PAS

Почему это так? Потому что, Субхути, бодхисаттвы никогда не придерживаются Дхармы неправильным образом. Они также не придерживаются того, что не является Дхармой. Вот что имел в виду Так Ушедший, когда сказал:



Kolopamaṃ Dharma paryāyam ājānadbhi Dharmā eva prahātavyāḥ prāgevāDharmā iti.

CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI GZINGS LTA BUR SHES PA RNAMS KYIS CHOS RNAMS KYANG SPANG BAR BYA NA, CHOS MA YIN PA RNAMS LTA CI SMOS ZHES GSUNGS SO,

Те, кто понимает, что это представление о Дхарме подобно кораблю, оставляют даже эти учения Дхармы позади. Стоит ли тогда упоминать, как они поступают с тем, что не является Дхармой?



[135], YANG CHOS KYANG LOG PAR GZUNG BAR MI BYA STE, CHOS MA YIN PA YANG MI GZUNG BA’I PHYIR RO ZHES PA’I CHOS NI LUNG GI DAM PA’I CHOS BDEN ZHEN GYIS LOG PAR MI GZUNG BA DANG, CHOS MA YIN PA NI DAM PA’I CHOS MA YIN PA MU STEGS KYI GZHUNG SOGS MI GZUNG BAR BSHAD PA LTAR NA DPYAD DGOS PAR SNANG NGO,

Мы не должны придерживаться самой Дхармы неправильным образом, и мы также не должны придерживаться того, что не является Дхармой. Объясняется, что «Дхарма», упоминаемая здесь, – это высшая Дхарма в форме слов Будд, и нам советуют не придерживаться ее неправильным образом в том смысле, что не верить, что она реальна. И далее то, что «не является Дхармой», будет относиться к тому, чтобы не придерживаться таких вещей, как писания не-буддистов. Похоже, нам следует пересмотреть это конкретное толкование.



[136], RGYU MTSAN DE BAS NA DE BZHIN GSHEGS PAS TSUL DE LA DGONGS NAS LUNG GI CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI GRU GZINGS LTA BU STE GRU GZING NI CHU’I PHA ROL TU PHYIN PA NA MI DGOS PAR SHES PA LTA BU MTHAR [f. 11a] PHYIN PA’I ‘PHAGS PA RNAMS KYIS NI, ‘BRAS BU THOB BYED KYI THABS LUNG GI TSOGS LTA BU’I CHOS RNAMS KYANG ‘BRAS BU THOB PA’I TSE ‘DOR ZHING SPANG BAR BYA NA, DAM PA’I CHOS MA YIN PA RNAMS ‘DOR BA GZHIR BCAS TE LTA CI SMOS SO ZHES GSUNGS SO,

Что Так Ушедший имел в виду, когда он сказал, что это представление о Дхарме подобно кораблю? Мы понимаем, что когда пересекли какое-то водное пространство на корабле и достигли дальнего берега, то нам больше не нужен сам корабль. С реализованными существами, которые достигли конечной цели, точно так же. Как только они достигают этой цели, то бросают или оставляют позади даже эти учения Дхармы – даже те собрания текстов для практик Дхармы, которые являются для нас средством достижения этой цели. Стоит ли тогда упоминать, как эти существа поступают с тем, что не является Дхармой?



[137], DE NI ‘BRAS BU THOB PA’I TSE DGOS PA GRUB ZIN PAS LUNG DE LTA BU RANG DON DU DGOS PA MED PA DANG, DE LA RAG MA LAS PA’I DON NO,

Суть здесь в том, что после того, как мы достигли цели, назначение текстов для практик Дхармы, подобных этому, уже выполнено; поэтому в ней нет больше необходимости, по крайней мере для достижения собственных целей – вам не придется больше зависеть от нее.

Пустота Дхармы

[138], [K35]. (7) [p. 24] Punaraparaṃ Bhagavān āyuṣmantaṃ Subhūtim etad avocat.

GZHAN YANG BCOM LDAN ‘DAS KYIS TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR LA ‘DI SKAD CES BKA’ STZAL TO,

И Покоритель также сказал такие слова младшему монаху Субхути:



Tatkiṃ manyase Subhūte asti sa kaścid dharmo yas Tathāgatenānuttarā samyaksaṃbodhir ityabhisaṃbuddhaḥ kaścid vā Dharmas Tathāgatena deśitaḥ.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DE BZHIN GSHEGS PAS GANG BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS DE GANG YANG YOD [f. 219a] DAM, DE BZHIN GSHEGS PAS CHOS GANG YANG BSTAN TAM,

Субхути, как ты думаешь? Есть ли что-то такое, как просветление, где Так Ушедшие достигают некоего несравненного, совершенного и полного состояния будд? И обучает ли вообще когда-либо Так Ушедший какой-либо Дхарме?



[139], YANG BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA DE BZHIN GSHEGS PAS CHOS GANG BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB TU MNGON PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS PA’I CHOS DANG GSUNGS PA’I CHOS DE GANG YANG YOD CING BSTAN NAM SNYAM DU SEMS SAM ZHES GSUNGS PA NA,

И тогда Покоритель говорит эти слова младшему монаху Субхути: «Есть ли что-то такое, как просветление, где Так Ушедшие достигают некоего несравненного, совершенного и полного состояния будд? И обучает ли вообще когда-либо Так Ушедший какой-либо Дхарме? Как ты думаешь?»

[140], [K36]. Evam ukte āyuṣmān Subhūtir Bhagavantam etad avocat.

DE SKAD CES BKA’ STZAL PA DANG, BCOM LDAN ‘DAS LA TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR GYIS ‘DI SKAD CES GSOL TO,

Тогда младший монах Субхути ответил Покорителю следующими словами:



Yathāhaṃ Bhagavan Bhagavato bhāṣitasyārtham ājānāmi nāsti sa kaścid dharmo yas Tathāgatenānuttarā samyaksaṃbodhir ityabhisaṃbuddhaḥ nāsti Dharmo yas Tathāgatena deśitaḥ.

BCOM LDAN ‘DAS, BCOM LDAN ‘DAS KYIS GSUNGS PA’I DON ‘DI BDAG GIS ‘TSAL BA LTAR NA, DE BZHIN GSHEGS PAS GANG BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS DE GANG YANG MA MCHIS SO,DE BZHIN GSHEGS PAS GANG BSTAN PA’I CHOS DE GANG YANG MA MCHIS SO,

О Покоритель, насколько я могу уловить суть того, что Покоритель говорил до сих пор, я должен сказать, что не может быть какое-то такое состояние, в котором Так Ушедшие могли бы когда-либо достичь какого-то несравненного, совершенного и полного просветления. И невозможно также, чтобы существовало что-то такое, как Дхарма, которой Так Ушедший мог бы когда-либо обучать.



[141], RAB ‘BYOR GYIS LAN DU BDAG GIS BCOM LDAN ‘DAS KYIS GSUNGS PA’I DON ‘TSAL BA STE GO ZHING SHES PA LTAR NA, DON DAM PAR SANGS RGYAS PA DANG BSTAN PA’I CHOS GANG YANG MA MCHIS SO,

И в ответ Субхути говорит: «Насколько я уловил суть того, о чем до сих пор говорил Покоритель, я должен сказать, что в абсолютном смысле не может быть что-то такое, как просветление, или что-то такое, как Дхарма, которой обучают».

[142], [K37–K38] Tat kasya hetoḥ yo ’sau Tathāgatena dharmo ’bhisaṃbuddho deśito vā agrāhyaḥ so ’nabhilapyaḥ. Na sa dharmo nādharmaḥ.

Tat kasya hetoḥ asaṃskṛta prabhāvitā hyārya pudgalāḥ.

DE CI’I SLAD DU ZHE NA, DE BZHIN GSHEGS PAS CHOS GANG YANG MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’AM BSTAN PA DE NI, GZUNG DU MA MCHIS, BRJOD DU MA MCHIS TE, DE NI, CHOS KYANG MA LAGS, CHOS MA MCHIS PA YANG MA LAGS PA’I SLAD DU’O,

DE CI’I SLAD DU ZHE NA, ‘PHAGS PA’I GANG ZAG RNAMS NI, ‘DUS MA BGYIS KYIS RAB TU PHYE BA’I SLAD DU’O,

И почему это так? Потому что не может быть чего-то такого, как просветление, которого Так Ушедший достиг, или Дхармы, которой он обучал, которая могла бы когда-либо удерживаться. Невозможно, чтобы было что-то такое, что когда-либо можно было бы описать. И это потому, что неправда, что эти вещи существуют, и неправда, что невозможно, чтобы они существовали.

И почему же? Потому что те, кто является реализованными существами, различают все эти вещи в совершенстве посредством того, что не создано.



[143], RGYU MTSAN NI DE CI’I SLAD DU ZHE NA,

«И почему это так?» – продолжает Субхути.



[144], DE BZHIN GSHEGS PAS THA SNYAD DU RANG GIS MNGON DU BYAS SHING, MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’AM, THA SNYAD DU CHOS BSTAN PA’O ZHES BSHAD KYANG

В номинальном смысле мы можем сказать, что есть нечто, что Так Ушедшие осуществляют сами. Мы также можем сказать, что номинально они достигают некоего полного просветления или что номинально они обучают Дхарме.



[145], DON DAM PAR SANGS RGYAS PA DANG DES BSTAN PA’I CHOS DE GANG YANG MED CING DE DAG GI BDEN STONG CHOS NYID DE ‘PHAGS PA’I MNYAM GZHAG GI GZIGS NGO NA YOD PA LTAR THA SNYAD PA’I BLO DON MTHUN GYIS GZUNG DU MA MCHIS,

Однако с точки зрения абсолюта нет ни достижения просветления, ни вообще никакой Дхармы, которой обучали бы те, кто стали просветленными. Также не могла бы когда-либо удерживаться пустота любого реального существования, которой эти вещи когда-либо обладали бы, – было бы невозможно, чтобы она удерживалась каким-либо состоянием ума, работающим в номинальной реальности каким-либо правильным образом, по крайней мере так, как она предстает перед умом человека в глубокой медитации реализованного существа.



[146], TSIG GIS SPROS MED KYI TSUL DU BRJOD DU MA MCHIS TE, DE DAG NI DON DAM PAR CHOS KYANG MA LAGS, THA SNYAD DU CHOS MA MCHIS PA STE MED PA YANG MA LAGS PA’I SLAD DU STE [f. 11b] DE’I PHYIR RO,

Невозможно, чтобы было что-то такое, что когда-либо можно было бы описать словами, не создавая при этом умопостроений. И это потому, что неправда, что эти вещи существуют абсолютно и что для них невозможно – никогда и не при каких условиях – существовать в номинальном смысле.



[147], RGYU MTSAN DE CI’I SLAD DU ZHE NA, ‘PHAGS PA’I GANG ZAG RNAMS NI CHOS THAMS CAD RANG BZHIN GYIS STONG PA ‘DUS MA BYAS KYI CHOS NYID MNGON SUM DU RTOGS MYONG BAS RAB TU PHYE BA STE BZHAG PA’I SLAD DU’O ZHES ZHUS SO,’DI DAG NI ‘PHAGS PA’I MNYAM GZHAG YE SHES KYI GZIGS NGOR SPROS PA DANG BRAL BA LA DGONGS SO,

И почему же, по какой причине это так? Потому что те, кто является реализованными существами, пережили опыт прямого осознания того, что каждый существующий объект является не созданным, то есть тем, что пусто от какой-либо его собственной природы. Что означает, они различают все эти вещи – они определяют их – с помощью этого опыта. Это то, что Субхути почтительно говорит в ответ. Фактический смысл этой последней части состоит в том, чтобы описать, как отсутствие умопостроений – умопостроений до такой степени, что кажется, будто вещи имеют какую-то природу, – предстает перед восприятием медитативной мудрости реализованного существа.

[148], DE BZHIN GSHEGS PA RNAMS NI THA SNYAD DU SANGS RGYAS PAR ‘DOD DGOS MOD, DON DAM PAR SANGS MA RGYAS PA NI, GONG DU BRJOD PA LTAR DE BZHIN GSHEGS PA YANG RANG GI PHUNG PO LA BRTEN NAS BTAGS PA TZAM MA GTOGS, RANG GI ZAG MED KYI PHUNG PO RE RE BA DANG TSOGS PA DANG DE LAS NGO BO THA DAD PA GANG YANG DE BZHIN GSHEGS PA MIN TE,

Мы, безусловно, должны согласиться с тем, что Так Ушедшие в номинальном смысле достигли просветления. Но вот как получается, что они не могут достичь просветления ни в каком абсолютном смысле? Как описано выше, даже Так Ушедшие являются теми, кто проецируется на их различные части. Таким образом, нет Так Ушедшего, существующего как-то по-другому, то есть тех, кто является какой-либо из своих безупречных частей в отдельности, или кто является комбинацией этих частей, или кто таков, что является независимым от этих частей.



[149], MGON PO KLU SGRUB KYIS RTZA BA SHES RAB KYI RAB BYED NYER GNYIS PA LAS,

Все в точности так, как наш спаситель, Нагарджуна, описал это в 22-й главе своего «Исходного текста по мудрости»:



[150], ,DE BZHIN GSHEGS PA PHUNG PO MIN,

,PHUNG PO LAS GZHAN MA YIN TE,

,DE LA PHUNG PO DER DE MED,

,DE BZHIN GSHEGS PA PHUNG LDAN MIN,

,DE BZHIN GSHEGS PA GANG ZHIG YOD,

,ZHES DANG,


		 
Так Ушедшие не являются своими частями;
И не чем-то, отличающимся от их частей.
Вы не можете сказать о Них,
Что они не существуют в своих частях;
Но также Так Ушедшие не являются
Существами, не обладающими своими частями.
Так где же можно вообще найти
Существо, которое было бы Так Ушедшим?[75]

		 


[151], ,PHUNG PO RNAMS LA MA BRTEN PAR,

,DE BZHIN GSHEGS PA ‘GA’ YANG MED,

Он также сказал в том же произведении:


		 
Никогда не могло бы существовать Так Ушедшего
Вообще, чье существование не зависело бы
От его частей – куч[76].

		 


[152], CES GSUNGS TE, ‘DIR GZHUNG GI RKANG PA DANG PO GNYIS SU BYAS PA NI GO BDE BA’I CHED DO,

Кстати, в данном случае мы скорректировали формулировки цитируемых строк этого произведения, чтобы облегчить их понимание.



[153], DE LTAR NA DE ‘TSANG RGYA BA DANG RGYAS PA YANG THA SNYAD DU YOD KYANG RANG BZHIN GYIS MED DE MTSON TZAM MO,

И поэтому говорить так, несмотря на то, что «становиться просветленным» или «стать просветленным» существует в номинальном смысле, а не посредством собственной природы, означает всего лишь взять один показательный случай.



[154], DES CHOS BSTAN PA YANG RANG BZHIN GYIS MED TSUL NI GSANG BA BSAM GYIS MI KHYAB PA’I MDO LAS, DE BZHIN GSHEGS PAS THA NA YIG ‘BRU GCIG KYANG MA GSUNGS SO,GSUNG PAR MI ‘GYUR RO,ZHES PA’I DON RTZA SHES RAB BYED NYER LNGA [f. 12a] PA LAS,

Так же и Дхарма, которой обучают эти Просветленные, не существует ни через какую собственную природу. Чтобы показать, каким образом это является истиной, в «Сутре непостижимого» говорится:

Так Ушедшие никогда не изрекали

Ни единого слога и впредь не будут[77].

В 25-й главе «Исходного текста по мудрости» это утверждение объясняется следующим образом:



[155],SPROS PA NYER ZHI ZHI BA DANG,

,DMIGS PA THAMS CAD NYER ZHI ZHING,

,SANGS RGYAS RNAMS KYIS GANG DU YANG,

,SU LA’ANG CHOS ‘GA’ MA BSTAN TO,


		 
Они живут в покое
Оставления всех
Умопостроений;
И они оставили также
Каждый объект.
И поэтому Будды
Никогда не обучают Дхарме
Кого-либо где-либо вообще[78].

		 


[156], ZHES PA’I ‘GREL PAR RJES, SANGS RGYAS BCOM LDAN ‘DAS MYA NGAN LAS ‘DAS PA SPROS PA THAMS CAD NYE BAR ZHI ZHING ZHI BA’I NGO BO LA MTSAN MAR MI GNAS PA’I TSUL GYIS GNAS PA DE’I TSE,

Мастер Цонгкапа комментирует эти строки следующим образом:

Будды, Покорители, живут в нирване: в состоянии, при котором они никогда не остаются в значениях вещей – они пребывают в самой сущности покоя, где они оставили все до единого умопостроения вещей.



[157], MTSAN MAR ‘DZIN PA’I DMIGS PA THAMS CAD NYE BAR ZHI ZHING MI DMIGS PA’I PHYIR DE’I DBANG DU BYAS NA SANGS RGYAS RNAMS KYIS NI LHA YUL LAM MI YUL GANG DU YANG KUN NAS NYON MONGS SAM RNAM PAR BYANG BA’I CHOS ‘GA’ YANG MA BSTAN TO,ZHES DANG,

Они также оставили каждый из способов смотреть на объекты, при которых они держатся за какие-либо значения их существования самих по себе. И поскольку они больше не смотрят на вещи таким образом, то есть с этой точки зрения Будды вообще никогда не обучают никакому виду Дхармы: они не обучают тем вещам, которые связаны с негативными эмоциями, и тем вещам, где эти эмоции были очищены. Они не обучают Дхарме ни в землях богов, ни в землях людей, ни в любом другом месте вообще[79].



[158], SANGS RGYAS KYIS SU LA’ANG CHOS MA BSTAN NA GSUNG RAB KYI THA SNYAD SNA TSOGS DANG ‘DI DAG MNGON PA JI LTAR ‘GYUR ZHE NA, STON PAS KHO BO CAG LA CHOS BSTAN TO ZHES PA ‘DI NI GDUL BYA MA RIG PA’I GNYID DANG LDAN PA’I RMI LAM RMI BZHIN PA RNAMS KYI RANG GI RNAM RTOG LAS BYUNG BA YIN NO,ZHES GSUNGS SHING,

Чже Цонгкапа продолжает словами:

Тогда кто-то может задать следующий вопрос: «Если Будды никогда не обучают никого Дхарме, то как же возникли все различные формы Дхармы, включая ту, что находится прямо здесь, у нас перед глазами?» Ответ заключается в том, что, когда люди говорят, что «Учитель даровал нам учение о Дхарме», это просто то, что происходит из воображения учеников, глубоко погруженных в сон невежества – это лишь их сны[80].



[159], ‘PHAGS PA NAM MKHA’ MDZOD KYIS ZHUS PA’I MDO LAS KYANG ‘BYUNG STE RTOGS DKA’ BA’I GNAS SO,

На это также указывает «Сутра, запрошенная реализованным существом Гаганой Ганджей», и понять это полностью очень тяжело[81].



[160], ‘DIR BSHAD PA LTAR ‘OG NAS KYANG SANGS RGYAS KYIS CHOS MA BSTAN ZHES GSUNGS PA’I DON YANG SHES PAR BYA’O,

Далее в этой сутре мы увидим еще одно упоминание о том, что Будды никогда не обучают Дхарме. Вы можете читать это так же, как мы объяснили это здесь, в этом разделе.



[161], MDOR NA CHOS KYANG MA LAGS ZHES PAS RTAG PA’I MTHA’ DANG, CHOS MA MCHIS PA MA LAGS ZHES PAS CHAD PA’I MTHA’ BKAG PA STE, SGRO SKUR GYI MTHA’ GNYIS SPANGS NAS ‘PHAGS PA’I GANG ZAG RNAMS ZHES SOGS KYIS THA SNYAD DU ‘PHAGS PA’I GANG ZAG CHEN [f. 12b] PO DAG GIS ‘DUS BYAS KYI CHOS NYID MNGON DU RTOGS SHING MYANG ‘DAS MNGON DU BYAS PAR ‘JOG CES GSUNGS PA’O,

Подводя итог, можно сказать, что часть о том, что вещи не существуют, предназначена для того, чтобы помешать нам впасть в крайность того мнения, что вещи никогда не могут меняться. В свою очередь часть о невозможности существования вещей призвана удержать нас от крайности того мнения, что вещи остановились. И это подводит сутру к части о реализованных существах, где говорится об отказе от двух крайностей мышления: думать, что что-то есть, когда этого нет, и думать, что ничего нет, когда оно есть. В этой части описывается, как эти великие реализованные существа порождают восприятие несозданного, то есть реальной природы вещей, и тем самым порождают свою нирвану.


Бесконечно хорошая карма

[162], [K39a]. (8) Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte yaḥ kaścit kula putro vā kula duhitā vemaṃ trisāhasra mahāsāhasraṃ loka dhātuṃ sapta ratna paripūrṇaṃ [p. 25] kṛtvā Tathāgatebhyo ’rhadbhyaḥ Samyaksaṃbuddhebhyo dānaṃ dadyāt api nu sa kula putro vā kula duhitā vā tato nidānaṃ bahu puṇya skandhaṃ prasunuyāt.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, RIGS KYI BU’AM, RIGS KYI BU MO GANG LA LA ZHIG GIS STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS ‘DI RIN PO CHE SNA BDUN GYIS RAB TU GANG BAR BYAS TE SBYIN PA BYIN NA, RIGS KYI BU’AM, RIGS KYI BU MO DE GZHI DE LAS BSOD NAMS KYI PHUNG PO MANG DU BSKYED DAM,

И еще раз Покоритель возгласил:

О Субхути, как ты думаешь? Предположим, некий сын или дочь из благородной семьи взяли бы все планеты этой великой мировой системы, системы с тысячью тысяч в тысячной степени планет, и покрыли бы их семью видами драгоценных веществ, и подарили бы их кому-то. Создадут ли этот сын или дочь из благородной семьи множество великих гор заслуг этим поступком?



[163], DE LTAR SANGS RGYAS PA DANG CHOS BSTAN PA SOGS CHOS THAMS CAD DON DAM PAR MED KYANG THA SNYAD DU YOD PAS SBYIN PA BYIN PA LAS BSOD NAMS CHEN PO ‘BYUNG MOD, DE LAS KYANG CHOS ‘DI LA THOS BSAM SGOM PA’I NYAMS LEN BYAS PA’I BSOD NAMS LHAG PAR CHE’O ZHES STON PA NI, BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA KHYOD ’DI JI SNYAM DU SEMS, RIGS KYI BU DANG BU MO GANG LA LA ZHIG GIS,

В этом следующем разделе сутры Будда желает продемонстрировать определенный факт. В вышеперечисленных разделах мы говорили об акте достижения просветления, об обучении Дхарме и так далее. Ни все это, ни какие-либо другие объекты во вселенной не существуют в абсолютном смысле. Тем не менее они существуют номинально. В связи с этим нужно признать, что каждый, кто совершает акт даяния, действительно приобретает тем самым великие заслуги. Однако каждый, кто проходит через процесс изучения, или размышления, или медитации на это учение, обретает бесконечно большую заслугу.

Чтобы донести эту мысль, Покоритель задает Субхути вопрос, начинающийся словами: «Как ты думаешь? Предположим, некий сын или дочь из благородной семьи взяли бы все планеты этой великой мировой системы, системы с тысячью тысяч в тысячной степени планет…»


		 
[164], JI SKAD DU MDZOD LAS,
,GLING BZHI PA DANG NYI ZLA DANG,
,RI RAB DANG NI ‘DOD LHA DANG,
,TSANGS PA’I ‘JIG RTEN STONG LA NI,
,STONG NI SPYI PHUD YIN PAR ‘DOD,
,DE STONG LA NI STONG GNYIS PA,
,BAR MA’I ‘JIG RTEN KHAMS YIN NO,
,DE STONG LA NI STONG GSUM MO,
,ZHES ‘BYUNG BA LTAR,

		 


Упомянутая здесь система описана в «Сокровищнице высшего знания» следующим образом:


		 
Тысяча наборов всех четырех континентов с
Солнцем и луной, Величайшей горой,
Существами «удовольствий желания», и миром
Чистых считаются элементарной системой.
Тысяча таковых – это разновидность второго порядка,
Промежуточный тип мировой системы.
Система третьего порядка – это тысяча таковых[82].

		 


[165], STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS ‘DI GSER DANG DNGUL DANG SHEL DANG BEE d’URYA DANG RDO’I SNYING PO DANG SPUG DANG MU TIG DMAR PO STE RIN PO CHE SNA BDUN GYIS GANG BAR BYAS TE, GZHAN LA SBYIN PA BYIN NA BSOD NAMS KYI PHUNG PO MANG DU BSKYED DAM DRIS PAS,

«Предположим далее, – продолжает Будда, – что они покрыли бы все планеты этой системы семью видами драгоценных веществ: золотом, серебром, хрусталем, ляписом, эссенцией самоцветов [изумрудом], камнем каркетана и малиновым жемчугом. И скажем затем, что они подарили бы их кому-то. Создали ли бы они множество великих гор заслуг этим поступком – преподнесением кому-то такого дара?»

[166], [K39b – K40] Subhūtir āha.

Bahu Bhagavan bahu Sugata sa kula putro vā kula duhitā vā tato nidānaṃ puṇya skandhaṃ prasunuyāt. Tat kasya hetoḥ yo ’sau Bhagavan puṇya skandhas Tathāgatena bhāṣitaḥ askandhaḥ sa Tathāgatena bhāṣitaḥ. Tasmāt Tathāgato bhāṣate puṇya skandhaḥ puṇya skandha iti.

[f. 219b] RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, MANG LAGS SO,BDE BAR GSHEGS PA, MANG LAGS TE, RIGS KYI BU’AM, RIGS KYI BU MO DE GZHI DE LAS BSOD NAMS KYI PHUNG PO MANG DU BSKYED DO,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, BCOM LDAN ‘DAS, BSOD NAMS KYI PHUNG PO DE NYID PHUNG PO MA MCHIS PA’I SLAD DU STE, DES NA, DE BZHIN GSHEGS PAS BSOD NAMS KYI PHUNG PO BSOD NAMS KYI PHUNG PO,ZHES GSUNGS SO,

Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, это было бы множество. О Ты, Ушедший в Блаженство, это было бы много. Этот сын или дочь из благородной семьи действительно создали бы много великих гор заслуг этим поступком. И почему это так? Потому что, о Покоритель, эти же великие горы заслуг – это великие горы заслуг, которые никогда не могли бы существовать. И именно по этой причине Так Ушедшие говорят о великих горах заслуг «великие горы заслуг».



[167], LAN DU RAB ‘BYOR GYIS BSOD NAMS KYI PHUNG PO MANG BAR ZHUS SHING BSOD NAMS KYI PHUNG PO DE YANG RMI LAM DANG SGYU MA LTA BUR THA SNYAD TZAM DU YOD PAR ‘JOG LAGS KYI, BSOD NAMS KYI PHUNG PO DE NYID DON DAM PAR PHUNG POR GRUB PA MA MCHIS SHING, THA SNYAD DU DE BZHIN GSHEGS PAS DE LA BSOD NAMS KYI PHUNG PO,BSOD NAMS KYI PHUNG PO ZHES THA SNYAD MDZAD CING GSUNGS SO ZHES GSOL,

В ответ Субхути отвечает: Это было бы множество великих гор заслуг, и эти же самые великие горы заслуг – это горы заслуг, которые мы могли бы определить как существующие только по названию, только тем же образом, как существует сон или иллюзия, однако эти же великие горы заслуг никогда не могли бы существовать как горы, существующие в абсолютном смысле. Так Ушедшие также говорят в номинальном смысле о великих горах заслуг «великие горы заслуг», применяя к ним это название.



[168], ‘DIS NI LAS DKAR NAG SNGAR BYAS PA [f. 13a] DANG PHYIS BYED PAR ‘GYUR BA’I ‘DAS PA ‘GAGS SHING MA ‘ONGS PA DA LTA MA BYUNG BAS MED KYANG, SPYIR YOD PAR ‘DOD DGOS SHING DE NYID BYED PA PO’I SEMS RGYUD DANG ‘BREL BA LAS ‘BRAS BU ‘BYUNG BAR ‘DOD DGOS TSUL LA SOGS BSTAN TE CUNG DKA’ BA’I GNAS YIN NO,

Этот раздел предназначен для демонстрации нескольких различных тезисов. Черные и белые поступки, которые вы совершили до сих пор и которые вы собираетесь совершить позже, таковы, что те, которые были в прошлом, прошли, а те, которые будут в будущем, еще не настали. Поэтому они являются несуществующими, но мы должны согласиться, что в целом они существуют. Мы также должны согласиться, что они связаны с потоком ума совершившего их человека и что они имеют соответствующие последствия для этого человека. Эти и другие сложные вопросы поднимаются в тексте выше.


Карма преподавания «Алмазного Огранщика»

[169], [K41] Bhagavān āha.

Yaś ca khalu punaḥ Subhūte kula putro vā kula duhitā vemaṃ trisāhasra mahāsāhasraṃ loka dhātuṃ sapta ratna paripūrṇaṃ kṛtvā Tathāgatebhyo ’rhadbhyaḥ Samyaksaṃbuddhebhyo dānaṃ dadyāt yaś ca ito Dharma paryāyād antaśaś catuṣ pādikām api gāthām udgṛhya parebhyo vistareṇa deśayet saṃprakāśayet ayam eva tato nidānaṃ bahutaraṃ puṇya skandhaṃ prasunuyād aprameyam asaṃkhyeyam.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, RIGS KYI BU’AM, RIGS KYI BU MO GANG GIS STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS ‘DI RIN PO CHE SNA BDUN GYIS RAB TU GANG BAR BYAS TE SBYIN PA BYIN PA BAS, GANG GIS CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI LAS THA NA TSIG BZHI PA’I TSIGS SU BCAD PA GCIG TZAM BZUNG NAS GZHAN DAG LA YANG ‘CHAD CING YANG DAG PAR RAB TU STON NA, DE GZHI DE LAS BSOD NAMS KYI PHUNG PO CHES MANG DU GRANGS MED DPAG TU MED PA BSKYED DO,

И тогда Покоритель сказал:

Предположим, о Субхути, что некий сын или дочь из благородной семьи взяли бы все планеты этой великой мировой системы, системы с тысячью тысяч в тысячной степени планет, и все их покрыли бы семью видами драгоценных веществ, и подарили бы их кому-то. Предположим, с другой стороны, что кто-то держал бы всего один стих из четырех строк из этого конкретного изложения Дхармы, и объяснял бы его другим, и преподавал бы его правильно, человек создал бы гораздо больше великих гор заслуг, чем предыдущим образом: горы его заслуг были бы бесчисленны и не поддавались бы никакому исчислению.



[170], TSIGS SU BCAD PA ZHES ‘BYUNG BA NI ‘DI BOD SKAD DU TSIGS BCAD MA YIN KYANG LEGS SBYAR GYI SKAD LA TSIGS BCAD DU BSGRIGS RGYU YOD PA LA DGONGS PA’O, ,BZUNG BA NI TSIG BLO LA BZUNG BA DANG, GLEGS BAM LAG TU YOD PA LA’ANG BYAR RUNG ZHING KHA TON BYED PA DANG,

Сначала мы должны сказать кое-что о слове «стих». Хотя сутра на тибетском языке не написана в стихах, идея в том, что ее можно записать стихами на санскрите. Слово «держать» относится к «держать в уме» или запоминать. Оно также может относиться к удержанию тома в руке и в обоих случаях произнесению текста вслух.



[171], YANG DAG PAR ‘CHAD PA NI TSIG BRJOD CING LEGS PAR ‘CHAD PA DANG, STON PA NI DON LEGS PAR STON PA LA BSHAD CING DE NI GTZO CHE BA’I DBANG DU MDZAD PA’O,DE LTAR BZUNG BA SOGS BYAS NA DE LAS BSOD NAMS KYI PHUNG PO CHES GRANGS MED CING DPAG TU MED PA ZHIG BSKYED DO,

Фраза «объяснять правильно» трактуется как изложение слов сутры и их понятное толкование. Фраза «преподавать правильно» объясняется как правильное обучение значению сутры, и это самая важная часть. Предположим теперь, что кто-то держал бы сутру и совершал бы все остальное, упомянутое при этом, вместо других описанных хороших поступков. Этот человек тогда создал бы великие горы заслуг, которые были бы бесчисленными и не поддавались бы никакому исчислению.

[172], [K42]. Tat kasya hetoḥ ato nirjātā hi Subhūte Tathāgatānām arhatāṃ Samyaksaṃbuddhānām anuttarā samyaksaṃbodhir ato nirjātāś ca Buddhā Bhagavantaḥ.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS RNAMS KYI BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB NI, ‘DI LAS BYUNG STE, SANGS RGYAS BCOM LDAN ‘DAS RNAMS KYANG ‘DI LAS SKYES PA’I PHYIR RO,

Почему это так? Потому что, Субхути, именно из этого происходит несравненное и полностью совершенное просветление Так Ушедших, Разрушителей врагов, Полностью Просветленных будд. Именно из этого и рождаются будды, Покорители.



[173], RGYU MTSAN NI, ZANG ZING GI SBYIN PA BYIN PA LAS CHOS KYI SBYIN PA BYIN PA PHAN YON LHAG PAR CHE ZHING, DER MA ZAD, YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS KYI BYANG CHUB NI GZHUNG ‘DI’I BRJOD BYA’I DON STONG NYID RTOGS PA’I SHER PHYIN ‘DI LAS THOB CING BYUNG STE, SANGS RGYAS BCOM LDAN ‘DAS RNAMS KYANG ‘DI NYAMS SU BLANGS PA LAS SKYES PA’I PHYIR RO,

Причина этого в следующем. Акт даяния Дхармы кому-либо приносит гораздо больше пользы, чем акт даяния материальных вещей. Не только это, но и просветление Полностью Просветленных будд происходит из – достигается посредством – совершенства мудрости: осознания пустоты, которое и формирует предмет данного текста. Именно из применения этого на практике рождаются будды, Покорители.

[174], [K43] Tat kasya hetoḥ Buddha dharmā Buddha dharmā iti Subhūte ‘buddhadharmāś caiva te Tathāgatena bhāṣitāḥ. Tenocyante Buddha dharmā iti.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, SANGS RGYAS KYI CHOS RNAMS SANGS RGYAS KYI CHOS RNAMS ZHES BYA BA NI, SANGS RGYAS KYI CHOS DE DAG MED PAR DE BZHIN GSHEGS [f. 220a] PAS GSUNGS PA’I PHYIR TE, DES NA, SANGS RGYAS KYI CHOS RNAMS ZHES BYA’O,

Почему это так? Потому что, о Субхути, эти качества Просветленного Существа – то, что мы называем «качествами Просветленного Существа», – являются качествами Просветленного Существа, которые, по словам Так Ушедших, никогда не могли бы даже существовать. И именно поэтому мы можем говорить о «качествах Просветленного Существа».



[175], THA SNYAD DU DE LTAR YIN KYANG DON DAM PAR THOB PAR BYAR MED DE, SANGS RGYAS KYI CHOS RNAMS ZHES BYA BA NI SANGS RGYAS KYI STOBS BCU LA SOGS PA DE DAG THA SNYAD DU BTAGS PA TZAM MA GTOGS, DON DAM PAR DE DAG MED PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA DE’I PHYIR TE,

Впрочем, так это происходит номинально; в абсолютном смысле нечего достигать. Когда в сутре в этом месте упоминаются «качества Просветленного Существа», речь идет о таких атрибутах, как десять сил[83]. Причина, по которой нечего достигать, заключается в том, по словам Так Ушедших, что все эти качества являются лишь проекциями, они не имеют абсолютного существования.



[176], ‘ON KYANG [f. 13b] KUN RDZOB TZAM DU SANGS RGYAS KYI CHOS RNAMS LA DE DANG DER THA SNYAD GDAGS SO ZHES PA’O,

Но они также говорят, что в обманчивом смысле мы можем говорить об этих вещах как об определенном качестве Просветленного Существа.



[177], NYAN THOS ‘PHAGS PA RNAMS KYIS KYANG ‘BRAS BU GANG THOB PA DE YANG BDAG MED RTOGS NAS THOB PA YIN GYI, DE MA RTOGS PAR THOB PAR MI NUS SO ZHES STON PA NI,

Высокие духовные цели, достигаемые реализованными существами на пути слушателей, достигаются благодаря их восприятию отсутствия собственной природы («я»). Без такого восприятия они никогда не смогли бы этого достичь. Именно для того, чтобы донести эту мысль, представлен следующий раздел сутры.


Пустота осознаний

[178], [K44]. (9) Tatkiṃ manyase Subhūte api nu srotāpannasyaivaṃ bhavati mayā srotāpatti phalaṃ prāptam iti.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, RGYUN DU ZHUGS PA ‘DI SNYAM DU, BDAG GIS RGYUN DU ZHUGS PA’I ‘BRAS BU THOB BO SNYAM DU SEMS SAM,

Теперь, Субхути, как ты думаешь? Думают ли когда-либо про себя те, кто вошли в поток: «Теперь я достиг цели вхождения в поток»?



[K45] Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan. Na srotāpannasyaivaṃ bhavati mayā srotāpatti phalaṃ prāptam iti. Tat kasya hetoḥ na hi sa Bhagavan kaṃcid dharmam āpannaḥ. Tenocyate srotāpanna iti.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, MA LAGS SO,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, CI LA’ANG ZHUGS PA MA MCHIS PA’I SLAD DU STE, DES NA, RGYUN DU ZHUGS PA ZHES BGYI’O,

И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, они не делают этого. И почему это так? Это так, о Покоритель, потому что для них было бы невозможно войти куда-либо вообще. И именно поэтому мы вообще можем говорить о «вошедшем в поток».



[179], RAB ‘BYOR RGYUN TU ZHUGS PAS ‘DI JI SNYAM DU BDAG GI RGYUN TU ZHUGS PA’I ‘BRAS BU THOB BO SNYAM DU BDEN PAR ZHEN CING SEMS SNYAM MAM ZHES GSUNGS PA NA, RAB ‘BYOR GYIS DE NI MA LAGS SO,

И тогда Будда говорит:

Теперь, Субхути, как ты думаешь? Думают ли когда-либо про себя те, кто вошли в поток, цепляются ли они вообще за это осознание как за существующее поистине: «Теперь я достиг цели вхождения в поток»?

И Субхути отвечает:

«Они этого не делают».



[180], RGYU MTSAN LA RGYUN TU ZHUGS PA DE NI DON DAM PAR ‘JUG BYA GANG LA YANG ZHUGS PA MA MCHIS KYANG, THA SNYAD DU THAR PA’I LAM RGYUN LA ZHUGS PAS NA RGYUN TU ZHUGS PAR ZHES BGYI’O,

И причина, которую приводит Субхути, заключается в том, что «было бы невозможно для этого вошедшего в поток войти куда-либо вообще», по крайней мере в абсолютном смысле. Впрочем, с номинальной точки зрения мы можем говорить о нем как о «вошедшем в поток», потому что он вошел в поток пути, ведущего к свободе.

[181], [K46] Na rūpam āpanno na śabdān na gandhān na rasān na spraṣṭavyān dharmān āpannaḥ. Tenocyate srotāpanna iti.

GZUGS LA’ANG MA ZHUGS, SGRA LA MA LAGS, DRI LA MA LAGS, RO LA MA LAGS, REG BYA LA MA LAGS CHOS LA’ANG MA ZHUGS TE, DES NA, RGYUN DU ZHUGS PA ZHES BGYI’O,

Они не входят ни в то, что можно видеть, ни в слова, ни в запахи, ни во вкусы, ни в то, что можно потрогать, ни в объекты мысли. И опять же, именно поэтому мы вообще можем говорить о них как о тех, кто вошел в поток.



[182], DON DAM PAR GANG LA YANG MA ZHUGS SHING GZUGS DANG SGRA DANG DRI DANG RO DANG REG BYA DANG CHOS RNAMS LA YANG DON DAM PAR BZUNG NAS ZHUGS PA MA LAGS SO,

Они также не входят, в абсолютном смысле, ни в то, что можно видеть, ни в слова, ни в запахи, ни во вкусы, ни в то, что можно потрогать, ни в объекты мысли, подразумевая, конечно, что они не входят в них в том смысле, что не верят в то, что они существуют каким-либо абсолютным образом.

[183], [K47] Saced Bhagavan srotāpannasyaivaṃ bhaven mayā srotāpatti phalaṃ prāptam iti sa eva tasyātma grāho bhavet sattva grāho jīva grāhaḥ pudgala grāho bhaved iti.

BCOM LDAN ‘DAS, GAL TE RGYUN DU ZHUGS PA DE ‘DI SNYAM DU, BDAG GIS RGYUN DU ZHUGS PA’I ‘BRAS BU THOB BO,SNYAM DU SEMS PAR GYUR NA, DE NYID DE’I BDAG TU ‘DZIN PAR ‘GYUR LAGS SO,SEMS CAN DU ‘DZIN PA DANG, SROG TU ‘DZIN PA DANG, GANG ZAG TU ‘DZIN PAR ‘GYUR LAGS SO,

И если бы так случилось, о Покоритель, что вошедшие в поток подумали бы про себя: «Я достиг цели вхождения в поток», то они начали бы цепляться за некое «я» в этом. И они начали бы цепляться за живое существо, и то, что живет, и за личность.



[184], RJES ‘JUG PA’I t’IK CHEN DU SKABS ‘DI DRANGS TE, RGYUN ZHUGS KYI SA THOB MKHAN DANG THOB BYA’I ‘BRAS BU BDEN PAR BZUNG NAS, BDAG GIS RGYUN ZHUGS THOB BO SNYAM DU SEMS NA, DE NYID DE YI BDAG TU ‘DZIN PAR ‘GYUR RO ZHES PAS

Чже Цонгкапа в своем великом комментарии к тексту «Вступая на Срединный путь» ссылается на этот раздел следующими словами:

Предположим, кто-то считал бы, что он достиг уровня вхождения в поток, то тот, кто совершил это достижение, и достигнутая им духовная цель существовали бы каким-то реальным образом. То есть, предположим, что он думал бы про себя неправильным образом: «Я только что достиг уровня вхождения в поток». Тогда этот человек, как сказано в отсылке, цеплялся бы за некую собственную природу этого знания[84].



[185], GANG ZAG DANG ‘BRAS BU BDEN ‘DZIN BDAG ‘DZIN DU GSUNGS PA’I DANG PO NI, GANG ZAG GI BDAG ‘DZIN DANG, GNYIS PA NI CHOS KYI BDAG ‘DZIN NO,

По существу, когда в тексте говорится о цеплянии за некую собственную природу, это относится к цеплянию за человека и за духовную цель, которой он достиг, как за обладающих какой-то собственной природой. Первое тогда будет примером нашей склонности удерживать человека как имеющего некую собственную природу, а второе – примером нашей склонности удерживать вещи как имеющие некую собственную природу.



[186], RGYUN ZHUGS KYIS BDEN PA LA BZUNG NAS BDAG GIS ‘BRAS BU THOB BO SNYAM DU MI ‘DZIN PA NI, BDEN ‘DZIN GYI YUL SUN PHYUNG BA’I DBANG DU MDZAD PA YIN GYI,

Но на самом деле, когда мы говорим, что кто-то, вошедший в поток, не держится за эту самостоятельную природу, что он не думает про себя: «Я достиг этой духовной цели», каким-то образом считая, что это реально, то мы имеем в виду, что он сумел разоблачить объект, за который держится тенденция видеть вещи реальными.



[187], LHAN SKYES KYI ‘DZIN PA YANG MED PAR BSTAN PA MIN NO,DES NI PHYI MA RNAMS KYANG SHES PAR BYA’O ZHES GSUNGS PA LTAR RO,

Но мы не утверждаем, что он в этот момент больше не обладает врожденной склонностью держаться за вещи таким образом. И в сутре говорится, что мы можем применить здесь то же самое общее описание к остальным четырем традиционным целям»[85].



[188], DON NI RGYUN ZHUGS SOGS [f. 14a] BZHI’I BRAL BA’I ‘BRAS BU ‘GOG BDEN THOB PA LA STONG NYID NGES PAR RTOGS DGOS PAR BSTAN CING, DE LA BDEN MED RTOGS NAS BDEN ‘DZIN GYI ZHEN YUL SUN ‘BYIN DGONGS PAR BSHAD PA’O,

Смысл этой цитаты в том, что, когда мы достигаем этих примеров высшей истины конца страданий, то есть когда мы достигаем этапа «результата» или «цели» любого из четырех шагов вхождения в поток и так далее, где мы свободны от соответствующих препятствий, то это должно произойти исключительно посредством восприятия пустоты[86]. Когда Чже Ринпоче говорит о «разоблачении предмета, за который держится склонность видеть вещи реальными», он в действительности имеет в виду, что человек делает это после восприятия того, что ничто не имеет никакой истинной собственной природы.



[189], DES NA BDEN ‘DZIN GYI ZHEN YUL SUN ‘BYIN MYONG MA MYONG NI BDEN MED RTOGS MYONG MA MYONG BA’I SGO NAS ‘JOG STE,

Таким образом, можно сказать, что вопрос о том, смог ли кто-то опровергнуть существование объекта, который, как кажется, видит тенденцию видеть вещи реальными, решается тем, смог ли человек воспринять тот факт, что ничто не является реальным.



[190], JI SRID GZHI GANG LA BDEN PAR GRUB BAM MA GRUB SNYAM DU SPYOD PA ZHUGS PA NA BDEN ZHEN LAS ‘DA’ MI NUS PA’I BAR DE SRID DU BDEN ‘DZIN GYI ZHEN YUL SUN ‘BYIN MI NUS PAS BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PAR ‘JOG GO,

До тех пор, пока человек все еще относится к какой-либо конкретной вещи с неуверенностью в том, существует ли она поистине или нет, то есть до тех пор, пока он все еще не в состоянии преодолеть свою веру в реальность вещей, он остается неспособным разоблачить существование объекта, в наличие которого верит наша склонность видеть вещи реальными. И тогда на основе этого мы можем сказать, что он все еще скован цепями убеждения в том, что вещи реальны.

[191], [K48]. Bhagavān āha.

Takiṃ manyase Subhūte api nu sakṛdāgāmina evaṃ [p. 26] bhavati mayā sakṛdāgāmi phalaṃ prāptam iti.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, LAN GCIG PHYIR ‘ONG BA ‘DI SNYAM DU, BDAG GIS LAN GCIG PHYIR ‘ONG BA’I ‘BRAS BU THOB BO,SNYAM DU SEMS SAM,

Тогда Покоритель снова заговорил:

Как, о Субхути, ты думаешь? Думают ли когда-либо те, кому предстоит вернуться лишь единожды, про себя: «Теперь я достиг цели вернуться лишь единожды»?



Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan na sakṛdāgāmina evaṃ bhavati mayā sakṛdāgāmi phalaṃ prāptam iti. Tat kasya hetoḥ na hi sa kaścid dharmo yaḥ sakṛdāgāmitvam āpannaḥ. Tenocyate sakṛdāgāmīti.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, MA LAGS SO,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, GANG LAN GCIG PHYIR ‘ONG BA NYID DU ZHUGS PA’I CHOS DE GANG YANG MA [f. 220b] MCHIS PA’I SLAD DU STE, DES NA, LAN GCIG PHYIR ‘ONG BA ZHES BGYI’O,

И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, они так не думают. И почему это так? Потому что невозможно, чтобы когда-либо существовало такое состояние достижения момента, когда нужно вернуться лишь единожды. И именно поэтому мы можем говорить о ком-то, кому нужно вернуться лишь единожды.



[K49] Bhagavān āha.

Tat kiṃ manyase Subhūte api nu anāgāmina evaṃ bhavati mayānāgāmi phalaṃ prāptam iti.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, PHYIR MI ‘ONG BA ‘DI SNYAM DU, BDAG GIS PHYIR MI ‘ONG BA’I ‘BRAS BU THOB BO,SNYAM DU SEMS SAM,

И еще раз Покоритель заговорил:

Субхути, как ты думаешь? Думают ли когда-либо те, кому вообще никогда не нужно возвращаться, про себя: «Теперь я достиг цели никогда не возвращаться вообще»?



Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan na anāgāmina evaṃ bhavati mayā anāgāmi phalaṃ prāptam iti. Tat kasya hetoḥ na hi sa Bhagavan kaścid dharmo yo ’nāgāmitvam āpannaḥ. Tenocyate anāgāmīti.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS DE NI, MA LAGS SO,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, GANG PHYIR MI ‘ONG BA NYID DU ZHUGS PA’I CHOS DE GANG YANG MA MCHIS PA’I SLAD DU STE, DES NA, PHYIR MI ‘ONG BA ZHES BGYI’O,

Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, они так не думают. И почему это так? Потому что невозможно, чтобы когда-либо существовало такое состояние достижения момента окончательного невозвращения. И именно поэтому мы можем говорить о том, кому вообще не нужно возвращаться.



[K50–K51a] Bhagavān āha.

Tat kiṃ manyase Subhūte api nu arhata evaṃ bhavati mayā arhattvaṃ prāptam iti.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DGRA BCOM PA ‘DI SNYAM DU, BDAG GIS DGRA BCOM PA NYID THOB BO,SNYAM DU SEMS SAM,

И Покоритель сказал:

Субхути, как ты думаешь? Думают ли когда-либо те, кто разрушил врагов, про себя: «Теперь я достиг состояния разрушения врагов»?



Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan nārhata evaṃ bhavati mayā arhattvaṃ prāptam iti. Tat kasya hetoḥ na hi sa Bhagavan kaścid dharmo yo ’rhan nāma. Tenocyate ‘rhanniti. Saced Bhagavan arhata evaṃ bhavet mayā arhattvaṃ prāptam iti sa eva tasyātma grāho bhavet sattva grāho jīva grāhaḥ pudgala grāho bhavet.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, MA LAGS SO,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, GANG DGRA BCOM PA ZHES BGYI BA’I CHOS DE GANG YANG MA MCHIS PA’I SLAD DU’O,BCOM LDAN ‘DAS, GAL TE DGRA BCOM PA ‘DI SNYAM DU, BDAG GIS DGRA BCOM PA NYID THOB BO,SNYAM DU SEMS PAR GYUR NA, DE NYID DE’I BDAG TU ‘DZIN PAR ‘GYUR LAGS SO,SEMS CAN DU ‘DZIN PA DANG, SROG TU ‘DZIN PA DANG, GANG ZAG TU ‘DZIN PAR ‘GYUR LAGS SO,

На это Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, они так не думают. И почему это так? Потому что невозможно, чтобы когда-либо существовало такое состояние разрушения врагов. Вот представь, о Покоритель, что такой разрушитель врагов подумал бы про себя: «Теперь я достиг состояния разрушения врагов». Тогда он снова начал бы цепляться за некое «я» в этом. И он начал бы цепляться за «живое существо», и за «то, что живет», и за «личность».



[192], DE BZHIN DU LAN CIG PHYIR ‘ONG BA DANG PHYIR MI ‘ONG BA DANG DGRA BCOM PA GSUM LA SBYAR NAS GSUNGS PA LTAR TE DON NI SNGAR LTAR RO,

Таким образом, одинаковые утверждения делаются в отношении личностей на трех разных духовных уровнях: тех, кто возвращается лишь единожды; тех, кому вообще никогда не нужно возвращаться; и тех, кто разрушил врагов. И их можно понимать так же, как мы только что объяснили.



[193], RGYUN ZHUGS SOGS BZHI LA ZHUGS PA DANG ‘BRAS GNAS ZUNG RE YOD PAS SO SOR PHYE NA GANG ZAG YA BRGYAD DANG, ZUNG RE BSDOMS NA SKYES BU ZUNG BZHIR ‘GYUR RO,

Есть две разновидности каждой из этих четырех духовных целей: вхождение в поток и так далее. Эти две разновидности называются «вошедший» и «пребывающий в результате». Умножив их, мы получаем то, что традиционно называют «восемь практикующих» или, иначе, «четыре пары практикующих», если рассматривать их попарно для каждой цели.



[194], ‘DI’I BZHI LA BSHAD PA MANG DU YOD KYANG MTSON TZAM NI RGYUN ZHUGS DGE SBYONG TSUL GYI ‘BRAS BU ‘GOG BDEN NI MTHONG SPANGS KUN SBYOR GSUM SPANGS PA’I SGO NAS BZHAG PAS,

Объяснить эти четыре духовные цели можно многими способами, вот только один пример того, как это делается. Мы можем говорить об истине конца страданий, которая является результатом усилий тех, кто практикует путь добродетели и кто является вошедшими в поток. Этот конец страданий осуществляется благодаря добродетели устранения внутри себя трех оков, преодолеваемых видением.



[195], DE LTA BU’I ‘BRAS BU DE THOB NAS DE LA GNAS PA LA NI RGYUN ZHUGS ‘BRAS GNAS DANG, DE THOB PHYIR DU ‘BAD CING ZHUGS PA LA DE’I ZHUGS PA ZHES BYA ZHING,

Когда мы достигаем такого рода цели и пребываем в этом достижении, тогда нас называют «вошедшим в поток, пребывающим в результате». Когда мы все еще прилагаем усилия для достижения этой цели, все еще входим, то нас называют «вошедшим в поток, тем, который только входит».



[196], KUN SBYOR GSUM NI, ‘JIG LTA DANG TSUL ZHUGS MCHOG ‘DZIN DANG THE TSOM NYON MONGS CAN NO,’JIG LTA LA LHAN SKYES YOD KYANG ‘DIR KUN BTAGS SO,

Мы называем «тремя оковами»: разрушительное воззрение; взгляды, где мы считаем ошибочные нормы поведения и аскетизм наивысшими; а также формы сомнений, зараженные негативными эмоциями. Конечно, существует врожденная форма разрушительного воззрения, но та, о которой здесь говорится, это выученная форма[87].



[197], PHYIR ‘ONG GIS ‘BRAS BU NI ‘DOD NYON DRUG PA SPANGS PA’I CHA NAS ‘JOG CING,DE LA GNAS PA NI DE’I [f. 14b] ‘BRAS GNAS DANG, DE THOB PHYIR DU BRTZON PAS ‘JUG PA NI DE’I ZHUGS PA’O,

Точка, в которой мы говорим, что кто-то достиг духовной цели возвращения лишь единожды, – это когда он устранил шестую из негативных эмоций, относящихся к сфере желаний[88]. «Пребывать» на этом уровне означает достичь его, а затем быть там. Быть «входящим» на этот уровень означает, что мы все еще входим, то есть мы все еще прилагаем усилия, чтобы достичь этого.



[198], PHYIR MI ‘ONG GI ‘BRAS BU NI ‘DOD NYON DGU PA SPANGS PA’I CHA NAS ‘JOG CING, DE LA GNAS PA DANG DE’I CHED DU ZHUGS PA NI ‘BRAS GNAS DANG ZHUGS PA’O,

Точка, в которой мы достигли цели отсутствия необходимости возвращаться, – это когда мы устранили девятую из негативных эмоций сферы желаний. «Пребывание» в этой цели будет тогда, когда мы уже достигли ее и пребываем там, а «вхождением» в нее является время, когда мы пытаемся достичь этой цели.



[199], DGRA BCOM PA’I ‘BRAS BU NI SRID RTZE’I NYON MONGS DGU PA SPANGS PA’I CHA NAS ‘JOG CING, ‘BRAS BU DE LA GNAS PA DANG DE THOB PHYIR ZHUGS PA NI DGRA BCOM ‘BRAS GNAS DANG ZHUGS PA STE ZHIB NA MANG DU BSHAD DGOS PAR SNANG NGO,

Точка, в которой мы достигли цели разрушения врагов, – это когда мы устранили девятую негативную эмоцию уровня, известного как «Пик существования»[89]. Пребывание в этой цели и совершение попыток достичь ее – это то, что мы называем «пребыванием в результате» разрушителя врагов и «вхождением» в это состояние. Мне кажется, что, если вам нужны какие-то реальные подробности обо всем этом, мне придется вдаваться в детальные объяснения.



[200], LAN CIG PHYIR ‘ONG BA’I DON NI ‘DOD KHAMS SU DA DUNG SKYE BA LAN GCIG LEN DGOS PA DANG, PHYIR MI ‘ONG BA NI DE LEN MI DGOS PA’O,

Когда мы говорим о «возвращающемся единожды», то имеем в виду, что этому человеку все еще необходимо один раз переродиться в сфере желаний. И тогда «невозвращающийся» означает, что человеку не нужно больше перерождаться в этой сфере.



[201], GZHAN YANG PHYIR ‘ONG GI ‘BRAS BU NI, KUN SBYOR GSUM DANG ‘DOD PA LA ‘DUN PA DANG GNOD SEMS TE THA MA’I CHA MTHUN LNGA SPANGS PA’I SGO NAS ‘JOG PA DANG,

Существует также система, в которой описывается цель «возвращающегося» в значении, что этот человек устранил три оковы, влечение к объектам сферы желаний и злонамеренность – пять негативных эмоций, которые называются «соответствующими концу»[90].



[202], PHYIR MI ‘ONG GI ‘BRAS BU NI KHAMS GONG MA GNYIS KYI ‘DOD CHAGS DANG RGOD PA DANG NGA RGYAL DANG MA RIG PA’I PHYOGS GCIG SPANGS PA’I SGO NAS ‘JOG TSUL YOD CING,

В этой же системе считается, что цель невозвращения достигается, когда человек устранил страстное желание, ментальное беспокойство, гордыню и определенную часть невежества в отношении двух высших сфер.



[203], ‘DI DAG RNAMS NYAN THOS KHO NA STE, ‘DIR THAL ‘GYUR BA’I LUGS SU THAMS CAD ‘PHAGS PA YIN LA, KUN BTUS KYI LUGS LA RGYUN ZHUGS ZHUGS PA LA SO SKYE YOD KYANG GZHAN THAMS CAD ‘PHAGS PA’O,

Между прочим, все описанные здесь практикующие являются слушателями. В соответствии со взглядами на это группы «Последствие» школы Срединного пути, все они являются реализованными существами. В системе «Компендиума» сказали бы, что человек, все еще входящий в состояние вошедшего в поток, может быть обычным существом, тогда как все остальные являются реализованными существами[91].

[204], MDOR NA RGYUN ZHUGS SOGS BZHI PO DES THOB MKHAN DANG THOB BYA’I ‘BRAS BU LA BDEN ZHEN MI BYED CING, BDEN ‘DZIN LHAN SKYES YOD SRID KYANG DE’I ZHEN YUL SUN MA PHYUNG BA NI MED DE, DE THAMS CAD KYANG STONG NYID RTOGS PA SNGON DU SONG BA’I PHYIR RO,

Подводя итог, мы можем сказать, что люди, достигшие этих четырех целей вхождения в поток и так далее, никогда не поддаются какой-либо вере в то, что либо они сами, то есть личности, достигшие определенной цели, либо та цель, которой они достигли, могли бы существовать поистине. И хотя они действительно могут все еще обладать врожденной формой цепляния за вещи как за нечто реальное, никогда не бывает так, чтобы им не удалось разоблачить объект, который якобы видит эта склонность. И это потому, что каждый из них уже имел опыт восприятия пустоты.


Я – разрушитель врагов

[205], [K51b-K52]. Tat kasya hetoḥ aham asmi Bhagavaṃs Tathāgatenārhatā Samyaksaṃbuddhena araṇā vihāriṇām agryo nirdiṣṭaḥ. Aham asmi Bhagavan arhan vītarāgaḥ.

BCOM LDAN ‘DAS, BDAG NI,DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS KYIS NYON MONGS PA MED PAR GNAS PA RNAMS KYI MCHOG TU BSTAN TE, BCOM LDAN ‘DAS [f. 221a] BDAG ‘DOD CHAGS DANG BRAL BA DGRA BCOM PA LAGS KYANG, BCOM LDAN ‘DAS, BDAG ‘DI SNYAM DU, BDAG NI, DGRA BCOM PA’O,SNYAM DU MI SEMS LAGS SO,

О Покоритель, я заявляю, что Так Ушедшие – те Разрушители Врагов, которые являются Полностью Просветленными буддами, – пребывают в высшем из всех тех состояний, которые свободны от негативных эмоций. И я, о Покоритель, – тот, кто свободен от желания; я – разрушитель врагов. Но я, о Покоритель, не думаю про себя: «Я – разрушитель врагов».



Na ca me Bhagavan nevaṃ bhavati arhan nasmyahaṃ vītarāga iti. Sacen mama Bhagavan nevaṃ bhavet mayā arhattvaṃ prāptam iti na māṃ Tathāgato vyākariṣyad araṇā vihāriṇām agryaḥ Subhūtiḥ kula putro na kvacid viharati tenocyate araṇā vihārī araṇā vihārīti.

BCOM LDAN ‘DAS, GAL TE BDAG ‘DI SNYAM DU, BDAG GIS DGRA BCOM PA NYID THOB BO,SNYAM DU SEMS PAR GYUR NA, DE BZHIN GSHEGS PAS BDAG LA RIGS KYI BU RAB ‘BYOR NI, NYON MONGS PA MED PAR GNAS PA RNAMS KYI MCHOG YIN TE, CI LA’ANG MI GNAS PAS NA, NYON MONGS PA MED PAR GNAS PA, NYON MONGS PA MED PAR GNAS PA ZHES LUNG MI STON LAGS SO,

Предположим, о Покоритель, что я подумал про себя: «Я достиг состояния Разрушителя Врагов». Если бы я действительно так подумал, то Так Ушедший никогда не дал бы мне финального предсказания, он никогда не сказал бы:

О, сын благородной семьи, о Субхути, ты достигнешь самого высокого из всех тех состояний, которые свободны от негативных эмоций. Поскольку ты вообще не будешь находиться в каком-либо состоянии, ты достигнешь состояния, свободного от негативных эмоций; ты достигнешь того, что мы называем «состоянием, свободным от негативных эмоций».



[206], DE NAS RAB ‘BYOR GYIS BDAG THA SNYAD DU NYON MONGS SPANGS PA’I DGRA BCOM PA [f. 15a] LAGS KYANG, BDAG GIS BDAG NI DGRA BCOM PA’O SNYAM DU BDEN PAR MI ‘DZIN LAGS SO ZHES DANG,

Затем Субхути объясняет:

Я, номинально говоря, разрушитель врагов. Но верно и то, что я не думаю про себя, хватаясь за некое истинное существование: «Я – разрушитель врагов».



[207], GAL TE DE LTAR ‘DZIN NA NI BDAG KYANG NYON MONGS CAN DU ‘GYUR BAS DGRA BCOM PA MA YIN PAR ‘GYUR RO,BDAG NI DGRA BCOM PA YIN TE, BCOM LDAN ‘DAS KYIS BDAG LA THA SNYAD DU RIGS KYI BU RAB ‘BYOR NI NYON MONGS PA MED PA RNAMS KYI MCHOG TU LUNG BSTAN LA,

Если бы я цеплялся за это таким образом, то у меня начались бы негативные эмоции, и тогда я перестал бы быть разрушителем врагов. Но я – разрушитель врагов, и Покоритель дал мне финальное предсказание, он сказал мне: «Номинально говоря, Субхути, сын благородной семьи, ты достигнешь высшего из всех тех состояний, которые свободны от этих негативных эмоций».



[208], DON DAM PAR CI LA YANG MI GNAS PAS NA NYON MONGS PA MED PAR GNAS PAR ZHES LUNG MI STON TE,

Однако в абсолютном смысле, поскольку я вообще не остаюсь в каком-либо состоянии, он никогда не мог бы дать мне финального предсказания, он никогда не сказал бы: «О сын благородной семьи, о Субхути, ты достигнешь состояния, свободного от негативных эмоций».



[209], DON DAM PAR GNAS BYA DANG GNAS BYED DANG GNAS PA PO GANG YANG MA GRUB PA’I PHYIR RO ZHES BSHAD DE,

Это потому, что, говоря абсолютными терминами, даже не существует никакого места, где можно оставаться, никакой вещи, чтобы заставить человека оставаться там, и даже никого, кто там оставался бы.



[210], THAL ‘GYUR BAS BDEN ‘DZIN NYON MONGS SU BZHED PA DANG MTHUN NO,

Все это соответствует позиции группы «Последствия», которая говорит, что привязанность к какому-то истинному существованию является негативной эмоцией.



[211], DON DAM PAR THOB BYA DANG THOB BYED DANG THOB MKHAN RNAMS MED PAR MA ZAD, DON DAM PAR BLANG BAR BYA BA’I CHOS KYANG MED CES STON PA NI,

В абсолютном смысле нет ничего, что можно достичь, и ничего, что помогает достичь этого, и даже никого, кто достигает. Но мы можем сказать еще больше, опять же говоря в абсолютном смысле вообще нет Дхармы, которую принимают и практикуют. Чтобы продемонстрировать это, Будда утверждает следующее.

Где Учитель получил учения

[212], [K53]. Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte asti sa kaścid dharmo yas Tathāgatena Dīpaṃkarasya Tathāgatasyārhataḥ Samyaksaṃbuddhasyāntikād udgṛhītaḥ.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DE BZHIN GSHEGS PAS DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS MAR ME MDZAD LAS GANG BLANGS PA’I CHOS DE GANG YANG YOD DAM,

И тогда Покоритель снова заговорил:

O Субхути, как ты думаешь? Было ли вообще что-то, что Так Ушедший когда-либо получал от того Так Ушедшего, Разрушителя Врагов, Совершенно Просветленного Будды, называемого «Создатель Света»?



Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan. Nāsti sa kaścid dharmo yas Tathāgatena Dīpaṃkarasya Tathāgatasyārhataḥ Samyaksaṃbuddhasyāntikād udgṛhītaḥ.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, MA LAGS TE, DE BZHIN GSHEGS PAS DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS MAR ME MDZAD LAS GANG BLANGS PA’I CHOS DE GANG YANG MA MCHIS SO,

И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, нет, не было. Не существует вообще ничего, что Так Ушедший получил от того Так Ушедшего, Разрушителя Врагов, Совершенно Просветленного будды, называемого «Создатель Света».



[213], BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA DE BZHIN GSHEGS PA NGAS SNGON SANGS RGYAS MAR ME MDZAD LAS DON DAM PAR GANG BLANGS PA’I CHOS DE GANG YANG YOD SNYAM MAM ZHES DRIS PA NA, RAB ‘BYOR GYIS DE MA MCHIS SO ZHES LAN PHUL,

Покоритель спрашивает: «О Субхути, как ты думаешь, было ли вообще что-нибудь – какая-нибудь Дхарма, – которую я, Так Ушедший, в те дни давным-давно когда-либо получал в абсолютном смысле от будды, называемого «Создателем Света»?»[92] И Субхути предлагает ответ: «Нет, такого не существует».



[214], ‘DIR SGOS SU SANGS RGYAS MAR ME MDZAD KYI MTSAN NAS SMOS PA NI, STON PAS SNGON GZHON NU CHOS KYI SPRIN DU GYUR PA’I TSE, SANGS RGYAS MAR ME MDZAD KYIS BYIN GYIS BRLABS PA LA BRTEN NAS MI SKYE BA’I CHOS LA BZOD PA CHEN PO THOB CING, SA BRGYAD PA MNGON DU MDZAD PA NA

Эта конкретное упоминание, где Будда говорит о Будде «Создатель Света», напоминает о событии, которое произошло задолго до этого. В те времена наш Учитель был молодым человеком, известным как «Облако Дхармы». Благодаря благословению будды «Создателя Света», он смог достичь стадии, известной как «великая власть над вещами, которые никогда не растут», и достичь восьмого уровня бодхисаттвы.



[215], MAR ME MDZAD KYIS KHYOD LA MA ‘ONGS PA’I DUS SU SANGS RGYAS SH’AKYA THUB PA ZHES BYA BAR ‘GYUR RO ZHES LUNG [f. 15b] BSTAN PA’I BKA’ DRIN DRAN PA’I CHED DE ‘OG TU BSHAD PAR BYA’O,

Когда это случилось, Создатель Света дал ему финальное предсказание, сказав: «В будущем ты станешь Буддой, известным как “Шакьямуни”»[93]. Чтобы вспомнить о той доброте, которую Создатель Света оказал по этому случаю, Будда произносит эти слова; об этом мы поговорим позже.



[216], MI SKYE BA’I CHOS LA BZOD PA CHEN PO THOB PA NI, NYON MONGS SPANGS SHING CHOS THAMS CAD RANG BZHIN GYIS STONG PA’I CHOS NYID MTHA’ DAG MNGON SUM DU RTOGS PA’I MI RTOG YE SHES LA GOMS PA DBANG BSGYUR THOB PA’I PHYIR MNYAM GZHAG GI GNAS SKABS SU MA ZAD, RJES THOB KYI SKABS SU YANG ‘DUS BYAS KYI CHOS THAMS CAD BDEN STONG SGYU MA LTA BU ‘BA’ ZHIG TU SNANG BAR ‘GYUR RO,

Надо разъяснить немного это выражение: «великая власть над вещами, которые никогда не растут». Это относится к моменту, когда человек устранил негативные эмоции и достиг полного мастерства, свободного владения медитацией на не-концептуальную мудрость, которая воспринимает напрямую каждый случай самой природы всех вещей, их пустоту от любого естественного существования. Поэтому все обусловленные объекты представляются этому человеку исключительно в природе иллюзии как пустые от любого истинного существования не только в периоды глубокой медитации, но и в промежутках между этими медитациями.



[217], MI SKYE BA’I CHOS LA BZOD PA THOB PAS CHOS THAMS CAD BDEN MED DU MNGON SUM DU GZIGS SHING GANG LUNG BSTAN PA DANG THOB PAR BYA BA DANG ‘TSANG RGYA BAR ‘GYUR BA THAMS CAD KYANG RANG BZHIN GYIS STONG PAR GZIGS PAS, MAR ME MDZAD LAS BDEN GRUB KYI CHOS GANG YANG BLANGS SNYAM DU ZHEN PA MED DO,

Когда человек достигает стадии великой власти над вещами, которые никогда не растут, он напрямую воспринимает, что ни один объект вообще не имеет никакого истинного существования. Человек воспринимает, что то, что было предсказано, должно произойти в конце, и то, что он должен достичь и стать просветленным, – все это пусто от всякого естественного существования. Таким образом, Будда не верил в то, что он принимает какую-либо истинно существующую Дхарму от того будды, Создателя Света.



[218], DE YANG LUNG STON PA’I DUS SU GANG DU LUNG BSTAN PA’I SANGS RGYAS DE MED CING, LUNG BSTAN PA’I DUS KYI GANG ZAG DE LUNG BSTAN NAS SANGS RGYAS PA’I TSE NGA MED KYANG, THA SNYAD DU ‘TSANG RGYA BAR LUNG BSTAN PA DANG SANGS RGYAS PA’I BAR GYI GANG ZAG RNAMS RGYUD GCIG YIN ZHING, DUS SNGA PHYI’I NGA RNAMS SO SOR MA PHYE BAR SNGA PHYI’I NGA KUN LA RJES SU ‘GRO BA’I NGA SPYI ZHIG YOD PAS DE LA DGONGS NAS KHYOD MA ‘ONGS PA NA SANGS RGYAS DER ‘GYUR RO ZHES LUNG BSTAN PA’O,

Это правда, что на момент финального предсказания Будды, которого предсказали, еще не существует. И это правда, что к тому времени, когда он становится Буддой, человека, получившего предсказание, уже не существует. Однако в номинальном смысле непрерывно существует один континуум, один человек, который существует от точки предсказания до точки просветления. Существует общий тип «я», который распространяется на все «я» прошлого и будущего, где мы не разделяем отдельные «я» некоторых конкретных моментов в прошлом и будущем. Именно в отношении этого общего «я» Будда дает свое финальное предсказание и говорит: «Ты станешь таким-то Буддой».

[219], DPER NA SKYE BA SNGA PHYI RNAMS DANG TSE STOD SMAD KYI NGA RNAMS DA LTA’I DUS KYI NGA ‘DI MIN YANG DE DAG GIS BYAS PA LA NGAS BYAS SO ZHES DANG, DE DAG GIS BYED PA YANG NGAS BYED PAR ‘GYUR RO ZHES THA SNYAD ‘DOGS NUS PA BZHIN NO,

Для примера, это правда, что отдельные «я» определенных прошлых или будущих жизней или же отдельные «я» определенного момента в начале вашей жизни или позже в вашей жизни не являются тем «я», которым вы являетесь в данный момент времени. Тем не менее для нас допустимо говорить о вещах, которые те «я» совершал или собираюсь сделать: «Я сделал то» или «Я собираюсь сделать это». То же самое с финальным предсказанием.



[220], DE BZHIN DU NGAS KHANG PA DANG,[f. 16a] ZHVA GOS LHVAM SOGS ‘DI DANG ‘DI BYA’O ZHES BRJOD PA’I DUS SU KHANG PA SOGS MED KYANG MA ‘ONGS PA NA ‘BYUNG ‘GYUR LA BSAMS TE BRJOD PA LTA BU STE, THA SNYAD TZAM DU ‘BYUNG YANG RANG BZHIN GYIS SKYE BA MED DO,

Мы также говорим такие вещи, как «Я собираюсь построить дом» или «Я собираюсь сшить шляпу, или какую-нибудь одежду, или пару обуви». Хотя в тот момент, когда мы говорим это, дома и остального не существует, мы все равно можем говорить о них, потому что думаем о них в смысле того, что это произойдет в будущем. И они будут происходить, хоть только и номинально, но они не будут происходить по какой-то своей собственной природе.



[221], RANG BZHIN GYIS SKYE NA NI KHANG PA SOGS BYA’O SNYAM PA’I DUS NA’ANG KHANG PA SOGS YOD CES ‘DOD DGOS KYANG DE MED DO,

Если бы они могли произойти через какую-то свою собственную природу, тогда этот дом и так далее должны были бы существовать даже в то время, когда мы говорим: «Я построю дом» или что-то в этом роде, но на самом деле это не так.



[222], DE LTA BU LA DGONGS NAS, MA DROS PAS ZHUS PA’I MDO LAS,

,GANG ZHIG RKYEN LAS SKYES PA DE MA SKYES,

,DE LA SKYE BA’I RANG BZHIN YOD MA YIN,

,RKYEN LA RAG LAS GANG DE STONG PAR BSHAD,

,GANG ZHIG STONG NYID SHES DE BAG YOD YIN,

,ZHES GSUNGS SHING, SNGAR BSHAD PA’I BDEN MED SGRUB PA’I RIGS PA RNAMS KYANG ‘DIR YANG SBYAR RO,

Это именно та идея, которая выражена в «Сутре, запрошенной Анаватаптой», где сказано:


		 
Ничто, рожденное из условий,
Вообще никогда не рождается;
У этого нет природы быть рожденным.
Все, что зависит от условий,
Считается пустым;
Те, кто понимает пустоту
Воистину обладают осознанием[94].

		 


Вы также можете применить на данном этапе все рассуждения, представленные ранее для демонстрации того, что вещи не имеют истинного существования.



[223], RGYU LAS ‘BRAS BU RNAMS SKYE YANG RANG BZHIN GYIS MI SKYE BA’I TSUL DE BZHIN LEGS PAR SHES NA DBU MA’I LUGS GYI RANG BZHIN GYIS STONG PA LA BYA BYED ‘THAD TSUL SHES SHING, SNANG STONG ZUNG ‘JUG GI DBU MA’I LAM YANG RNYED PAR ‘GYUR RO,

В какой-то момент вы получите действительно правильное понимание того, как – несмотря на тот факт, что результаты действительно происходят из причин, – они не происходят из этих причин через какую-либо свою собственную природу. В этот момент вы наконец поймете, как философия Срединного пути описывает то, как, несмотря на то, что вещи пусты от любого естественного существования, они все равно могут вполне нормально работать и функционировать, что они и делают. В этот момент вы также откроете для себя сам Срединный путь – путь, где проявление нормального мира и сама пустота неразрывно соединены друг с другом.


Пустота рая

[224], [K54]. [p. 27] Bhagavān āha.

Yaḥ kaścit Subhūte bodhisattva evaṃ vadet ahaṃ kṣetra vyūhān niṣpādayiṣyāmīti sa vitathaṃ vadet.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG LA LA ZHIG ‘DI SKAD DU, BDAG GIS ZHING BKOD PA RNAMS BSGRUB PAR BYA’O,ZHES ZER NA, DE NI, MI BDEN PAR SMRA BA’O,

Тогда Покоритель заговорил снова:

Предположим, о Субхути, что какой-нибудь бодхисаттва сказал бы: «Я работаю над созданием своего рая». Это не было бы правдой.



[K55] Tat kasya hetoḥ kṣetra vyūhāḥ kṣetra vyūhā iti Subhūte avyūhās te Tathāgatena bhāṣitāḥ. Tenocyante kṣetra vyūhā iti.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, [f. 221b] RAB ‘BYOR, ZHING BKOD PA RNAMS ZHING BKOD PA RNAMS ZHES BYA BA NI, BKOD PA DE DAG MED PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I PHYIR TE, DES NA, ZHING BKOD PA RNAMS ZHES BYA’O,

Почему это так? Потому что Так Ушедшие заявили, что этих райских мест, которые мы называем раем, этих земель, над созданием которых мы трудимся, даже не существует. И именно поэтому мы вообще можем называть их раем.



[225], DE LTAR ‘TSANG RGYA BA LA GANG DU ‘TSANG RGYA BA’I ZHING DAG BSGRUB DGOS PAR STON PA NI, BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG LA LA ZHIG BDAG GIS ZHING BKOD PA RNAMS BDEN ZHEN GYIS DON DAM PAR BSGRUB BAR BYA’O SNYAM ZHES ZER NA, TSIG DE NI MI BDEN PAR SMRA BA’O,

Будда хочет указать на то, что для того, чтобы человек достиг просветления, описанного выше, он или она должны сначала создать рай, в котором можно достичь просветления. Поэтому Покоритель говорит Субхути:

Предположим, какой-нибудь бодхисаттва сказал бы или подумал бы про себя, придерживаясь веры в истинное существование и имея в виду абсолютное существование: «Я работаю над созданием рая». Это утверждение не было бы правдой.



[226], DE’I RGYU MTSAN NI, ‘TSANG RGYA BA’I GNAS KYI ZHING GI BKOD PA PHUN SUM TSOGS PA RNAMS NI RGYU RKYEN DU MA TSOGS NAS BYUNG BA RGYU MA LTA BU’I BKOD PA YIN GYI, DON DAM [f. 16b] PAR BKOD PA DE DAG MED PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I PHYIR TE,

Почему это так? Причина в том, что Так Ушедшие заявили, что эти совершенные райские места, эти места, где вы достигаете своего просветления, помещены туда как иллюзия, то есть они появляются благодаря огромному количеству собранных вместе причин и условий. Но земли, которые были помещены туда в абсолютном смысле, говорят будды, вовсе не существуют.



[227], ON KYANG MA BRTAG MA DPYAD PA’I BLO NGO NA YOD PAS THA SNYAD DU ZHING GI BKOD PA RNAMS ZHES BYA’O,,SANGS RGYAS KYI ZHING DU MA ZAD, SNOD BCUD KYI BKOD PA THAMS CAD KYANG CHA SHAS DU MA TSOGS PA LA BTAGS PA STE, KHANG PA LA SOGS PA BZHIN NO,DE DAG THAMS CAD KYANG RIGS PAS RDUL PHRA RAB KYI BAR BSHIG NA CI YANG MA YIN PA’I BAR ‘GYUR TE MTSON TZAM MO,

Однако, поскольку они существуют для того состояния ума, которое не выполняет проверку или анализ, мы можем номинально называть их «раем». Этот факт относится не только к раю будды, но и к каждой вещи, которая когда-либо была здесь помещена: как к миру, в котором живут существа, так и к существам, которые живут в этом мире. Все это – просто ярлык, наложенный на совокупность нескольких частей: все это так же, как и дом, например. И все это таково, что, если мысленно разбить их на мельчайшие атомы, вы достигнете того, что они вообще ничто. (Это самое краткое разъяснение значения для вас.)

[228], [K56]. Tasmāt tarhi Subhūte bodhisattvena mahāsattvena evam apratiṣṭhitaṃ cittam utpādayitavyaṃ yan na kvacit pratiṣṭhitaṃ cittam utpādayitavyam. Na rūpa pratiṣṭhitaṃ cittam utpādayitavyaṃ na śabda gandha rasa spraṣṭavya dharma pratiṣṭhitaṃ cittam utpādayitavyam.

RAB ‘BYOR, DE LTA BAS NA, BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN POS ‘DI LTAR MI GNAS PAR SEMS BSKYED PAR BYA’O,CI LA’ANG MI GNAS PAR SEMS BSKYED PAR BYA’O,GZUGS LA’ANG MI GNAS PAR SEMS BSKYED PAR BYA’O,SGRA DANG, DRI DANG, RO DANG, REG BYA DANG, CHOS LA’ANG MI GNAS PAR SEMS BSKYED PAR BYA’O,

Поскольку это так, о Субхути, те бодхисаттвы, которые являются великими существами, развивают свое Желание, не оставаясь в этих мыслях. Они развивают свое Желание, не оставаясь ни в чем. Они развивают свое Желание, не оставаясь ни в чем, что можно видеть. Они развивают свое Желание, не оставаясь ни в звуках, ни в запахах, ни во вкусах, ни в вещах, к которым можно прикоснуться, ни в объектах мысли.



[229], DE LTA BAS NA BYANG CHUB SEMS DPA’ ZHING GI BKOD PA BSGRUB PAR BYA BA NA ‘DI LTAR BDEN ZHEN GYIS MI GNAS PAR SEMS BSKYED PAR BYA’O,,DON DAM PAR CI LA YANG MI GNAS SHING GZUGS SGRA SOGS KYI CHOS GANG LA BDEN ZHEN GYIS MI GNAS PAR SEMS BSKYED PAR BYA’O,

Поскольку это так, говорит Будда, те бодхисаттвы, которые работают над созданием своего рая, должны развивать свое Желание просветления, не оставаясь в каком-либо состоянии, когда они придерживаются веры в некое истинное существование. Они должны развивать свое Желание, не оставаясь ни в каком состоянии, где они верят в абсолютное существование чего-либо вообще. Они должны развивать свое Желание, не оставаясь ни в каком состоянии, где у них есть вера в некое истинное существование какого-либо объекта вообще: чего-то, что можно видеть, или звуков, которые можно слышать, или любого другого.

Пустота моего тела

[230], [K57]. Tadyathāpi nāma Subhūte puruṣo bhaved upeta kāyo mahākāyo yat tasyaivaṃ rūpa ātma bhāvaḥ syāt tad yathāpi nāma Sumeruḥ parvata rājaḥ. Tatkiṃ manyase Subhūte api nu mahān sa ātma bhāvo bhavet.

RAB ‘BYOR, ‘DI LTA STE, DPER NA, SKYES BU ZHIG LUS ‘DI LTA BUR GYUR TE, ‘DI LTA STE, RI’I RGYAL PO RI RAB TZAM DU GYUR NA, RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, LUS DE CHE BA YIN NAM,

О Субхути, это так. Предположим, например, что чье-то тело выросло бы настолько большим, предположим, что оно выросло бы настолько же большим, как король всех гор, гора Сумеру. Как ты думаешь, Субхути? Будет ли тело этого человека большим?



[231], PHYI’I ZHING GI BKOD PA LTA BUR MA ZAD, BCUD KYI GANG ZAG GI LUS KYI BKOD PA YANG RKYEN TSOGS PA TZAM LAS DON DAM PAR GRUB PA MED DO ZHES STON PA NI, ,RAB ‘BYOR DPER NA SKYES BU ZHIG LUS RI’I RGYAL PO RI RAB TZAM DU GYUR NA LUS DE CHE BA YIN SNYAM MAM ZHES DRIS PA NA,

Будда хочет показать, что вышесказанное относится не только к внешним вещам, таким как рай, но и к существам, населяющим этот мир: к таким объектам, как тело человека. Он хочет показать, что они также существуют только потому, что условия сложились, но не в абсолютном смысле. Поэтому он спрашивает Субхути: «Предположим, что чье-то тело выросло бы таким же большим, как король всех гор, гора Сумеру. Как ты думаешь? Будет ли тело этого человека большим?»

[232],(10) Subhūtir āha.

Mahān sa Bhagavān mahān Sugata sa ātma bhāvo bhavet. Tat kasya hetoḥ ātma bhāva ātma bhāva iti Bhagavan na bhāvaḥ sa Tathāgatena bhāṣitaḥ. Tenocyata ātma bhāva iti. Na hi Bhagavan sa bhāvo nābhāvaḥ. Tenocyate ātma bhāva iti.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, LUS DE CHE BA LAGS SO,BDE BAR GSHEGS PA, LUS DE CHE LAGS SO,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, DE BZHIN GSHEGS PAS DE DNGOS PO MA MCHIS PAR GSUNGS PA’I SLAD DU STE, DES NA, LUS ZHES BGYI’O,DE DNGOS PO MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS TE, DES NA, LUS CHE ZHES BGYI’O,

И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, такое тело было бы большим. О ты, Ушедший в Блаженство, такое тело было бы большим. И почему так? Потому что Так Ушедшие утверждают, что это вообще никогда не может быть вещью. И именно поэтому мы можем говорить о «теле». Поскольку Так Ушедшие утверждают, что это никогда не может быть вещью вообще, мы называем это «тело большим».



[233], LAN DU LUS DE CHE BAR ZHUS SHING, LUS DE NYID CHA DU MA TSOGS PA’I PHUNG PO THA SNYAD TZAM DU YOD KYI, CHA LA MA BLTOS PA’I DNGOS PO STE NGO BOR MED PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS TE, ‘JIG RTEN GYI THA SNYAD DU LUS DE LA CHE’O ZHES BYA’O, ,DES NA DON DAM PAR LUS SU GRUB PA MA MCHIS PA’I KUN RDZOB PA’I LUS DE LA LUS ZHES BYA’O,

И Субхути почтительно отвечает: «Такое тело было бы большим». Те, Кто Так Ушли, однако, утверждают, что это самое тело существует только как термин, применяемый к кучам, к некоторой совокупности очень многих частей. Оно вообще никогда не могло бы быть вещью, которая существовала бы по своей сущности, то есть оно никогда не могло бы быть чем-то, что не зависело бы от его частей. И именно поэтому такое тело можно назвать «большим» в том смысле, как слова используются в повседневном мире. И поэтому то, что мы называем «телом», – это тело, которое существует в обманчивом смысле: то, что никогда не могло бы существовать как тело в каком-либо абсолютном смысле.



[234], LUS CHE BAS MTSON NAS GZUGS CHE CHUNG THAMS CAD KYANG DE DANG ‘DRA BAR SBYAR RO,DE LTAR GSUNGS PA NI SNOD [f. 17a] BCUD THAMS CAD KYANG RANG BZHIN GYIS STONG PAR BSGOM PA’I TSUL BSHAD PA’O,

Большое тело здесь – это всего лишь пример; мы должны применить эту аргументацию ко всем физическим объектам, большим или маленьким. Все это утверждение здесь, в сутре, направлено на то, чтобы показать нам, как медитировать на тот факт, что каждая деталь мира и населяющие его существа пусты от всякого естественного существования.


Медитация на пустоту мира

[235], [K58]. Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte yāvat yo Gaṅgāyāṃ mahānadyāṃ vālukās tāvat ya eva Gaṅgānadyo bhaveyuḥ. Tāsu yā vālukāḥ api nu tā bahvayo bhaveyuḥ.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, GANGG’A’I KLUNG GI BYE MA JI SNYED PA GANGG’A’I KLUNG YANG DE SNYED KHO NAR GYUR NA, DE DAG GI BYE MA GANG YIN PA DE DAG MANG BA YIN NAM,

И снова Покоритель сказал:

О Субхути, как ты думаешь? Предположим, ты пересчитал каждую каплю воды в реке Ганг, а затем взял ровно столько же рек Ганг. Будет ли количество капель в таком количестве рек Ганг очень большим?



[236], DE LTAR BSGOMS PA’I PHAN YON STON PA LA DPE NI, BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA GANGG’A’I KLUNG GI BYE MA JI SNYED PA GANGG’A’I KLUNG YANG DE SNYED KHO NAR GYUR NA, DE DAG GI BYE MA DE DAG GRANGS MANG NGAM ZHES DRIS PA NA,

Затем Покоритель приводит метафору, чтобы проиллюстрировать духовные преимущества от выполнения именно такой медитации. Он начинает с того, что задает Субхути вопрос: «О Субхути, предположим, ты пересчитал каждую каплю воды в реке Ганг, а затем взял ровно столько же рек Ганг. Будет ли общее количество капель в таком количестве рек Ганг очень большим?»

[237], Subhūtir āha.

Tā eva tāvad Bhagavan bahvayo Gaṅgānadyo bhaveyuḥ. Prāgeva yās tāsu Gaṅgānadīṣu vālukāḥ.

RAB ‘BYOR GYIS [f. 222a] GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, GANGG’A’I KLUNG DE DAG NYID KYANG MANG LAGS NA, DE DAG GI BYE MA LTA SMOS KYANG MI ‘TSAL,

И Субхути почтительно ответил:

O Покоритель, если количество капель только в этой одной реке Ганг столь велико, то зачем упоминать о количестве капель в таком большом количестве рек Ганг?



[238], LAN LA GANGG’A’I KLUNG DE DAG NYID KYANG MANG NA DE DAG GI BYE MA RNAMS MANG BA LTA SMOS KYANG CI ‘TSAL TE BRJOD MI DGOS SO ZHES GSOL,

И тогда в ответ Субхути почтительно говорит следующее: «Если количество капель только в этой одной реке Ганг настолько велико, то зачем тогда упоминать, насколько велико было бы количество капель в таком большом количестве рек Ганга?»

[239], [K59]. Bhagavān āha.

Ārocayāmi te Subhūte prativedayāmi te. Yāvat yas tāsu Gaṅgānadīṣu vālukā bhaveyus tāvato loka dhātūn kaścid eva strī vā puruṣo vā sapta ratna paripurṇaṃ kṛtvā Tathāgatebhyo ’rhadbhayaḥ Samyaksaṃbuddhebhyo [p.28] dānaṃ dadyāt.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, KHYOD MOS PAR BYA, KHYOD KYIS KHONG DU CHUD PAR BYA’O,GANGG’A’I KLUNG DE DAG GI BYE MA JI SNYED PA DE SNYED KYI ‘JIG RTEN GYI KHAMS KYI SKYES PA’AM, BUD MED GANG LA LA ZHIG GIS RIN PO CHE SNA BDUN GYIS RAB TU GANG BAR BYAS TE DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS RNAMS LA SBYIN PA BYIN NA,

Тогда Покоритель сказал:

О Субхути, попробуй представить это. Попробуй понять это. Подумай сейчас о массе планет, равных по количеству каплям во всех этих реках Ганг. А затем представь, что какая-то женщина или мужчина пришли и все их покрыли семью видами драгоценных веществ, а затем взяли и сделали подарок из этих планет Так Ушедшему, Разрушителю Врагов, Полностью Просветленному, Будде.



Tat kiṃ manyase Subhūte api nu sā strī vā puruṣo vā tato nidānaṃ bahu puṇya skandhaṃ prasunuyāt.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, SKYES PA’AM BUD MED DE, GZHI DE LAS BSOD NAMS MANG DU BSKYED DAM,

Как ты думаешь, Субхути? Создаст ли эта женщина или этот мужчина много заслуг таким поступком?



Subhūtir āha.

Bahu Bhagavan bahu Sugata strī vā puruṣo vā tato nidānaṃ puṇya skandhaṃ prasunuyād aprameyam asaṃkhyeyam.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, MANG LAGS SO,BDE BAR GSHEGS PA, MANG LAGS TE, SKYES PA’AM BUD MED DE, GZHI DE LAS BSOD NAMS MANG DU BSKYED DO,

Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, это было бы много. О ты, Ушедший в Блаженство, это было бы очень много. Эта женщина или этот мужчина действительно создали бы много заслуг таким поступком.



[240], DE NAS BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA KHYOD MOS PA STE ‘DOD PA BSKYED PA DANG KHYOD KYIS DON DE KHONG DU CHUD PAR BYA’O,GANGG’A’I KLUNG DE DAG GI BYE MA’I JI SNYED PA’I GRANGS KYI ‘JIG RTEN GYI KHAMS RNAMS SKYES PA’AM BUD MED GANG GIS GSER DNGUL SOGS SNGAR BSHAD PA LTAR RIN PO CHE SNA BDUN GYIS GANG BAR BYAS TE DE BZHIN GSHEGS PA RNAMS LA MCHOD DE SBYIN PA BYIN NA BSOD NAMS MANG NGAM ZHES DRIS PA’I LAN DU CHES MANG BAR ZHUS SO,

И тогда Покоритель говорит Субхути:

Теперь тебе надо попытаться представить, то есть тебе нужно действительно попытаться захотеть узнать, и тогда ты поймешь, что я собираюсь сказать.

Предположим, такое количество капель воды в пределах такого количества рек Ганг должно было стать отдельными планетами. А затем представь, что какая-то женщина или мужчина покрыли бы все эти планеты золотом, серебром или подобным, как мы уже говорили, семью различными драгоценными веществами. И представь далее, что он или она взяли бы эти планеты и сделали бы подарок из них Так Ушедшему. Накопили бы они таким образом много заслуг?

И затем Субхути почтительно отвечает: «Они накопили бы невероятно много заслуг, сделав это».



[241], GANGG’A’I KLUNG ZHES PA NI MA DROS MTSO NAS ‘BAB PA’I CHU BO GANGG’A LA BZHED PA DANG, RGYA MTSO CHEN PO LA BZHED PA’I TSUL GNYIS DANG, BYE MA YANG BYE MA YONGS GRAGS DANG, CHU’I THIGS PA’I RDUL LA BYED PA’I TSUL GNYIS SNANG NGO,

Существуют два различных объяснения того, что в данном контексте означает «река Ганг». В одном говорится, что это указание на Ганг, который, согласно преданию, берет начало из ледникового озера и затем спускается в Индию.

В другом объяснении говорится, что на самом деле это ссылка на великое соленое море. Мы также видим здесь два разных способа объяснения слова «капли». Одни воспринимают это как капли воды, а другие идут еще дальше и воспринимают это слово как относящееся к количеству атомов, составляющих каждую отдельную каплю.

[242], [K60]. (11) Bhagavān āha.

Yaś ca khalu punaḥ Subhūte strī vā puruṣo vā tāvato loka dhātūn sapta ratna paripūrṇaṃ kṛtvā Tathāgatebhyo ’rhadbhayaḥ Samyaksaṃbuddhebhyo dānaṃ dadyāt. Yaś ca kula putro vā kula duhitā vā ito Dharma paryāyād antaśaś catuṣ pādikām api gāthām udgṛhya parebhyo deśayet saṃprakāśayet. Ayam eva tato nidānaṃ bahutaraṃ puṇya skandhaṃ prasunuyād aprameyam asaṃkhyeyam.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, GANG GIS ‘JIG RTEN GYI KHAMS DE SNYED RIN PO CHE SNA BDUN GYIS RAB TU GANG BAR BYAS TE DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS RNAMS LA SBYIN PA BYIN PA BAS, GANG GIS CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI LAS THA NA TSIG BZHI PA’I TSIGS SU BCAD PA TZAM BZUNG NAS GZHAN DAG LA YANG BSHAD DE YANG DAG PAR RAB TU BSTAN NA, DE NYID DE’I GZHI DE LAS BSOD NAMS CHES [f. 222b] MANG DU GRANGS MED DPAG TU MED PA BSKYED DO,

И Покоритель сказал:

Да, Субхути, предположим, что кто-то это сделал: предположим, что они взяли все эти планеты и покрыли их семью видами драгоценных веществ и предложили их в дар Так Ушедшему, Разрушителю Врагов, Полностью Просветленному, Будде. А теперь предположим, что кто-то другой держал бы в руках всего лишь один стих из четырех строк из этого конкретного изложения Дхармы, и объяснил бы его другим, и преподал бы это правильно. Этот второй человек создал бы гораздо больше заслуг своим действием. Его заслуг было бы бесчисленное множество, которое не поддается никаким исчислениям.



[243], DPE BSHAD PA DE LAS GZHUNG ‘DI ‘DON CING NYAN SEMS SGOMS PA’I PHAN YON LHAG PAR CHE’O ZHES PA NI, GANG GIS CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI LAS THA NA ZHES PA NI MA THA’O,GZHAN NI SNGAR LTAR RO,

Этот же пример используется, когда Будда объясняет огромную пользу от чтения этой сутры, когда кто-то размышляет над ее значением, слушая то, о чем там говорится. Он говорит о каждом, кто делает это, используя это конкретное изложение Дхармы во «всего лишь» определенном количестве, то есть в самом малом количестве. А остальное здесь, как и прежде.

[244], [K61]. (12) Api tu khalu punaḥ Subhute yasmin pṛthivī pradeśe ito Dharma paryāyād antaśaś catuṣ pādikām api gāthām udgṛhya bhāṣyeta vā saṃprakāśyeta vā. Sa pṛthivī prade śaś caitya bhūto bhavet sadeva mānuṣ āsurasya lokasya…

YANG RAB ‘BYOR, SA PHYOGS GANG NA CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI LAS THA NA TSIG BZHI PA’I TSIGS SU BCAD PA TZAM ‘DON TAM, BTON PA’I SA PHYOGS DE, LHA DANG, MI DANG, LHA MA YIN DU BCAS PA’I ‘JIG RTEN GYI MCHOD RTEN DU GYUR PA YIN NA,

И я скажу тебе далее, о Субхути: любое место, где даже один стих из четырех строк из этого конкретного изложения Дхармы зачитывается вслух или когда-либо прежде зачитывался вслух, тем самым становится священным местом, местом, куда может прийти весь мир с его богами, людьми и полубогами и воздать им почести.



[245], YANG RAB ‘BYOR ZHES SOGS KYIS RNAM GRANGS STON TE, ‘DON PA SOGS [f. 17b] LAS PHAN YON DE LTAR ‘BYUNG BAR MA ZAD, GZHUNG ‘DI LEGS PAR ‘DON PA DANG ‘DI’I DON STON CING NYAMS SU LEN PA’I SA PHYOGS SAM GNAS DE NI GZHAN GYI MCHOD PA’I RTEN DU ‘GYUR PA YIN PAS,

И затем Будда продолжает: «И я скажу тебе далее, о Субхути», за исключением того, что теперь он говорит об обучении кого-то этому конкретному изложению Дхармы. «Дело не только в том, что вы получите такую пользу от прочтения этого текста», – говорит Будда. «Просто подумайте о любом месте на Земле, где кто-то правильно произносит эту сутру, а затем обучает ее значению и где люди затем действительно применяют ее на практике». Это место тогда становится священным местом, куда другие люди могут прийти и представить свои подношения.

[246], …kaḥ punarvādo ye imaṃ Dharma paryāyaṃ sakala samāptaṃ dhārayiṣyanti vācayiṣyanti paryavāpsyanti. Parebhyaś ca vistareṇa saṃprakāśayiṣyanti. Parameṇa te Subhūte āścaryeṇa samanvāgatā bhaviṣyanti. Tasmiṃś ca Subhūte pṛthivī pradeśe śāstā viharatyanyatarānyataro vā vijñaguru sthānīyaḥ.

SU ZHIG CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI LEN PA DANG, ‘DZIN PA DANG, KLOG PA DANG, KUN CHUB PAR BYED PA DANG, TSUL BZHIN DU YID LA BYED PA DE, NGO MTSAR RAB DANG LDAN PAR GYUR PA LTA CI SMOS, SA PHYOGS DE NA STON PA YANG BZHUGS TE, BLA MA’I GNAS GZHAN DAG KYANG GNAS SO,

И если это так, то нет необходимости говорить о том, что любой человек, который берет это конкретное изложение Дхармы или который держит его, или читает его, или постигает его, или думает о нем должным образом, тем самым становится тем, кто действительно удивителен. И это потому, что тогда мы можем сказать, что в этом месте находится сам Учитель, как и любой другой духовный учитель, который когда-либо жил.



[247], DE LTA NA GZHUNG ‘DI’I TSIG BLO LA LEN CING ‘DZIN PA DANG, GLEGS BAM ‘CHANG BA DANG, DE KLOG PA DANG, DE’I DON KUN CHUBS STE SHES PA DANG, DON TSUL BZHIN DU NYAMS LEN GYIS YID LA BYED PA’I GANG ZAG DE NI NGO MTSAR RAB DANG LDAN PAR ‘GYUR BA LTA CI SMOS TE, SA PHYOGS DE NA STON PA SANGS RGYAS SAM BLA MA SKYES BU DAM PA GANG YANG RUNG BA GNAS SO,

Итак, давайте рассмотрим далее: Будда говорит про любого, кто «берет» или выучивает эту сутру наизусть, или даже просто держит эту книгу в руках, или продолжает читать ее, или далее постигает ее смысл, то есть тот, кто знает ее; и, наконец, думает о том, чтобы применить ее на практике должным образом в своей личной жизни.

Человек, который намерен так относиться к этой сутре, – это тот, кто действительно удивителен. И это потому, что мы можем тогда сказать, что в этом месте сам Учитель – Будда, и каждый наш другой духовный учитель, и каждый другой вид святого существа считает это место своим местом жительства.


Как называется это учение?

[248], [K62]. Evam ukte āyuṣmān Subhūtir Bhagavantam etad avocat.

DE SKAD CES BKA’ STZAL PA DANG, BCOM LDAN ‘DAS LA TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR GYIS ‘DI SKAD CES GSOL TO,

Так говорил Будда.

И тогда младший монах Субхути обратился с большим уважением к Покорителю следующими словами:



Ko nāma ayaṃ bhagavan Dharma paryāyaḥ kathaṃ cainaṃ dhārayāmi.

Evam ukte Bhagavān āyuṣmantaṃ Subhūtim etad avocat.

BCOM LDAN ‘DAS, CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI’I MING CI LAGS, JI LTAR GZUNG BAR BGYI, DE SKAD CES GSOL PA DANG,

BCOM LDAN ‘DAS KYIS TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR LA ‘DI SKAD CES BKA’ STZAL TO,

О Покоритель, как называется это конкретное изложение Дхармы? Как мы должны его рассматривать?

Тогда Покоритель произнес следующее младшему монаху Субхути:



[K63] Prajñā pāramitā nāmāyaṃ Subhūte Dharma paryāyaḥ. Evaṃ cainaṃ dhāraya.

RAB ‘BYOR, CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI SHES RAB KYI PHA ROL TU PHYIN PA ZHES BYA STE, ‘DI DE LTAR ZUNGS SHIG,

Субхути, это конкретное изложение Дхармы известно как «совершенство мудрости», и именно так его следует рассматривать.



[249], DE NAS RAB ‘BYOR GYIS GZHUNG ‘DI’I MING CI LTAR LAGS ZHES ZHUS PA NA, LAN DU BCOM LDAN ‘DAS KYIS ‘DI’I MING LA GZHUNG SHES RAB GYI PHA ROL TU PHYIN PA ZHES BYA STE ‘DI’I MING DE LTAR ZUNGS SHIG CES PA NI,

Затем Субхути спрашивает: «Как называется этот текст?» В ответ Покоритель заявляет: «Его название – “совершенство мудрости”, и именно так следует считать его названным».



[250], BRJOD BYA DON GYI SHER PHYIN BRJOD BYAR BYAS NAS STON PAS RJOD BYED GZHUNG LA BRJOD BYA’I MING GIS BTAGS PA’O,’DIS SHES RAB KYI PHAR PHYIN GYI MING GIS MTSON TE PHAR PHYIN GZHAN YANG BSTAN TO,

Тема, выбранная Учителем, то есть выраженная в тексте тема, – это совершенство мудрости в ее текущей форме. Суть здесь в том, что Учитель назвал текст, который выражает эту тему, используя название темы, которую он выражает. Название “совершенство мудрости” здесь предназначено для обозначения также и всех других совершенств.

[251], Tat kasya hetoḥ yaiva Subhūte prajñā pāramitā [p. 29] Tathāgatena bhāṣitā. Saiva apāramitā Tathāgatena bhāṣitā. Tenocyate prajñā pāramiteti.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, DE BZHIN GSHEGS PAS SHES RAB KYI PHA ROL TU PHYIN PA GANG GSUNGS PA DE NYID PHA ROL TU PHYIN PA MED PA’I PHYIR TE, DES NA, SHES RAB KYI PHA ROL TU PHYIN PA ZHES BYA’O,

Почему это так? Потому что, о Субхути, то самое совершенство мудрости, о котором говорили Так Ушедшие, является совершенством мудрости, которого даже не существует. И именно поэтому мы можем называть это «совершенством мудрости».



[252], DE BZHIN GSHEGS PAS SHES RAB KYI PHA ROL TU PHYIN PA ZHES GANG GSUNGS PA DE NYID DON DAM PAR PHA ROL TU PHYIN PAR GRUB PA MED CING, DES NA THA SNYAD DU SHES RAB KYI PHA ROL TU PHYIN PA ZHES ‘DOGS SO,

То самое совершенство мудрости, о котором Так Ушедшие говорили, что это «совершенство мудрости», является совершенством мудрости, которое даже не существует как совершенство мудрости в абсолютном смысле. И именно поэтому мы можем в номинальном смысле называть это «совершенством мудрости».



[253], DON DAM PAR MED CING THA SNYAD DU YOD PAR BSHAD PA ‘DI ‘DRA THAMS CAD KYIS KYANG MTHA’ GNYIS SPANGS PA’I BDEN GNYIS ZUNG DU ‘JUG PA’I DBU MA’I LAM STON TE, DE YANG RANG BZHIN GYIS STONG PA DANG THA SNYAD DU YOD PA GNYIS DUS GCIG TU GZHI GCIG GI STENG DU ‘DU BAR STON PA’O,

Все эти объяснения, в которых говорится, что вещи в абсолютном смысле не существуют, но существуют номинально, иллюстрируют путь Срединного Пути, где две истины принимаются как неразрывное единство, которое функционирует для того, чтобы полностью предотвратить две крайности. Они иллюстрируют, вкратце, как качество быть пустым от любого естественного существования и качество существования номинально сосуществуют друг с другом как одновременные атрибуты любого отдельного объекта.



[254], [f. 18a] PHAR PHYIN ZHES PA’I SGRA DON NI, ‘KHOR BA’I RGYA MTSO’I PHA ROL TU PHYIN PAR BYED PA DANG PHYIN ZIN PA’I DON TE, SNGA MA LTAR NA SLOB LAM NA YOD CING, PHYI MA NI SANGS RGYAS KYI SA NA YOD DE RNAM MKHYEN DANG DON GCIG GO,

Вот немного о буквальном значении выражения «совершенство», или «ушедший на другую сторону»[95]. Этот термин подразумевает либо то, что приводит вас на другую сторону океана циклической жизни, либо состояние, когда вы уже достигли этой другой стороны. Если взять первый случай, то это выражение относится к совершенству мудрости, как оно существует на путях тех, кто еще учится[96]. Если взять второй случай, оно относится к совершенству мудрости, которое существует на уровне Будды и эквивалентно знанию всех объектов.



[255], SHER PHYIN GYI SGRAS BRJOD PA TZAM LA NI, RANG BZHIN DANG GZHUNG DANG LAM DANG ‘BRAS BU’I SHER PHYIN LTA BU MANG STE KHYAD PAR SHES DGOS KYANG MA BRJOD DO,

Если мы выходим за рамки самого строгого смысла, то существует множество различных использований термина «совершенство мудрости»: это может относиться к «естественному», или «текстуальному», или «пути», или «результирующему» совершенству мудрости[97]. Важно уметь различать все это, но обсуждать это здесь было бы выходом за рамки этого данного комментария.

[256], MDOR NA BYANG CHUB KYI SEMS KYIS ZIN PA’I STONG NYID RTOGS PA’I YE SHES LA SHER PHYIN DU GSUNGS PA’I SHER PHYIN ‘DI NI SBYIN PA’I PHAR PHYIN SOGS PHAR PHYIN DANG PO LNGA SANGS RGYAS KYI SAR ‘KHRID PAR BYED PA’I THABS KHYAD PAR CAN YIN TE ‘CHAD PAR ‘GYUR RO,

Вкратце то, о чем говорилось как о «совершенстве мудрости», относится к тому знанию, которое пропитано желанием достичь просветления и которое воспринимает пустоту. Именно это самое совершенство мудрости действует как экстраординарный метод для того, чтобы взять первые пять совершенств – даяние и остальные[98] – и привести их к точке просветления. Я расскажу об этом позже.

Учитель никогда ничему не учил

[257], [K64] Tat kiṃ manyase Subhūte. Api nu asti sa kaścid Dharmo yas Tathāgatena bhāṣitaḥ.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DE BZHIN GSHEGS PAS GANG GSUNGS PA’I CHOS DE GANG [f. 223a] YANG YOD DAM,

О Субхути, как ты думаешь? Есть ли вообще какая-либо Дхарма, которую когда-либо произносили Так Ушедшие?



Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan. Nāsti sa kaścid Dharmo yas Tathāgatena bhāṣitaḥ.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE BZHIN GSHEGS PAS GANG GSUNGS PA’I CHOS DE DAG GANG YANG MA MCHIS SO,

И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, ни одна из Дхарм, когда-либо произнесенных Так Ушедшими, не существует вообще.



[258], ‘DIR SHES RAB KYI PHA ROL TU PHYIN PA GANG GSUNGS PA DE ZHES SHER PHYIN GSUNGS PAR BSHAD PA NI, ‘O NA DE BZHIN GSHEGS PAS DON DAM PAR GSUNGS PA’I CHOS GZHAN YOD DAM SNYAM PA NA, DE MED CES STON PA NI CHOS DE GANG YANG YOD SNYAM MAM ZHES DRIS PA’I TSE,

В предыдущей части Будда упомянул «совершенство мудрости, произнесенное Так Ушедшими» и объяснил, как оно может быть совершенством мудрости. Кто-то мог бы подумать: «Есть ли хоть какая-нибудь другая Дхарма, которая была произнесена Так Ушедшими и которая существует в абсолютном смысле?» Чтобы ответить на этот вопрос категорическим «Нет!», Будда задает вопрос Субхути: «Существует ли вообще такая Дхарма?»



[259], LAN DU RAB ‘BYOR GYIS DE BZHIN GSHEGS PAS GANG GSUNGS PA’I CHOS DE GANG YANG DON DAM PAR MA MCHIS SO ZHES LAN PHUL TE, SNGAR DE BZHIN GSHEGS PAS CHOS BSTAN PA MA MCHIS PAR GSUNGS PA’I DON BSHAD PA DANG ‘DRA’O,

В ответ Субхути предлагает следующее: «Ни одна из Дхарм, когда-либо произнесенных Так Ушедшими, вообще не существует, по крайней мере в абсолютном смысле». Суть здесь очень похожа на предыдущую часть, где говорилось, что учений Дхармы, преподанных Так Ушедшими, вообще не существовало.

[260], [K65]. Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte yāvat trisāhasra mahāsāhasre loka dhātau pṛthivī rajaḥ kaccit tad bahu bhavet.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS NA SA’I RDUL PHRA RAB JI SNYED YOD PA DE MANG BA YIN NAM,

И Покоритель снова сказал:

О Субхути, как ты думаешь? Если бы мы взяли все атомы пыли, которые существуют на всех планетах великой мировой системы, системы с тысячей тысяч в тысячной степени планет, было бы это величайшим множеством атомов пыли?



[261], DE NAS YANG DE RDUL PHRA RAB DANG RDUL PHRA RAB BSAGS PA’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS DON DAM PAR MA GRUB ZHES STON PA NI, BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA STONG GSUM ‘JIG RTEN GYI KHAMS NA SA’I RDUL JI SNYED YOD PA DE MANG NGAM ZHES DRIS PAR,

Далее Будда хочет показать нам, как ни атомы, ни сами планеты, которые состоят из этих атомов, не могут существовать в абсолютном смысле. Сначала Покоритель спрашивает Субхути, будет ли общее количество атомов пыли на всех планетах в великой мировой системе, системе с тысячей тысяч в тысячной степени планет, величайшим множеством атомов пыли.


Пустота атомов

[262], Subhūtir āha.

Bahu Bhagavan bahu Sugata pṛthivī rajo bhavet.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, SA’I RDUL DE MANG LAGS SO,BDE BAR GSHEGS PA, MANG LAGS SO,

Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, это действительно было бы очень много атомов пыли. O Тот, Кто Ушел в Блаженство, это было бы великое множество.



[K66] Tat kasya hetoḥ yat tad Bhagavan pṛthivī rajas Tathāgatena bhāṣitam arajas tad Bhagavaṃs Tathāgatena bhāṣitam. Tenocyate pṛthivī raja iti. Yo ’pyasau loka dhātus Tathāgatena bhāṣitaḥ adhātuḥ sa Tathāgatena bhāṣitaḥ. Tenocyate loka dhātur iti.

DE CI’I SLAD DU ZHE NA, BCOM LDAN ‘DAS, SA’I RDUL GANG LAGS PA DE, RDUL MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I SLAD DU STE, DES NA, SA’I RDUL ZHES BGYI’O,’JIG RTEN GYI KHAMS GANG LAGS PA DE KHAMS MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS TE, DES NA, ‘JIG RTEN GYI KHAMS ZHES BGYI’O,

И почему это так? Потому что, o Покоритель, Так Ушедшие утверждали, что какие бы атомы пыли там ни были, это атомы пыли, которые никогда не могли бы существовать. И именно поэтому мы можем говорить о них как об «атомах пыли».

Так Ушедшие также утверждали, что какие бы планеты там ни были, это планеты, которые никогда не могли бы существовать. И именно поэтому мы можем говорить о них как о «планетах».



[263], [f. 18b] LAN DU DE MANG NGO ZHES ZHUS SHING, SA’I RDUL PHRA RAB GANG YIN PA DE RNAMS NI DON DAM PAR RDUL DU GRUB PA MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS TE, DON DAM PAR MED CING THA SNYAD DU YOD PA DES NA SA’I RDUL ZHES BGYI’O,

А затем Субхути почтительно отвечает: «Это действительно было бы очень много». Далее он продолжает, что Так Ушедшие утверждали, что эти же самые атомы пыли никогда не могли бы существовать как атомы в абсолютном смысле. И именно потому, что эти атомы не существуют абсолютно, но существуют номинально, мы можем вообще говорить о них как об «атомах пыли».



[264], DES NA RDUL PHRA RAB BSAGS PA’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS GANG YIN PA DE YANG DON DAM PAR ‘JIG RTEN GYI KHAMS SU GRUB PA MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I SLAD DU STE, DES NA THA SNYAD DU ‘JIG RTEN GYI KHAMS ZHES BGYI’O,

Это, в свою очередь, объясняет, почему какие бы там ни были планеты, которые состоят из скоплений этих частиц пыли, никогда сами по себе не могли бы существовать как планеты в абсолютном смысле. Так Ушедшие сказали так о них, и именно поэтому – по этой причине – о них в номинальном смысле говорят как о «планетах».



[265], DE DAG DON DAM PAR GRUB PA MED PA’I RIGS PA PHYOGS TZAM NI, RDUL PHRA RAB BSAGS PA’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS RNAMS KYANG RDUL PHRA RAB ‘DUS PA’I STENG DU BTAGS PA TZAM YIN GYI, RDUL PHRA RAB RE RE BA DANG TSOGS PA DANG DE LAS DON GZHAN NA ‘JIG RTEN GYI KHAMS ZHES PA ZHIG LOGS SU MED DE, DPER NA BUM PA’I MCHU ZHABS LTO BA SOGS TSOGS PA LA BUM PAR BTAGS PA BZHIN NO,

Здесь мы можем сделать паузу и дать частичное представление о логике, которая используется для доказательства того, что эти планеты на самом деле не существуют в абсолютном смысле. Планеты, состоящие из скоплений атомов, являются не более чем проекцией, применяемой к этим атомам. И на самом деле нет никакой другой, отдельной вещи, называемой «планетой», которая являлась бы одним из атомов, рассматриваемых по отдельности, или суммой этих атомов, или чем-то, не связанным с этими двумя представлениями. Это похоже на идею о том, что «ваза» – это не более чем объект, проецируемый на сумму его частей: таких вещей, как кромка вазы, ее основание и середина.



[266], RDUL PHRA RAB GCIG LA PHYOGS BZHI DANG STENGS ‘OG GI PHYOGS DRUG YOD DAM MED, YOD NA DE RANG GI PHYOGS KYI CHA DRUG LAS CHE BAR ‘GYUR BA’I PHYIR PHRA RAB KYI DON MED LA, DE’I PHYOGS DRUG MED NA NI GO SA MNON PA’I NUS PA MED PA’I PHYIR NA RDUL GZUGS CAN MA YIN PAR THAL ZHING DNGOS MED DU’ANG ‘GYUR RO,

Нам нужно задать себе вопрос: «Обладает ли один атом, предполагаемый наименьший строительный блок материи, своими шестью направлениями?» То есть имеет ли он отдельные стороны, каждая из которых обращена в четыре разных направления, а верхнюю и нижнюю часть, обращенную вверх и вниз? Если да, то, конечно, сам атом должен быть больше, чем стороны, обращенные в эти шесть направлений. И тогда мы больше не можем называть его «атомом», или наименьшим кусочком чего-то. А если бы у атома не было сторон, обращенных в эти шесть направлений, то он никогда не смог бы занять место в пространстве, а это, в свою очередь, означало бы, что на самом деле он не был материей. Фактически тогда он стал бы несуществующим.



[267], DES NA RDUL PHRA RAB GCIG NI YAN GAR DU GNAS MI NUS PAS GZHAN DANG TSOGS SHING ‘DUS PA LA LTOS DGOS PAS RDUL PHRA RAB RANG DBANG GIS MA GRUB CING, DE MA GRUB PAS DE BSAGS PA’I [f. 19a] RDUL RAGS PA’ANG RANG DBANG GIS MA GRUB CES BYA’O,

Тогда ни один атом не может существовать самостоятельно: он должен тогда существовать только в сочетании с другими частями материи как составная часть. В таком случае ни один атом не обладал бы никаким самостоятельным существованием, и тогда ни один из более грубых физических объектов, состоящих из таких атомов, не обладал бы таким существованием.



[268], MDOR NA RDUL PHRA RAB NI GCIG GI RANG BZHIN DU BDEN PAR MED CING, ‘JIG RTEN GYI KHAMS NI DU MA TSOGS PA’I RANG BZHIN DU BDEN PAR MA GRUB CES STONG NYID BSGOM PAR BSHAD PA’O,

В двух словах факт состоит в том, что ни один атом не может иметь никакой природы, никакой истинной природы, быть одной вещью. Также ни одна планета не может иметь природу, какую-либо истинную природу, быть состоящей из скоплений многих таких атомов. Это та медитация на пустоту, которую нас просят делать.



[269], SLOB DPON KA MA SH’I LAS ‘DI’I SKABS KYI ‘JIG RTEN GYI KHAMS NI SEMS CAN GYI ‘JIG RTEN LA DGONGS PAR BSHAD, SEMS CAN GNAS PA’I GZHI MA DAG PA’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS SO,

Мастер Камалашила говорит, что планеты или миры, о которых здесь идет речь, – это миры, в которых обитают страдающие существа. Это миры, которые все еще находятся в своем первоначальном состоянии нечистоты, миры боли.

Пустота тела Будды

[270], [K67]. Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte dvātriṃśan mahāpuruṣa lakṣaṇais Tathāgato ’rhan Samyaksaṃbuddho draṣṭavyaḥ.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, SKYES BU CHEN PO’I MTSAN SUM CU RTZA GNYIS PO DE DAG GIS DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS SU BLTA’AM,

Покоритель снова заговорил:

О Субхути, как ты думаешь? Должны ли мы считать кого-то Так Ушедшим, Разрушителем Врагов, Полностью Просветленным, Буддой только потому, что он обладает 32 признаками великого существа?



Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan. Dvātriṃśan mahāpuruṣa lakṣaṇais Tathāgato ’rhan Samyaksaṃbuddho draṣṭavyaḥ. Tat kasya hetoḥ yāni hi tāni Bhagavan dvātriṃśan mahāpuruṣa lakṣaṇāni Tathāgatena bhāṣitāni alakṣaṇāni tāni Bhagavaṃs Tathāgatena bhāṣitāni. Tenocyante dvātriṃśan mahāpuruṣa lakṣaṇānīti.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, MA LAGS SO,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, SKYES BU CHEN PO’I MTSAN SUM CU RTZA GNYIS PO GANG DAG DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA DE DAG MTSAN MA MCHIS PAR DE BZHIN [f. 223b] GSHEGS PAS GSUNGS PA’I SLAD DU STE, DES NA, DE BZHIN GSHEGS PA’I MTSAN SUM CU RTZA GNYIS ZHES BGYI’O,

Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, мы не должны. Почему это так? Потому что эти описанные Так Ушедшими 32 признака великого существа, было сказано Так Ушедшими, являются признаками, которые никогда не могли бы существовать. И именно поэтому мы можем говорить о них как о «32 признаках Так Ушедшего».



[271], DE NAS ‘JIG RTEN GYI KHAMS SU MA ZAD, SANGS RGYAS KYI GZUGS SKU DANG DE’I MTSAN DPE YANG DON DAM PAR MA GRUB CES PA NI,

Будда далее хочет выразить нам, что не только различные миры не могут существовать в абсолютном смысле, но это также верно и для «тела форм» Будды, а также для великих и вторичных признаков на этом теле.



[272], BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA SKYES BU CHEN PO DE BZHIN GSHEGS PA’I MTSAN SUM CU RTZA GNYIS PO DE DAG TSOGS PA’I SKU TZAM ZHIG DE BZHIN GSHEGS PAR BLTA BA STE GZUNG BAR BYA SNYAM MAM ZHES DRIS PA NA,

И вот Покоритель говорит Субхути: «Как ты думаешь? Должны ли мы видеть, то есть должны ли мы считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает тем святым телом, имеющим 32 признака, которые мы находим на теле великого существа, Того, Кто Так Ушел?



[273], RAB ‘BYOR GYIS DE MA LAGS TE, RGYU MTSAN NI SKYES BU CHEN POS SANGS RGYAS KYI MTSAN SO GNYIS PO GANG DAG DE BZHIN GSHEGS PAS THA SNYAD DU YOD PAR GSUNGS PA DE DAG NI DON DAM PAR MTSAN MA MCHIS PAR GSUNGS BA’I SLAD DU STE ZHES SGRO ‘DOGS RTAG MTHA’ BKAG CING,

Субхути отвечает словами: «О Покоритель, мы не должны». И по какой причине мы не должны этого делать? Потому что великие существа сказали, что 32 великих признака Будды, которые были описаны Так Ушедшими как существующие только номинально являются в абсолютном смысле признаками, которые никогда не могли бы существовать: они не могут быть знаками в этом смысле». Это утверждение Субхути призвано помешать читателю впасть в крайность, говоря, что вещи никогда не меняются, то есть утверждать, что там что-то есть, когда на самом деле этого нет.



[274], DES NA THA SNYAD DU DE DAG LA SKYES BU CHEN PO’I MTSAN RNAMS ZHES BYA’O ZHES PAS SKUR ‘DEBS CHAD MTHA’ BKAG BA ‘DI LTA BU GZHAN LA YANG ‘DRA’O,

«И именно поэтому, – Субхути говорит, – номинально говоря, их можно назвать “признаки великого существа”». Этим он пытается помешать нам впасть в крайность размышления о том, что все вещи вообще полностью прекратились, то есть утверждать, что там ничего нет, когда на самом деле есть. Объяснение этих строк может быть применено и к другим разделам.

[275], MTSAN BSTAN PA’I SHUGS LA DPE BYAD BRGYAD CU YANG BSTAN TE, DPE BYAD RNAMS NI MTSAN GYI ‘KHOR YIN PA’I PHYIR RO,

Это прямое упоминание различных признаков на теле Просветленного Существа также относится к 80 вторичным признакам на таком теле, поскольку великие признаки всегда появляются вместе со вторичными признаками.



[276], MTSAN [f. 19b] SO GNYIS NI MNGON RTOGS RGYAN LAS, PHYAG ZHABS ‘KHOR LO’I MTSAN DANG RUS SBAS ZHABS,ZHES SOGS DANG, DPE BYAD BRGYAD CU NI, THUB PA’I SEN MO ZANGS MDOG DANG,ZHES SOGS KYIS BSTAN PA LTAR RO,

Эти 32 великих признака описаны в «Драгоценности осознаний» строками, которые включают: «Знак колеса на его священных ладонях и подошвах и ступни как у черепахи». И 80 вторичных признаков появляются в строках того же текста, где написано: «Ногти Способных цвета меди»[99].



[277], SANGS RGYAS KYI GZUGS SKU GNYIS LA MTSAN DPE GSAL RDZOGS YOD PAR MA THOB PA NA BDEN ZHEN GYIS SANGS RGYAS NI MTSAN DPE ‘DI TZAM GYI SGO NAS ‘JOG GAM SNYAM NA,

Тогда можно было бы задаться вопросом. Если бы человек видел, что кто-то другой обладал двумя святыми «телами формы», принадлежащими Будде, с великими и вторичными признаками в их полной ясности, то он мог бы только на основе этого считать этого человека Буддой, хоть это и происходило бы в то время, когда этот наблюдатель находился в состоянии ума, когда он все еще верит в то, что вещи существуют на самом деле.



[278], DE NI MA YIN TE SANGS RGYAS KYI GZUGS KYI SKU RNAM PA GNYIS LA NI CHOS KYI SKU MNGON DU BYAS PA’I SGO NAS DE BZHIN GSHEGS PA ZHES BRJOD KYI, MTSAN DPE DANG LDAN PA’I SKU THOB PA TZAM GYI SGO NAS BZHAG PA MA YIN PA’I PHYIR TE,

Но на самом деле это не так, поскольку два святых «тела формы», которыми обладает Будда, относятся к «Так Ушедшим» только потому, что этот человек породил «тело реальности». Человек не определяется как «Так Ушедший» только благодаря тому, что обрел святое тело, обладающее великими и вторичными признаками.



[279], BRGYAD STONG PA LAS, GZUGS KYI SKU BRNYES PAS DE BZHIN GSHEGS PA ZHES BYA BA’I GRANGS SU MI ‘GRO YI, RNAM PA THAMS CAD MKHYEN PA NYID BRNYES PAS NI DE BZHIN GSHEGS PA ZHES BYA BA’I GRANGS SU ‘GRO’O ZHES GSUNGS PA LTAR RO,

Этот момент раскрывается в «8000 стихах о мудрости», где говорится:

Никто не считается одним из «Ушедших таким путем» благодаря достижению святого «тела формы». Правильнее сказать, что они зачисляются в эти ряды, достигнув состояния совершенного всеведения[100].



[280], SKU MTSAN DPES BRGYAN PA’I GZUGS SKU MTHONG NAS DE LA BDEN ZHEN GYIS PHYAG ‘TSAL BA SOGS LEGS PA’I LAM BSOD NAMS KYI TSOGS KYIS BSDUS PA YIN MOD,

Теперь мы должны признать, что если бы человек взглянул на такое святое «тело формы», украшенное различными великими и вторичными признаками, и затем совершил простирания этому телу, но в таком состоянии ума, когда он все еще верит, что вещи действительно существуют, тогда это и другие подобные действия все равно были бы частью пути добродетели и все равно были бы включены как часть накопления заслуг.



[281], GANG DAG NGA LA GZUGS SU MTHONG,ZHES SOGS KYI SKABS SU ‘CHAD PA LTAR BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA’I SKYON CAN YIN TE,

Но эта заслуга все равно будет скована тенденцией верить в то, что вещи реальны. Мы объясним это позже, когда будем рассматривать строки, которые начинаются словами: «Тот, кто видит меня в вещах, которые можно видеть…»[101]



[282], MNGON RTOGS RGYAN LAS KYANG, RGYAL LA SOGS LA CHAGS PA PHRA, ZHES PA’I SKABS SU TSUL DE LTA BU LA BDEN ZHEN GYI CHAGS PA’I SKYON YOD PAR BSHAD PA’I PHYIR RO,

Этот факт отражен в «Драгоценности осознаний», где речь идет о «тонкой форме привязанности к Победителям и остальным»[102]. Здесь речь идет об ошибочном состоянии ума во время хорошего действия того типа, о котором мы говорили, где у нас все еще есть некоторое стремление к тому, чтобы вещи были реальными.



[283], SKABS ‘DIR BDEN ‘DZIN NI MA RIG PAR ‘DOD DGOS PAS, MA RIG PAS KUN NAS BSLANGS TE DGE BA’I LAS BSAGS NA ‘KHOR BAS BSDUS PA’I MNGON MTHO DANG, MI DGE BA’I LAS BSAGS NA NI NGAN ‘GRO’I LUS ‘GRUB PAS GZHUNG DU MA LAS BSHAD DO,

Мы должны сказать, что в данном контексте упомянутая вера в реальность относится к своего рода невежеству. И есть много серьезных писаний, которые утверждают, что если мы собираем хорошую карму, но нас побуждает к этому невежество, то все, чего мы достигаем, – это более высокое перерождение, все также в цикле боли. Если из мотивации того же невежества мы собираем плохую карму, тогда все, чего мы достигаем, – это тело живущего в низших сферах.



[284], GZHUNG ‘DI LA BRTEN NAS DE LTAR DAG MA DAG GI,[f. 20a] CHOS THAMS CAD RANG BZHIN GYIS STONG BAR SHES SHING BSGOMS NA PHAN YON CHE’O ZHES STON PA NI,

И следующие строки этой сутры предназначены продемонстрировать нам, что если мы сможем воспользоваться такими писаниями и таким образом увидеть, что во всей вселенной нет объекта, будь то чистый или нечистый, который имеет свою собственную природу, если мы сможем понять этот момент и помедитировать на это, то это принесет нам большую пользу.


Карма распространения мудрости

[285], [K68]. (13) Bhagavān āha.

Yaś ca khalu punaḥ Subhūte strī vā puruṣo vā dine dine Gaṅgānadī vālukā samānātma bhāvān parityajet evaṃ parityajan Gaṅgānadī vālukā samān kalpāṃs tān ātma bhāvān parityajet yaś ca ito [p. 30] Dharma paryāyād antaśaś catuṣ pādikām api gāthām udgṛhya parebhyo deśayet saṃprakāśayet ayam eva tato nidānaṃ bahutaraṃ puṇya skandhaṃ prasunuyād aprameyam asaṃkhyeyam.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

YANG RAB ‘BYOR, SKYES PA’AM BUD MED GANG GIS LUS GANGG’A’I KLUNG GI BYE MA SNYED YONGS SU BTANG BA BAS, GANG GIS CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI LAS THA NA TSIG BZHI PA’I TSIGS SU BCAD PA TZAM BZUNG STE GZHAN DAG LA YANG BSTAN NA, DE GZHI DE LAS BSOD NAMS CHES MANG DU GRANGS MED DPAG TU MED PA BSKYED DO,

И тогда Покоритель сказал:

И я скажу тебе далее, о Субхути. Предположим, какая-то женщина или какой-то мужчина отдали бы свое собственное тело и сделали бы это с таким количеством тел, сколько есть капель воды в Ганге. И предположим, с другой стороны, кто-то взял бы даже такую малость, как четыре строки из этого учения, и преподал бы их другим. Второй человек создал бы своим поступком гораздо больше заслуг, чем первый. Его заслуг было бы неисчислимо много, и они не поддавались бы никаким исчислениям.



[286], BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA GANG ZAG GANG GIS RANG GI LUS KYI SBYIN PA GANGG’A’I KLUNG GI BYE MA SNYED BTANG BA LAS KYANG, CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI LAS TSIG BZHI PA’I TSIGS SU BCAD PA TZAM BZUNG ZHING GZHAN DAG LA STON CING BSGOMS NA BSOD NAMS LHAG PAR CHE’O ZHES GSUNGS SO,

Здесь Покоритель начинает с того, что описывает Субхути мужчину или женщину, которые могли бы отдать свое собственное тело столько раз, сколько капель воды в самой реке Ганг. Затем он говорит, что любой, кто взял бы даже такую малость как один стих из четырех строк из этого учения Дхармы, кто преподавал бы это другим и медитировал бы на это, тот создал бы еще больше заслуг.



[287], ‘DI NI ‘PHAGS PA LHAS,

,BSOD NAMS CHUNG NGUS CHOS ‘DI LA,THE TSOM ZA BA YANG MI ‘GYUR,

,THE TSOM ZOS PA TZAM GYIS KYANG,SRID PA HRUL POR BYED PAR ‘GYUR,

,ZHES GSUNGS PA LTA BU’I PHAN YON ‘BYUNG BA LA YANG DGONGS MOD,

Сначала мы должны признать, что эти строки предназначены для описания великой пользы, которую можно было бы получить, – преимуществ, подобных тем, что описал Арьядева, когда говорил:


		 
Те, кто имеет меньшие заслуги,
Даже не догадываются,
Что это учение Дхармы истинно.
Однако, любой, кто мог бы достичь
Хотя бы этого простого подозрения,
Разорвет саму основу
Цикла страданий[103].

		 


[288], PHYIS ‘BYUNG GI GDUL BYA BLO DMAN DAD PA DANG LDAN PA RNAMS PHAN YON LA SPRO BA SKYES NAS GZHUNG LA THOS BSAM GYIS ‘JUG PA’I CHED BSNGAGS BRJOD KYI TSUL DU, TSIG BZHI PA’I TSIGS SU BCAD PA TZAM GZUNG ZHING BRJOD NA PHAN YON RGYA CHEN PO DE LTA BU ‘BYUNG BAR GSUNGS SHING,

Однако на самом деле происходит то, что Будда превозносит эту сутру чрезмерным образом для того, чтобы ученики с меньшим интеллектом, которые приходят позже, – ученики, которые, однако, очень верят в эти учения, – могли бы вдохновиться перечисленными преимуществами до такой степени, что решат заняться изучением и размышлением над его словами. Вот почему он утверждает, что огромную пользу может получить человек, который просто хранит или произносит один стих из четырех строк из этой сутры.



[289], DGONGS GZHI DNGOS NI DE LTAR BSTAN PA’I DON GYI SHER PHYIN LAS DE LTA BU’I PHAN YON RDZOGS PAR THOB PAR ‘GYUR BA LA DGONGS KYI, GZHUNG BKLAG PA TZAM LAS DE LTA BU’I PHAN YON GYI PHYOGS GCIG LAS RDZOGS PAR MIN NO,TSUL ‘DI NI DE LTA BU’I SKABS GZHAN LA’ANG SHES DGOS SO,

Однако то, что Будда на самом деле намеревается описать здесь, – это преимущества, которые человек получит в полной мере только от достижения истинного совершенства мудрости, описанного в книгах, которые относятся только к «совершенству мудрости». Дело в том, что на самом деле можно получить не более частицы этих преимуществ, если все, что человек когда-либо делает, – это читает этот текст. Вы должны понимать, что этот факт применим также и ко всем остальным подобным высказываниям в этой сутре.

Слезы бодхисаттвы

[290], [K69]. (14) Atha khalvāyuṣmān Subhūtir Dharma vegenāśrūṇi prāmuñcat. So ’śrūṇi pramṛjya Bhagavantam etad avocat.

DE NAS TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR CHOS KYI SHUGS KYIS MCHI MA PHYUNG STE, DES MCHI MA PHYIS NAS BCOM LDAN ‘DAS LA ‘DI SKAD CES GSOL TO,

И тогда благодаря исключительной силе учения младший монах Субхути начал плакать. И когда он вытер свои слезы, то обратился к Покорителю следующими словами:



[K70] Āścaryaṃ Bhagavan paramāścaryaṃ Sugata yāvad ayaṃ Dharma paryāyas Tathāgatena bhāṣito ’grayāna saṃprasthitānāṃ sattvānām arthāya śreṣṭhayāna saṃprasthitānām arthāya yato me Bhagavan jñānam utpannam. Na mayā Bhagavan jātvevaṃrūpo Dharmaparyāyaḥ śruta pūrvaḥ.

’DI LTAR CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA NI, BCOM LDAN ‘DAS, NGO MTSAR LAGS SO,BDE BAR GSHEGS PA, NGO MTSAR LAGS SO,BCOM LDAN ‘DAS, BDAG GI YE SHES SKYES TSUN CHAD BDAG GIS CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI SNGON NAM YANG MA THOS SO,

Это изложение Дхармы, данное Так Ушедшими, о Покоритель, удивительно. О Ты, Кто Ушел в Блаженство, это поистине чудо. О Покоритель, за все время, которое прошло с тех пор, как я смог обрести мудрость, и до сих пор я никогда не слышал этого изложения Дхармы.



[291], DE LTAR GSUNGS PA NA RAB ‘BYOR GYIS CHOS ZAB MO ‘DI THOS NAS NGO MTSAR SKYES PA’I SHUGS STOBS KYIS SPYAN LAS MCHI MA PHYUNG STE,

И когда Будда сказал эти вещи, тогда благодаря исключительной силе и мощи этого глубокого учения Субхути начал плакать.



[292], RAB ‘BYOR DES MCHI MA PHYIS NAS [f. 20b] BCOM LDAN ‘DAS LA SHER PHYIN GYI CHOS ‘DI DE BZHIN GSHEGS PA JI SNYED BYON CING BZHUGS PA THAMS CAD KYIS GSUNGS PA NI NGO MTSAR CHE’O,

И когда он, Субхути, вытер свои слезы, он сказал Покорителю: «Это нечто удивительное, что, сколько бы Покорителей ни приходило раньше или ни оставалось с нами сейчас, все они произносили это учение о совершенстве мудрости».



[293], RAB ‘BYOR BDAG GIS NI RANG LA ‘PHAGS PA’I YE SHES SKYES TSUN CHAD NAS CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI MA THOS SHING, DER MA ZAD SNGON NAM YANG ‘DI MA THOS SO ZHES PA NI

«За все время, которое прошло с тех пор, как я смог обрести мудрость реализованного существа, и до сих пор я – в смысле Субхути – никогда не слышал этого изложения Дхармы. И не только это, можно также сказать, что такого изложения никто никогда раньше не слышал».



[294], RAB ‘BYOR GYIS SNGON ‘DI LTA BU MA THOS PA MA YIN GYI, SHER PHYIN GYI CHOS ZAB MO ‘DI LTA BU GZHAN GYIS THOS PAR DKA’ BAR BSTAN PA’O,

Кстати, на самом деле это не тот случай, когда Субхути никогда не слышал такого учения раньше. Он просто пытается показать нам, как трудно будет другим людям даже услышать такое глубокое учение о совершенстве мудрости.

[295], [K71] Parameṇa te Bhagavan āścaryeṇa samanvāgatā bodhisattvā bhaviṣyanti ye iha sūtre bhāṣyamāṇe śrutvā bhūta saṃjñām utpādayiṣyanti. Tat kasya hetoḥ yā caiṣā Bhagavan bhūta saṃjñā saiva abhūta saṃjñā. Tasmāt Tathāgato bhāṣate bhūta saṃjñā bhūta saṃjñeti.

BCOM LDAN ‘DAS, MDO BSHAD PA ‘DI LA GANG DAG YANG DAG PAR ‘DU SHES BSKYED PAR ‘GYUR BA’I SEMS CAN DE DAG NI, NGO MTSAR RAB DANG LDAN PAR ‘GYUR LAGS SO,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, BCOM LDAN ‘DAS, YANG DAG PAR ‘DU SHES PA GANG LAGS PA DE NYID ‘DU SHES MA MCHIS PA’I SLAD DU STE, DE BAS NA, YANG DAG PAR ‘DU SHES YANG DAG PAR ‘DU SHES ZHES DE [f. 224a] BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS SO,

O Покоритель, любое живое существо, которое может правильно мыслить о сутре, которую ты только что преподал, удивительно в высшей степени. И почему это так? Потому что, о Покоритель, это правильное мышление – это то, что никогда не могло бы существовать. И именно поэтому Так Ушедшие говорили о правильном мышлении, о том, что мы называем «правильным мышлением».



[296], NGO MTSAR CHE TSUL NI, MDO SDE ‘DI BSHAD PA’I TSIG DANG DON LA SEMS CAN GANG DAG BDEN ZHEN MED PA YANG DAG PA’I ‘DU SHES SKYED PAR ‘GYUR BA’I SEMS CAN DE DAG NI, THAR PA’I BAG CHAGS ‘JOG CING SANGS RGYAS THOB PA’I RGYU CHEN PO BZUNG BAS NA NGO MTSAR CHEN PO RAB DANG LDAN PAR ‘GYUR RO,

И почему же это так удивительно? Подумайте о любом живом существе, которое может правильно мыслить, то есть которое может думать, не веря в то, что вещи реальны, о словах и о значении сутры, которую только что преподал Будда. Эти категории людей посеяли семя свободы – теперь они содержат в себе мощную причину, которая приведет их к достижению самого просветления. Таким образом, они удивительны в высшей степени.



[297], YANG DAG PA’I ‘DU SHES ZHES BSHAD PA GANG YIN PA DE NI BDEN PAR ZHEN PA’I ‘DU SHES MA MCHIS PA’I SLAD DU STE, DES NA BDEN ZHEN MED CING BDEN MED RTOGS PA’I ‘DU SHES DE LA YANG DAG PA’I ‘DU SHES ZHES DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS SO,

И это потому, что это «правильное мышление» – это то, что никогда не могло бы существовать как вид мышления, при котором человек верит в то, что вещи реальны. Именно поэтому Так Ушедшие использовали выражение «правильное мышление» для описания такого вида мышления, при котором человек больше не верит в то, что вещи реальны, – когда человек скорее думает таким образом, когда он осознал, что вещи не имеют реальности.

[298], [K72]. Na mama Bhagavan āścaryaṃ yad aham imaṃ Dharma paryāyaṃ bhāṣyamāṇam avakalpayāmi adhimucye.

BCOM LDAN ‘DAS, BDAG CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI BSHAD PA LA RTOG CING MOS PA NI,

О Покоритель, тот факт, что я могу чувствовать таким образом в отношении этого изложения Дхармы, которое ты представил, тот факт, что я верю в это, не является для меня удивительным.



Ye ’pi te Bhagavan sattvā bhaviṣyantyanāgate ’dhvani paścime kāle paścime samaye paścimāyāṃ pañcaśatyāṃ saddharma vipralope vartamāne ye imaṃ Bhagavan Dharma paryāyam udgrahīṣyanti dhārayiṣyanti vācayiṣyanti paryavāpsyanti parebhyaś ca vistareṇa saṃprakāśayiṣyanti te paramāścaryeṇa samanvāgatā bhaviṣyanti.

BDAG LA MOS PA MA LAGS KYI, BCOM LDAN ‘DAS, SLAD MA’I TSE SLAD MA’I DUS LNGA BRGYA THA MA LA SEMS CAN GANG DAG CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI LEN PA DANG, ‘DZIN PA DANG, KLOG PA DANG, KUN CHUB PAR BGYID PA DE DAG NI, NGO MTSAR RAB DANG LDAN PAR ‘GYUR LAGS SO,

Но когда я думаю, o Покоритель, о тех, кто придет в будущем, о тех из последних пятисот, кто возьмет это конкретное изложение Дхармы и кто будет хранить его, или читать его, или постигать его, то они действительно кажутся мне удивительными в высшей степени.



[299], BCOM LDAN ‘DAS BDAG CHOS ‘DI BSHAD PA’I DON LA DAD PAS RTOG CING SHES NAS MOS PA SKYES PA ‘DI NI,BDAG LA NGO MTSAR CHEN PO BYUNG BA MA LAGS KYI,

«О Покоритель, – продолжает Субхути, – тот факт, что я могу чувствовать таким образом в отношении значения Дхармы, которую ты только что представил, потому что у меня есть вера, и тот факт, что я верю в это, потому что я это понимаю, для меня не является большим удивлением».



[300], SLAD MA’I DUS SU SEMS CAN GANG DAG STONG NYID KYI DON LA MOS SHING CHOS ‘DI LEN PA SOGS BYED PA DE DAG NI NGO MTSAR CHEN PO RAB DANG LDAN PAR ‘GYUR LAGS SO,

«Но когда я думаю, – продолжает он, – о тех, кто придет в будущем, о существах, которые в те грядущие дни поверят в то, что такое пустота, и кто возьмет и будет делать все остальное с этим изложением Дхармы, то они действительно кажутся мне удивительными в высшей степени».



[301], TSUL ‘DI NGO MTSAR CHE STE, MGON PO KLU SGRUB ZHABS KYIS,

,CHOS RNAMS STONG PA ‘DI SHES NAS,

,LAS DANG [f. 21a] ‘BRAS BU BSTAN PA GANG,

,NGO MTSAR BAS KYANG ‘DI NGO MTSAR,

,RMAD BYUNG BAS KYANG ‘DI RMAD BYUNG,

,ZHES GSUNGS PA LTAR RO,

И действительно, это удивительно, потому что, как сказал наш Защитник, Нагарджуна:


		 
Когда я думаю о ком-то,
Кто понимает, что вещи
Пусты, и кто
Продолжает обучать
Действиям и последствиям,
Тогда я действительно чувствую:
Это удивительнее, чем удивительно,
Чудеснее, чем чудесно[104].

		 


[302], GZHAN GYI DON SNGAR BSHAD ZIN CING, ‘BRI BA LA NI DA ‘BRI ‘BYUNG BA LTAR NA DON GZHAN LA ‘BRI BA DANG, DA ‘BRI ‘BYUNG BA LTAR NA YI GER ‘BRI BA DANG SBYOR TE, ‘ON KYANG DBU MTHA’ LAS, YI GE ‘BRI MCHOD SBYIN PA DANG,ZHES ‘BYUNG BA LTAR NA PHYI MA’O,

Толкование остальной части этого раздела мы рассмотрели ранее. Тибетское слово driwa (дрива) может иметь два разных значения: одно – перенаправлять человека на что-то другое, а другое – записывать словами. Но здесь это [как будет показано ниже, подразумевая хорошую карму написания этой сутры] относится к последнему. Как упоминается в «Срединном и крайностях»: «Хорошие поступки записывать ее словами, преподносить ее, дарить ее…»[105]



[303], GZHUNG ‘DI DAG GIS NI JI LTAR GNAS PA DANG BSGRUBS PA DANG GZUNG BAR BYA BA’I TSUL BSTAN TO,

Все разделы сутры до этого момента описывают ответ на вопрос о том, как мы должны жить, как мы должны практиковать, и как нам надлежит обращаться со своими мыслями.

[304], [K73] Api tu khalu punar Bhagavan na teṣām ātma saṃjñā pravartiṣyate na sattva saṃjñā na jīva saṃjñā na pudgala saṃjñā pravartiṣyate nāpi teṣāṃ kācit saṃjñā nāsaṃjñā pravartate.

Tat kasya hetoḥ yā sā Bhagavan ātma saṃjñā [p. 31] saivāsaṃjñā. Yā sattva saṃjñā jīva saṃjñā pudgala saṃjñā saivāsaṃjñā. Tat kasya hetoḥ sarva saṃjñāpagatā hi Buddha Bhagavan taḥ.

YANG BCOM LDAN ‘DAS, DE DAG NI, BDAG TU ‘DU SHES ‘JUG PAR MI ‘GYUR, SEMS CAN DU ‘DU SHES PA DANG, SROG TU ‘DU SHES PA DANG, GANG ZAG TU ‘DU SHES ‘JUG PAR MI ‘GYUR LAGS SO,

DE CI’I SLAD DU ZHE NA, BCOM LDAN ‘DAS, BDAG TU ‘DU SHES PA DANG, SEMS CAN DU ‘DU SHES PA DANG, SROG TU ‘DU SHES PA DANG, GANG ZAG TU ‘DU SHES PA GANG LAGS PA DE DAG NYID ‘DU SHES MA MCHIS PA’I SLAD DU’O,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, SANGS RGYAS BCOM LDAN ‘DAS RNAMS NI, ‘DU SHES THAMS CAD DANG BRAL BA’I SLAD DU’O,

И эти существа, которые придут, o Покоритель, не будут существами, которые когда-либо впадают в какую-либо концепцию чего-то как «я», или в какую-то концепцию чего-то как живого существа, или в какую-то концепцию чего-то как живого, или в какую-то концепцию чего-то как личности.

И почему это так? Потому что, o Покоритель, эти самые концепции – представлять что-то как «я», или как живое существо, или как что-то живое, или как личность – никогда не могли бы существовать вообще. И почему это так? Потому что Просветленные, Покорители свободны от любого вида концепций.



[305], MA ‘ONGS PA’I DUS NA GZHUNG ‘DI LTA BU LA THOS BSAM BSGOMS PAS ‘JUG PA’I SEMS CAN DE DAG LA NI, GANG ZAG GI BDAG TU ‘DU SHES RAGS PA ‘JUG PAR MI ‘GYUR ZHING, DE BZHIN DU SEMS CAN DANG SROG DANG GANG ZAG TU BDEN ZHEN GYI ‘DU SHES CI RIGS ‘JUG PA STE SKYE BAR MI ‘GYUR RO,

Подумайте о тех существах, которые придут в будущем, которые будут привлечены писанием, подобным этому, изучая его, размышляя над ним или медитируя на него. Они тогда не будут существами, которые когда-либо будут привлечены какой-либо очевидной идеей о том, что личность – это личность. Они также никогда не впадут ни в одну из различных концепций, где они верят, что нечто является живым существом, или чем-то живым, или личностью, которая является реальной.



[306], RGYU MTSAN NI DE LTA BU’I BDAG TU ‘DU SHES PA SOGS NI ZHEN YUL LA PHYIN CI LOG TU ZHUGS PA YIN PAS, DE NYID YANG DAG PA’I ‘DU SHES THAMS CAD DANG BRAL BA’I PHYIR RAM, ‘DU SHES DAG DON DAM PAR ‘DU SHES SU GRUB PA DANG BRAL BA’I PHYIR ZHES PA’O ZHUS PA NA,

Причина заключается в том, что представлять себя как себя и так далее описанным способом – это значит полностью ошибаться насчет объекта, который, по вашему мнению, вы видите. И тогда такой человек теряет всякий правильный способ мышления. Можно было бы также сказать, что этот человек потерял любой правильный способ мышления – быть свободным от любого вида этой концепции, – если бы все эти способы мышления, как он думал, существовали бы как мышление каким-то абсолютным способом[106].


За пределами всякого страха

[307], [K74]. Evam ukte Bhagavān āyuṣmantaṃ Subhūtim etad avocat.

DE SKAD CES GSOL PA DANG, BCOM LDAN ‘DAS KYIS TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR LA ‘DI SKAD CES BKA’ STZAL TO,

И когда Субхути произнес эти слова, Покоритель обратился к младшему монаху Субхути следующим образом:



Evam etat Subhūte evam etat. Paramāścarya samanvāgatās te sattvā bhaviṣyanti ye iha Subhūte sūtre bhāṣyamāṇe notrasiṣyanti na saṃtrasiṣyanti na saṃtrāsamāpatsyante.

RAB ‘BYOR, DE DE BZHIN NO,DE DE BZHIN TE, MDO ‘DI BSHAD PA ‘DI LA GANG DAG MI SKRAG MI DNGANG ZHING DNGANG BAR MI ‘GYUR BA’I SEMS CAN DE DAG NI, NGO MTSAR RAB DANG LDAN PAR [f. 224b] ‘GYUR RO,

О Субхути, так и есть, и вот как есть. Любое живое существо, кто получает объяснение этой сутры, и кто не боится и не пугается, и кому не становится страшно, удивительно в высшей степени.



[K75] Tat kasya hetoḥ paramapāramiteyaṃ Subhūte Tathāgatena bhāṣitā yad utāpāramitā. Yāṃ ca Subhūte Tathāgataḥ paramapāramitāṃ bhāṣate tām aparimāṇā api Buddhā Bhagavanto bhāṣante. Tenocyante paramapāramiteti.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, PHA ROL TU PHYIN PA DAM PA ‘DI NI, DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS TE, PHA ROL TU PHYIN PA DAM PA GANG DAG DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA DE, SANGS RGYAS BCOM LDAN ‘DAS DPAG TU MED PA RNAMS KYIS KYANG GSUNGS PA’I PHYIR TE, DES NA, PHA ROL TU PHYIN PA DAM PA ZHES BYA’O,

Почему это так? Потому что, о Субхути, Так Ушедший сейчас говорит тебе наивысшее совершенство; и это наивысшее совершенство, которое Так Ушедший сейчас говорит тебе, – это то же самое наивысшее совершенство, которое также произносили Покоряющие Будды, число которых не поддается исчислению. И именно поэтому мы можем говорить об этом как о «наивысшем совершенстве».



[308], BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA DE DE BZHIN NO ZHES PA DANG, RGYU MTSAN NI, MA ‘ONGS PA NA SEMS CAN GANG DAG MDO SDE ‘DI BSHAD PA’I TSIG DON THOS PA NA, DE LTAR THAMS CAD BDEN PAR MED NA LAS ‘BRAS SOGS BYA BYED MI ‘THAD CING MED PAR ‘GYUR RO SNYAM DU YID MI SKRAG CING MI DNGANG LA, SHIN TU DNGANG [f. 21b] BAR MI ‘GYUR ZHING YID CHES TE MOS PA DE DAG NI NGO MTSAR RAB DANG LDAN PAR ‘GYUR RO,

Покоритель затем говорит Субхути: «Так и есть», и в качестве причины этого утверждения продолжает следующим образом:

В грядущие дни некоторые живые существа получат и будут слушать объяснение значения слов этой сутры. И тем не менее они не будут бояться, и они не будут напуганы, и им не станет невероятно страшно от любой такой мысли, как: «Если это так и если ничего не существует по-настоящему, то все способы, которыми работают такие вещи, как карма и ее последствия, не могут быть правильными, а значит, на самом деле вообще ничего не может работать». Скорее, они приобретут большую веру, даже еще бо2льшую веру во все эти объекты. И такие существа будут удивительны в высшей степени.



[309], BDEN PAR GRUB NA BSGYUR DU MI RUNG BAS LAS ‘BRAS LA SOGS PA’I BYA BYED THAMS CAD BZHAG TU MI RUNG ZHING MI ‘THAD LA, BDEN PAR MED PA’AM RANG BZHIN GYIS MA GRUB PA LA BYA BYED THAMS CAD DANG MYANG ‘DAS SOGS

Если бы вещи действительно существовали по-настоящему, то было бы неправильно говорить, что они когда-либо изменялись. И тогда было бы неправильно, никогда не было бы правильно, описывать все действия таких вещей как карму и ее последствия. То, как все вещи работают, и сама нирвана, и все остальное – все это вполне правильно. И ни один из этих объектов не имеет истинного существования, ни один из них не имеет какой-либо своей собственной природы.


		 
[310], ‘THAD PA’I TSUL NI, RJES RTEN ‘BREL BSTOD PA LAS,
,RANG BZHIN LDOG PA MED PA’I PHYIR,
,CHOS RNAMS RANG BZHIN ‘GA’ YOD NA,
,MYA NGAN ‘DAS PA MI RUNG ZHING,
,SPROS KUN LDOG PA MED PAR GSUNGS,
,ZHES DANG,

		 


Как все это возможно, описано Мастером Цонгкапой в его «Восхвалении взаимозависимости»:


		 
Достижение состояния нирваны никогда не могло бы произойти,
И умопостроения тоже никогда не могли бы быть остановлены,
Если бы у объектов была какая-то своя собственная природа,
потому что
Природа не могла бы быть остановлена, вы заявили[107].

		 



		 
[311], ,RANG BZHIN GYIS NI STONG PA DANG,
,BYA BYED ‘THAD PAS MI ‘GAL ZHING,
,DE LAS LDOG PAR MTHONG BA NA,
,STONG LA BYA BA MI RUNG ZHING,
,ZHES GSUNGS PA LTAR RO,

		 


Он также говорит:


		 
Поскольку вещи пусты от любой природы,
И то, как вещи работают, является верным,
Между ними нет противоречия.
Те, кто видит вещи противоположным образом,
Думают, что ничто не может работать с пустотой…[108]

		 


[312], NGO MTSAR CHE BA’I RGYU MTSAN NI, CHOS KUN RANG BZHIN GYIS MA GRUB PAR STON PA’I GZHUNG PHA ROL TU PHYIN PA DAM PA MCHOG ‘DI NI DA LTA DE BZHIN GSHEGS PA NGAS GSUNGS TE, SNGON SANGS RGYAS BCOM LDAN ‘DAS DPAG TU MED PA RNAMS KYIS GSUNGS PA’I PHYIR RO,

Вот причина, почему это будет так чудесно. Святое, или высшее, совершенство – произведение, которое учит тому, как ни один предмет не существует по своей собственной природе, – сейчас говорю тебе я, Так Ушедший. И это то же самое совершенство, которое произносили в прошлом Покоряющие Будды, число которых не поддается исчислению.



[313], DE NI GONG DU RGYU ‘BRAS KYI CHOS RNAMS RANG BZHIN GYIS MED PAR BSHAD PA LA YID CHES PA’I GNAS SU ‘DZIN PA’I CHED DU GSUNGS PA’O,RGYU MTSAN DES NA PHA ROL TU PHYIN PA DAM PA ZHES BYA’O,

Будда делает это заявление, потому что он хочет, чтобы его слушатели считали то, что он только что сказал выше, чем-то авторитетным. Запомните, он только что сказал, что ничто, связанное с причиной и следствием, не имеет никакой своей собственной природы. И именно по этой причине мы можем говорить об этом как о «наивысшем совершенстве».



[314], DE NAS BZOD PA’I PHAR PHYIN SGOS SU ‘CHAD PA NI

Это подводит нас к той части сутры, которая фокусируется на совершенстве терпения.

За пределами гнева

[315], [K76]. Api tu khalu punaḥ Subhute yā Tathāgatasya kṣānti pāramitā saiva apāramitā.

YANG RAB ‘BYOR, DE BZHIN GSHEGS PA’I BZOD PA’I PHA ROL TU PHYIN PA GANG YIN PA DE NYID PHA ROL TU PHYIN PA MED DO,

И я скажу тебе далее, о Субхути, что совершенство терпения, о котором говорили Так Ушедшие, является совершенством, которого даже не существует.



[316], RAB ‘BYOR BZOD PA’I PHA ROL TU PHYIN PA ZHES GANG GSUNGS PA’I PHA ROL TU PHYIN PA DE NYID DON DAM PAR MED PAS GANG GIS BZOD PA DANG JI LTAR RAM GANG BZOD PA DANG, GANG LA BZOD PA’I ‘KHOR GSUM LA BDEN ZHEN GYIS GZUNG BAR BYAR MI RUNG STE,

«О Субхути, – начинает здесь Будда, – то, что мы называем «совершенством терпения», о котором говорили Просветленные, является совершенством, которого даже не существует, говоря абсолютно». По этой причине мы неправильно понимаем – с нашей склонностью верить в реальность вещей – любой из трех элементов в акте терпения: любого, кто терпелив; того способа, как они терпеливы, или того события, в котором они терпеливы; или человека, к которому они терпеливы.

[317], [K77]. Tat kasya hetoḥ yadā me Subhūte Kalirājā aṅga pratyaṅga māṃsānyacchaitsīt nāsīn me tasmin samaye ātma saṃjñā vā sattva saṃjñā vā jīva saṃjñā vā pudgala saṃjñā vā nāpi me kācit saṃjñā vā asaṃjñā vā babhūva.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, GANG GI TSE KA LINGKA’I RGYAL POS NGA’I YAN LAG DANG, NYING LAG RNAM PAR BCAD PAR GYUR PA DE’I TSE NGA LA BDAG TU ‘DU SHES SAM, SEMS CAN DU ‘DU SHES SAM, SROG TU ‘DU SHES SAM, GANG ZAG TU ‘DU SHES KYANG MA BYUNG ZHING, NGA LA ‘DU SHES CI YANG MED LA, ‘DU SHES MED PAR GYUR PA YANG MA YIN PA’I PHYIR RO,

Почему это так? Потому что, о Субхути, было время, когда Царь Калингки отрезал большие конечности и меньшие придатки моего тела. В тот момент мне на ум не пришло ни одной концепции «я», или чувствующего существа, или живого существа, или личности – у меня вообще не было никакой концепции. Но также это не то, чтобы у меня не было никакой концепции.



[318], [f. 22a] RGYU MTSAN NI RAB ‘BYOR SNGON GYI DUS GANG GI TSE KA LINGKA’I RGYAL POS NGA KHO RANG GI BUD MED DANG ‘BREL LAM SNYAM PA’I DOGS NGAN BYUNG STE RAL GRIS NGA’I YAN LAG DANG NYING LAG SOR MO RNAMS BCAD PAR GYUR PA DE’I TSE,

По какой причине это так? Потому что давным-давно было время, о Субхути, когда у Царя Калингки появилось злое подозрение, что я вступал в отношения с его женщинами. И поэтому он отрезал большие конечности и маленькие придатки моего тела. (Последнее относится к пальцам рук и ног.)



[319], NGAS BZOD PA’I ‘KHOR GSUM BDEN MED DU SHES NAS BZOD PA BSGOMS PAS, THA SNYAD PA’I NGA LA DMIGS NAS NGA’O SNYAM DU BDAG TU BDEN PAR ZHEN PA’I ‘DU SHES NAS GANG ZAG TU BDEN PAR ZHEN PA’I ‘DU SHES KYANG MA BYUNG ZHING,

В тот момент я практиковал терпение, сосредоточив свой ум на понимании отсутствия истинного существования каждого из трех элементов в акте терпения. Когда я сосредоточился на «себе», который существует номинально, мне не пришло на ум ни одной концепции, где я удерживал бы веру в какое-то действительно существующее «я»: и поэтому у меня не было концепции чего-либо, начиная с действительно существующего «я» и до действительно существующей «личности».



[320], DE’I TSE NGA LA DE LTA BU’I BDEN ZHEN GYI ‘DU SHES CI YANG MED LA, THA SNYAD DU ‘DU SHES GZHAN MED PAR GYUR PA YANG MA YIN TE,

В тот момент у меня не было вообще никакой концепции какой-либо подобной веры в то, что что-то существует на самом деле. Хотя в то же самое время это не то, чтобы у меня вообще не было других, номинальных концепций.



[321], BZOD DO SNYAM PA’I SDUG BSNGAL DANG LEN DANG GNOD PA LA JI MI SNYAM PA DANG, BDEN MED DU RTOGS PA’I CHOS LA NGES SEMS KYI ‘DU SHES RNAMS YOD PA’I PHYIR RO SNYAM DU DGONGS SO,

Будда говорит здесь следующее. У меня была мысль о том, что мне придется хранить свое терпение: у меня была мысль принять боль добровольно и не расстраиваться из-за причиненного мне вреда. И у меня действительно была такая концепция, в которой я еще раз подтвердил свои знания о том, как я воспринимал, что ни один существующий объект не имеет какого-либо истинного существования.

[322], [K78]. Tat kasya hetoḥ sacen me Subhūte tasmin samaye ātma saṃjñā abhaviṣyat vyāpāda saṃjñāpi me tasmin samaye ’bhaviṣyat. Sacet sattva saṃjñā jīva saṃjñā pudgala saṃjñābhaviṣyat vyāpāda saṃjñāpi me tasmin samaye ’bhaviṣyat.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, GAL TE DE’I TSE BDAG TU ‘DU SHES BYUNG NA, DE’I TSE GNOD SEMS KYI ‘DU SHES KYANG ‘BYUNG LA, SEMS CAN DU ‘DU SHES PA DANG, SROG TU ‘DU SHES PA DANG, GANG ZAG TU ‘DU SHES PA BYUNG NA, DE’I TSE GNOD SEMS KYI ‘DU SHES KYANG ‘BYUNG BA’I PHYIR RO,

Почему это так? Предположим, о Субхути, что в тот момент у меня в уме возникла бы какая-то концепция «я». Тогда мысль о том, чтобы навредить кому-то, также пришла бы мне в голову.

Концепция какого-то чувствующего существа, и концепция какого-то живого существа, и концепция личности пришли бы мне на ум. И из-за этого мне на ум пришла бы также мысль о том, чтобы навредить кому-то.



[323], RGYU MTSAN NI GAL TE DUS DE’I TSE NGA LA NGA’O SNYAM DU DON DAM PAR BDAG TU ‘DU SHES PA SOGS YOD NA NI DE’I TSE GZHAN LA GNOD SEMS KYI ‘DU SHES KYANG ‘BYUNG BAR ‘GYUR NA DE MA BYUNG BA’I PHYIR RO ZHES SO,

Вот причина, почему это так. Предположим, что в тот момент какая-то концепция «я», где я думал бы о «себе» как о существующем в абсолютном смысле, возникла бы у меня в уме. Или допустим, что любая из других упомянутых концепций пришла бы мне на ум. Тогда мысль о том, чтобы навредить кому-то, также пришла бы мне в голову, но по факту этого не было.

[324], [K79]. Tat kasya hetoḥ abhijānāmyahaṃ Subhūte atīte ’dhvani pañca jātiśatāni yad ahaṃ Kṣāntivādī ṛṣir abhūvam. Tatrāpi me nātma saṃjñā babhūva na sattva saṃjñā na jīva saṃjñā na pudgala saṃjñā babhūva.

RAB ‘BYOR, NGAS MNGON PAR SHES TE, ‘DAS PA’I DUS NA NGA TSE RABS LNGA BRGYAR BZOD PAR SMRA BA ZHES BYA BA’I DRANG SRONG DU GYUR PA DE NA YANG NGA LA BDAG TU ‘DU SHES MA BYUNG, SEMS CAN DU ‘DU SHES PA DANG, SROG TU ‘DU SHES [f. 225a] PA DANG, GANG ZAG TU ‘DU SHES PA MA BYUNG NGO,

Я вижу это, о Субхути, своим ясновидением. В прошедшие времена я принимал пятьсот рождений как мудрец, именуемый «Учитель терпения». И все это время у меня никогда не было никакой концепции «я», или живого существа, или чего-то живого, или личности.



[325], DER MA ZAD, NGAS MNGON PAR SHES SHING MKHYEN TE, NGA SNGON TSE RABS LNGA BRGYAR BZOD PA SMRA BA ZHES BYA BA’I DRANG SRONG DU GYUR PA’I DUS SU RKYEN DE LTA BU LA BRTEN NAS GZHAN GYIS NGA’I YAN LAG SOGS BCAD PA NA BDAG TU ‘DU SHES SOGS MA BYUNG NGO,

И не только это. Я могу видеть больше силой своего ясновидения. На самом деле в прошедшие времена я принял пятьсот рождений как мудрец, именуемый «Учитель терпения». И в то время в связи с теми же событиями люди отрезали мне конечности и так далее, но все равно у меня никогда не было никакой концепции «я» или остального.



[326], GAL TE YAN LAG BCAD PA’I DUS KYI NGA DE STON PA MIN ZHING, STON PA YANG DE’I DUS KYI NGA DE MIN PAS, STON PAS NGA’I YAN LAG RNAMS GSUNGS PA DE JI LTAR [f. 22b] ‘THAD SNYAM NA,

Сейчас в умах наших читателей может возникнуть вопрос. Тот «я», который существовал в то время, когда отрезали конечности, еще не был Учителем, так же, как и Учитель не был тем «мной», который существовал в то прошедшее время. И как же тогда Учитель может ссылаться здесь на «свои конечности»?



[327], BDEN MOD, ‘DI’I LAN ZHIB TU BSHAD NA MANG DU ‘GYUR BAS, BSDU NA DE NI RGYUD GCIG PA LA DGONGS SHING SKYON MED TSUL GONG DU CUNG ZAD BSHAD CING ‘CHAD PAR BYA’O,

Ваше замечание вполне обосновано, а что касается ответа, я боюсь, что эта работа будет продолжаться слишком долго, если я буду отвечать подробно. Говоря кратко, мы уже объясняли выше и позже расскажем подробнее о том, как эти слова произносятся со ссылкой на единый континуум бытия и как, следовательно, здесь нет никаких противоречий.



[328], NGA’O SNYAM PA’I BDAG TU ZHEN PA YOD NA GNOD SEMS SOGS ‘BYUNG BA NI, RNAM ‘GREL LAS,

,BDAG YOD NA NI GZHAN DU SHES,BDAG GZHAN CHA LA ‘DZIN DANG SDANG,’DI DAG DANG NI YONGS ‘BREL BAS,NYES PA THAMS CAD ‘BYUNG BAR ‘GYUR,

,ZHES BSHAD PA BZHIN NO,

На эту тему – о том, что если мы будем проявлять некую веру в себя, где мы говорим себе: «Это я», то мы начнем также проявлять мысли о вреде кому-то, – говорится в «Комментарии к достоверному восприятию»:


		 
Как только есть «я»,
Возникает идея «другого»,
И тогда мы держимся крепко
За сторону «я»,
И чувствуем неприязнь к стороне «другой».
Как только мы пойманы в сети
Этих двух разных сторон,
Каждая другая возможная проблема
Тогда начинает приходить к нам[109].

		 


[329], [K80]. Tasmāt tarhi Subhūte bodhisattvena mahāsattvena sarvasaṃjñā [p. 32] vivarjayitvā anuttarāyāṃ Samyaksaṃbodhau cittam utpādayitavyam. Na rūpa pratiṣṭhitaṃ cittam utpādayitavyam na śabda gandha rasa spraṣṭavya dharma pratiṣṭhitaṃ cittam utpādayitavyam na dharma pratiṣṭhitaṃ cittam utpādayitavyam nādharma pratiṣṭhitaṃ cittam utpādayitavyam na kvacit pratiṣṭhitaṃ cittam utpādayitavyam.

RAB ‘BYOR, DE LTA BAS NA, BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN POS ‘DU SHES THAMS CAD RNAM PAR SPANGS TE BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB TU SEMS BSKYED PAR BYA’O,GZUGS LA MI GNAS PAR SEMS BSKYED PAR BYA’O,SGRA DANG, DRI DANG, RO DANG, REG BYA DANG, CHOS LA’ANG MI GNAS PAR SEMS BSKYED PAR BYA’O,CHOS MED PA LA’ANG MI GNAS PAR SEMS BSKYED PAR BYA’O,CI LA’ANG MI GNAS PAR SEMS BSKYED PAR BYA’O,

И именно поэтому, о Субхути, бодхисаттвы, которые являются великими существами, отказываются от всякого рода концепций и развивают в себе Желание достичь совершенного и полного просветления.

И они развивают в себе это Желание, не оставаясь ни в том, что можно увидеть, ни в звуках, ни в запахах, ни во вкусах, ни в том, к чему можно прикоснуться, ни в каком-либо объекте мысли также. Они также развивают в себе это Желание, не оставаясь в том, что отсутствует в этих объектах. Они развивают это Желание, не оставаясь вообще ни в чем.



[330], DE LTA BU’I BZOD PA’I STOBS KYIS NGA SANGS RGYAS PAS RGYU MTSAN DE LTA BAS NA BYANG CHUB SEMS DPA’ RNAMS KYIS DE LTA BU’I BDAG TU ‘DU SHES PA RNAM PAR SPANGS TE BLA NA MED PA’I BYANG CHUB TU SEMS BSKYED CING GONG ‘PHEL DU BYA’O,

Поскольку мое терпение было на таком уровне силы, я стал просветленным. Это и есть причина, по которой бодхисаттвы должны отказаться от концепций любого такого «я» и развивать в себе все в более и более высокой степени Желание достичь непревзойденного, совершенного просветления.



[331], BZOD PA’I ‘KHOR GSUM LA BDEN ZHEN GYIS MI GNAS PAR MA ZAD, GZUGS SGRA SOGS LA YANG DE LTAR MI GNAS SHING, KUN RDZOB PA’I CHOS GANG CI LA YANG BDEN ZHEN GYIS MI GNAS PA DANG, KUN RDZOB PA’I CHOS BDEN PAR MED PA’I DON DAM PA LA YANG BDEN ZHEN GYIS GNAS PAR MI BYA’O,

И дело не только в том, что они избегают «оставаться» в трех элементах акта терпения, то есть стараются не верить, что эти элементы существуют в реальности. Они также не должны оставаться ни в том, что можно увидеть, ни в звуках, ни в остальном. И на самом деле они вообще не должны оставаться в какой-либо вещи обманчивого типа в смысле веры в то, что это существует в реальности. И, наконец, они не должны оставаться даже в отсутствии реальности этих обманчивых объектов, веря в то, что даже оно существует в реальности.

[332], [K81]. Tat kasya hetoḥ tat pratiṣṭhitaṃ tad evāpratiṣṭhitam. Tasmād eva Tathāgato bhāṣate apratiṣṭhitena bodhisattvena dānaṃ dātavyam. Na rūpa śabda gandha rasa sparśa dharma pratiṣṭhitena dānaṃ dātavyam.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, GNAS PA GANG YIN PA DE NYID MI GNAS PA’I PHYIR TE, DE BAS NA, DE BZHIN GSHEGS PAS ‘DI SKAD DU, BYANG CHUB SEMS DPAS MI GNAS PAR SBYIN PA SBYIN PAR BYA’O,ZHES GSUNGS SO,

И почему это так? Потому что эти пребывания в иллюзиях никогда не остаются самими собой. И вот поэтому Так Ушедший сказал, что «бодхисаттвы должны совершать практику даяния, не оставаясь».



[K82]. Api tu khalu punaḥ Subhūte bodhisattvena evaṃ rūpo dāna parityāgaḥ kartavyaḥ sarva sattvānām arthāya. Tat kasya hetoḥ yā caiṣā Subhūte sattva saṃjñā saiva asaṃjñā. Ya evaṃ te sarva sattvās Tathāgatena bhāṣitāsta eva asattvāḥ.

YANG RAB ‘BYOR, BYANG CHUB SEMS DPAS ‘DI LTAR SEMS CAN THAMS CAD KYI DON GYI PHYIR SBYIN PA YONGS SU GTANG BAR BYA’O,SEMS CAN DU ‘DU SHES PA GANG YIN PA DE NYID KYANG ‘DU SHES MED PA STE, DE BZHIN GSHEGS PAS SEMS CAN THAMS CAD CES GANG GSUNGS PA DE BDAG NYID KYANG MED PA’O,

И я скажу тебе далее, о Субхути, что именно так бодхисаттвы дают все, что у них есть, ради каждого живого существа. И та же самая концепция кого-либо как живого существа является концепцией, которой не существует. Когда Так Ушедший говорит о «каждом живом существе», то они тоже являются живыми существами, которых даже не существует.



[333], RGYU MTSAN NI GZUGS SGRA SOGS LA ZHEN CING GNAS PA’I YUL GZUGS SOGS GANG YIN PA DE NYID DON DAM PAR MI GNAS PA STE MA GRUB PA’I PHYIR RO ZHES SO,

Учитель затем заканчивает словами: «И по какой причине это так? Потому что ни одна из этих вещей, которые можно видеть, или звуки, которые можно слышать, или остальное, – ни одна из этих самых вещей, которые мы видим, и в которые верим, или в которых остаемся, – никогда не остаются в каком-либо абсолютном смысле самими собой, никогда не существуют в каком-либо абсолютном смысле сами по себе».



[334], DE BAS NA DE BZHIN GSHEGS PAS BYANG CHUB SEMS DPA’ CI LA YANG DON DAM PAR MI GNAS PAR SBYIN PA SBYIN PAR BYA’O ZHES GSUNGS TE, DES MTSON NAS TSUL KHRIMS SOGS GZHAN LA’ANG SBYOR BAR DGONGS SO,

И вот поэтому Так Ушедший сказал, что «бодхисаттвы должны совершать практику даяния, не оставаясь в абсолютном смысле вообще ни в чем». Вы также должны понимать, что все это, относящееся к совершенству даяния, предназначено в качестве модели для применения и для всех остальных совершенств: этической жизни и т. д.



[335], BYANG CHUB SEMS DPAS [f. 23a] NI BDEN ZHEN MED PA’I TSUL ‘DI LTAR SBYIN PA YONGS SU GTONG BA DANG TSUL KHRIMS SRUNG SOGS BYA’O,

Другими словами, бодхисаттвы должны отдавать все, что у них есть, таким образом, как мы объяснили здесь, не веря, что что-либо из этого реально, и поддерживать нравственный образ жизни и все остальное тем же самым способом.



[336], SEMS CAN DU BDEN PAR ‘DU SHES PA DE NYID KYANG DON DAM PAR ‘DU SHES MED PA DANG, THA SNYAD DU SEMS CAN GANG DAG CES GSUNGS PA’I SEMS CAN DE DAG NYID KYANG SEMS CAN DU RANG BZHIN GYIS MED PA’O,

И та же самая концепция кого-либо как живого существа является концепцией, которая, говоря абсолютно, не существует. Когда, говоря номинально, они говорят о каком-то конкретном живом существе, это также живые существа, которые даже не существуют по какой-либо своей собственной природе.


Что значит говорить правду

[337], [K83]. Tat kasya hetoḥ bhūta vādī Subhūte Tathāgataḥ satya vādī tathā vādī ananyathā vādī Tathāgataḥ na vitatha vādī Tathāgataḥ.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, DE BZHIN GSHEGS PA NI, YANG DAG PAR GSUNG BA, BDEN PAR GSUNG BA, DE BZHIN NYID DU GSUNG BA STE, DE BZHIN GSHEGS PA NI, MA NOR BA DE BZHIN NYID GSUNG BA’I PHYIR RO,

И почему это так? Потому что, о Субхути, Так Ушедший – это тот, кто говорит верно. Он тот, кто говорит правду. Он тот, кто говорит в точности то, что есть. Так Ушедший – это тот, кто говорит безошибочно именно то, что есть.



[K84]. Api tu khalu punaḥ Subhūte yas Tathāgatena Dharmo ’bhisaṃbuddho deśito nidhyātaḥ na tatra satyaṃ na mṛṣā.

[f. 225b] YANG RAB ‘BYOR, DE BZHIN GSHEGS PAS CHOS GANG MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’AM, BSTAN PA DE LA NI, BDEN PA YANG MED, RDZUN PA YANG MED DO,

И я скажу тебе далее, о Субхути, о той вещи, где Так Ушедшие достигают некоего абсолютно полного просветления, и о той вещи, которая является Дхармой, которой они обучают. В этом нет истины и в этом нет обмана.



[338], RGYU MTSAN NI RAB ‘BYOR DE BZHIN GSHEGS PAS DE LTAR CHOS RNAMS BDEN STONG DU BSHAD PA NI BRDZUN DU GSUNGS PA MA YIN TE, DE BZHIN GSHEGS PA NI PHYIN CI MA LOG PAR YANG DAG PAR GSUNG BA DANG, RNAM PA GZHAN DU MI ‘GYUR BA’I BDEN PAR GSUNG BA DANG, CHOS RNAMS KYI GNAS TSUL JI LTA BA DE BZHIN NYID DU GSUNG BA PO STE, LOG PAR GSUNG BA PO MA YIN PA’I PHYIR RO,

И по какой причине это так? Потому что, o Субхути, Так Ушедший, когда он объясняет, что каждая существующая вещь лишена какой-либо реальности, – это не тот, кто говорит неправду. Так Ушедший – это тот, кто говорит верно и кто никогда не говорит неправильно. Он всегда говорит правду – истину, которая никогда не может быть иной. Он тот, кто говорит именно то, что есть, то есть в точности то, чем все вещи являются на самом деле. Он не тот, кто мог бы когда-либо говорить ошибочным образом.



[339], RAB ‘BYOR DE BZHIN GSHEGS PAS THOB BYA’I CHOS GANG YANG SANGS RGYAS PA’AM BSTAN PA DE RNAMS LA BDEN PA DON DAM PA’I CHOS RNAMS BDEN PAR GRUB PA YANG MED CING, RDZUN PA KUN RDZOB PA’I CHOS RNAMS KYANG BDEN PAR GRUB PA MED DO ZHES SO,

И я скажу тебе, о Субхути, о той вещи, где Так Ушедшие достигают некоего просветления, и о той вещи, которая является Дхармой, которой они обучают. У этого нет истины, то есть истины, где абсолютно существующие вещи существуют в реальности. В этом также нет никакого обмана, где обманчиво существующие вещи существуют в реальности.



[340], KA MA LA SH’I LAS NI, KUN RDZOB RNAMS DON DAM DPYOD PA’I RIG SHES KYI NGO BOR MED PAS MI BDEN CING RDZUN PA LA BSHAD PA LTAR SNANG STE, GZHUNG ‘DIS MTHA’ GNYIS SEL BA’ANG YIN NO,

Похоже, Мастер Камалашила в своем комментарии в этом месте говорит о том, что, поскольку они не существуют для восприятия состояния ума, которое исследует, существуют ли они абсолютным способом, то объекты в обманчивой реальности лишены реальности: они ложны. Тогда можно сказать, что эта работа к тому же отрицает обе крайности.



[341], BDEN MED RTOGS MA RTOGS PA’I DBANG GIS SBYIN SOGS KYI BYED LAS LA KHYAD PAR YOD CES STON PA NI,

Следующие строки этой сутры предназначены для того, чтобы показать, что существует огромная разница в том, как вещи работают: между совершенствами даяния и остальными делами, совершаемыми с осознанием или без осознания того факта, что ничто не является реальным.

Что значит иметь глаза

[342], [K85]. Tadyathāpi nāma Subhūte puruṣo ’ndhakāra praviṣṭo na kiṃcid api paśyet evaṃ vastu patito bodhisattvo draṣṭavyo yo vastu patito dānaṃ parityajati.

RAB ‘BYOR, ‘DI LTA STE, DPER NA, MIG DANG LDAN PA’I MI ZHIG MUN PAR ZHUGS NA CI YANG MI MTHONG BA DE BZHIN DU GANG DNGOS POR LHUNG BAS SBYIN PA YONGS SU GTONG BA’I BYANG CHUB SEMS DPA’ BLTA’O,

Вот, Субхути, как это бывает. Подумай о примере человека, у которого есть глаза, чтобы видеть, но он сидит в темноте. Он вообще ничего не видит. Ты должен считать бодхисаттву, который провалился в вещи и затем практикует акт даяния, таким же, как этот человек.



[343], ‘DI LTA STE DPER NA, MIG DANG LDAN PA’I MI ZHIG MUN PA CHEN POR ZHUGS NAS YUL GZUGS KYI DNGOS PO CI YANG GSAL BAR MI [f. 23b] MTHONG BA DE BZHIN DU,

Вот как это бывает. Подумай о примере человека, у которого есть глаза, чтобы видеть, но он сидит в темноте. Он не видят ясно вообще ничего из окружающих его видимых вещей.



[344], BYANG SEMS GANG BDEN MED LA BLO KHA MA PHYOGS SHING BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS BA’I MNGON ZHEN GYI LTA BA’I G-YANG DU LHUNG NAS SBYIN PA GTONG BA’I BYANG SEMS RNAMS NI DPE DE DANG ‘DRA BA’I BYANG CHUB SEMS DPAR BLTA BAR BYA’O,

Ты должен считать кого-то таким же, как этот человек, – и этого бодхисаттву, который провалился в пропасть такого воззрения, где вообще не удается направить свой ум на тот факт, что ничто не является реальным, где есть ложная вера в вещи, окованная тенденцией цепляться за вещи, как за истинные. Когда такой бодхисаттва затем продолжает практиковать акт даяния, он точно такой же, как тот слепой человек в примере.

[345], [K86]. Tadyathāpi nāma Subhūte cakṣuṣmān puruṣaḥ prabhātāyāṃ rātrau sūrye ’bhyudgate nānavidhāni rūpāṇi paśyet evam avastupatito bodhisattvo draṣṭavyo yo ’vastupatito dānaṃ parityajati.

RAB ‘BYOR, ‘DI LTA STE, DPER NA, NAM LANGS TE NYI MA SHAR NAS MIG DANG LDAN PA’I MIS GZUGS RNAM PA SNA TSOGS DAG MTHONG BA DE BZHIN DU GANG DNGOS POR MA LHUNG BAS SBYIN PA YONGS SU GTONG BA’I BYANG CHUB SEMS DPAR BLTA’O,

А теперь, Субхути, подумай об этом человеке, о человеке, у которого есть глаза, чтобы видеть, когда наступает рассвет и солнце поднимается в небе; подумай о том, как тогда он видит все разнообразие различных форм. Ты должен считать бодхисаттву, который не провалился в вещи и который затем практикует акт даяния, таким же, как этот человек.



[346], YANG ‘DI LTA STE, NAM LANGS TE NYI MA SHAR NAS MIG DANG LDAN PA’I MIS YUL GZUGS BZANG NGAN RNAM PA SNA TSOGS MTHONG BA DE BZHIN DU,

А теперь подумай об этом другом человеке – человеке, у которого есть глаза, чтобы видеть, кто, когда наступает рассвет и солнце поднимается в небе, тогда видит все разнообразие различных форм: объекты, как приятные, так и отталкивающие.



[347], BYANG SEMS GANG BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA’I DNGOS POR MA LHUNG BAS SBYIN PA YONGS SU GTONG BA’I BYANG CHUB SEMS DPA’ RNAMS NI DPE DE DANG ‘DRA BAR BLTA BAR BYA’O ZHES

Сутра затем сравнивает определенный тип бодхисаттвы с человеком, у которого есть глаза и который видит вещи вокруг. В сутре говорится, что мы должны считать бодхисаттву, который избегает «цепляния за вещи», имея в виду бодхисаттву, который больше не скован тенденцией держаться за вещи как за реальные, таким же как в только что описанном примере.



[348], BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA’I SBYIN PA NI MI MUN PAR ZHUGS NAS GZUGS MI MTHONG BA DANG ‘DRA ZHING, BDEN MED RTOGS PA’I SBYIN PA NI MIG LDAN GYIS GZUGS MTHONG BA DANG ‘DRA BAR BSHAD CING,

Смысл в том, что акт даяния, совершенный тем, кто все еще скован привычкой держаться за вещи, как за реальные, подобен тому, когда кто-то сидит в темноте, не имея возможности видеть видимые объекты вокруг. И акт даяния, совершенный тем, кто осознал, что вещи не имеют реальности, подобен тому, когда кто-то имеющий глаза видит все видимые объекты вокруг.



[349], GZHAN YANG BDEN MED RTOGS PA’I SHES RAB KYIS MA ZIN PA’I SBYIN SOGS LNGA NI DMUS LONG LTA BU DANG, BDEN MED RTOGS PA’I SHES RAB KYI PHAR PHYIN NI LONG ‘KHRID MIG LDAN DANG ‘DRA STE,

Более того, можно сказать, что первые пять совершенств даяния и остального, – когда совершаются человеком, чей ум не пропитан мудростью, позволяющей осознать тот факт, что ничто не является реальным, – аналогичны слепому человеку. И совершенство мудрости, когда осознаешь, что вещи не имеют реальности, аналогично человеку с глазами, который ведет слепого.



[350], SDUD PA LAS,

,DMUS LONG DMIGS BU MED PA BYE BA KHRAG KHRIG RNAMS,LAM YANG MI SHES GRONG KHYER ‘JUG PAR GA LA ‘GYUR,SHES RAB MED NA MIG MED PHA ROL PHYIN LNGA ‘DI,DMIGS BU MED PAS BYANG CHUB REG PAR NUS MA YIN,


		 
Как говорится в кратком изложении совершенства мудрости:
Может быть, толпа, даже миллиарды или триллионы людей;
Но если они слепы и нет проводника, чтобы вести их,
Они не смогут даже найти дорогу
И тем более проложить свой путь к вратам города.
Если пять совершенств не имеют глаз,
Потому что у них нет мудрости,
И к тому же нет проводника, чтобы вести их,
То вы никогда не сможете прикоснуться к просветлению[110].

		 


[351], ZHES GSUNGS PA’I MJUG TU, PHAR PHYIN DANG PO LNGA PO DE BDEN MED RTOGS PA’I SHER PHYIN GYIS MA ZIN NA MIG MED LTA BU DANG SANGS RGYAS KYI SAR BSGROD MI NUS SHING, ZIN NA MIG LDAN LTA BU DANG DER BGROD NUS SO ZHES SNGON MA [f. 24a] DANG SBREL NAS STON PA NI,

Следом за этими строками этот же текст продолжает соединять с предыдущим разделом, описывая, что если первые пять совершенств не пропитаны совершенством мудрости, где человек осознает, что вещи не имеют реальности, тогда это как будто у нас нет глаз, и тогда мы никогда не сможем перейти на уровень Будды. Однако, если эти первые пять совершенств пропитаны этим особенным совершенством, тогда мы смогли бы добраться туда. Вот соответствующие строки:



[352], ,GANG TSE SHES RAB KYIS NI RAB TU ZIN GYUR NA,DE TSE MIG RNYED GYUR CING ‘DI YI MING THOB BO,

,ZHES GSUNGS SO,

Когда они по-настоящему пропитаны мудростью,

Тогда они обретают свои глаза и достойны своего названия[111].



[353], DPAL LDAN ZLA BA GRAGS PAS DBU MA ‘JUG PA LAS KYANG,

,JI LTAR LONG BA’I TSOGS KUN BDE BLAG TU,MIG LDAN SKYES BU GCIG GIS ‘DOD PA YI,YUL DU ‘KHRID PA DE BZHIN ‘DIR YANG BLOS,MIG NYAMS YON TAN BLANGS TE RGYAL NYID ‘GRO

,ZHES GSUNGS SO,

Прославленный Чандракирти также говорит в своем «Вступая на Срединный путь»:


		 
Один человек с глазами
Может легко привести всю толпу
Слепых людей туда, куда они хотят попасть.
Именно так в данном случае
Понимание может помочь
Другим прекрасным качествам подняться
И привести их к Победе.

		 



Карма преподавания Дхармы

[354], [K87]. Api tu khalu punaḥ Subhūte ye kula putrā vā kula duhitaro vā imaṃ Dharma paryāyam udgrahīṣyanti dhārayiṣyanti vācayiṣyanti paryavāpsyanti [p. 33] parebhyaś ca vistareṇa saṃprakāśayiṣyanti jñātās te Subhūte Tathāgatena buddha jñānena dṛṣṭās te Subhūte Tathāgatena buddhacakṣuṣā buddhās te Tathāgatena. Sarve te Subhūte sattvā aprameyam asaṃkhyeyaṃ puṇya skandhaṃ prasaviṣyanti pratigrahīṣyanti.

YANG RAB ‘BYOR, RIGS KYI BU’AM, RIGS KYI BU MO GANG DAG CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI LEN PA DANG, ‘DZIN PA DANG, KLOG PA DANG, KUN CHUB PAR BYED PA DANG, GZHAN DAG LA YANG RGYA CHER YANG DAG PAR RAB TU STON PA DE DAG NI, DE BZHIN GSHEGS PAS MKHYEN, DE DAG NI, DE BZHIN GSHEGS PAS GZIGS TE, SEMS CAN DE DAG THAMS CAD NI, BSOD NAMS KYI PHUNG PO DPAG TU MED PA BSKYED PAR ‘GYUR RO,

Я расскажу тебе далее, о Субхути, о тех сыновьях или дочерях благородной семьи, которые берут это конкретное изложение Дхармы и которые хранят его, или читают его, или постигают его, или которые продолжают передавать его другим подробно и правильно. Это те люди, которых знают Так Ушедшие. Это те люди, на которых смотрят Так Ушедшие. Любое живое существо, подобное этим людям, создало гору заслуг, которые не поддаются никаким исчислениям.



[355], DE NAS BCOM LDAN ‘DAS KYIS DA LTA DANG MA ‘ONGS PA’I DUS SU GZHUNG ‘DI ‘DZIN ‘CHANG SOGS BYED PA’I GANG ZAG GANG ‘BYUNG BA NI DE BZHIN GSHEGS PAS DA LTA NAS MKHYEN CING GZIGS TE,

Затем Покоритель говорит, что Так Ушедшие знают, они смотрят и видят тех людей, как сейчас, так и в будущем, которые хранят, постигают и продолжают передавать это важнейшее учение.

[356], SEMS CAN DE DAG THAMS CAD NI BSOD NAMS KYI PHUNG PO DPAG TU MED PA BSKYED PAR ‘GYUR RO ZHES PA NI, SANGS RGYAS KYIS SEMS CAN DE DAG LA THUGS KYIS DGONGS SHING BSOD NAMS CHE’O ZHES SPRO BA BSKYED PA’O,

И затем он говорит, что «любое живое существо, подобное этим людям, создало гору заслуг, которые не поддаются никаким исчислениям». Что он стремится сказать этими словами, так это пробудить радость в сердцах своих слушателей, заверив их в том, что Будды обращают свои сердца к таким людям и что они видят, насколько велика заслуга этих людей.

[357], [K88]. (15) Yaś ca khalu punaḥ Subhūte strī vā puruṣo vā pūrvāhṇa kāla samaye Gaṅgānadī vālukāsamān ātmabhāvān parityajet evaṃ madhyāhna kāla samaye Gaṅgānadī vālukāsamān ātma bhāvān parityajet sāyāhna kāla samaye Gaṅgānadī vālukāsamān ātma bhāvān parityajet anena paryāyeṇa bahūni kalpa koṭi niyuta śata sahasrāṇyātma bhāvān parityajet.

YANG RAB ‘BYOR, SKYES PA’AM, BUD MED GANG ZHIG SNGA DRO’I DUS KYI TSE LUS GANGG’A’I KLUNG GI BYE MA SNYED YONGS SU GTONG LA, PHYED KYI DUS DANG, PHYI DRO’I DUS KYI TSE YANG LUS GANGG’A’I KLUNG GI BYE MA SNYED YONGS SU GTONG STE, RNAM GRANGS ‘DI LTA [f. 226a] BUR BSKAL PA BYE BA KHRAG KHRIG ‘BUM PHRAG DU MAR LUS YONGS SU GTONG BA BAS,

И я расскажу тебе далее, о Субхути. Допустим, была какая-то женщина или какой-то мужчина, которые могли бы отдать в одно утро свое собственное тело столько же раз, сколько капель воды в самой реке Ганг. И предположим тогда, что в полдень и вечером они снова отдали бы свое собственное тело столько же раз, сколько капель воды в самой реке Ганг. И предположим, что они продолжали бы это делать в течение многих миллиардов и триллионов эонов, отдавая свои тела.



[358], GZHAN YANG GANG GIS SNGA DRO DANG PHYI DRO’I DUS RNAMS DANG BSKAL PA MANG POR LUS KYI SBYIN PA GANGG’A’I KLUNG GI BYE MA SNYED KYIS MTSAN PA’I LUS GTONG ZHING,

И Будда говорит далее. Предположим, что был кто-то, кто мог бы отдать свое тело такое количество раз, которое равно общему количеству капель воды, содержащихся в самой реке Ганг, и что они продолжали бы делать это со своими телами как утром, так и вечером в течение многих многих эонов.

[359], [K89]. Yaścemaṃ Dharma paryāyaṃ śrutvā na pratikṣipet ayam eva tato nidānaṃ bahutaraṃ puṇya skandhaṃ prasunuyād aprameyam asaṃkhyeyam kaḥ punarvādo yo likhitvā udgṛhṇīyād dhārayed vācayet paryavāpnuyāt parebhyaś ca vistareṇa saṃprakāśayet.

GANG GIS CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI THOS NAS MI SPONG NA, DE NYID GZHI DE LAS BSOD NAMS CHES MANG DU GRANGS MED DPAG TU MED PA BSKYED NA, GANG GIS YI GER BRIS NAS LEN PA DANG, ‘DZIN PA DANG, KLOG PA DANG, KUN CHUB PAR BYED PA DANG, GZHAN DAG LA YANG RGYA CHER YANG DAG PAR RAB TU STON PA LTA CI SMOS,

Я скажу тебе, что каждый, кто слышит это конкретное изложение Дхармы и кто никогда после этого не откажется от него, создаст этим единственным актом гораздо больше заслуг, чем другие, и его или ее заслуги будут бесчисленны и не поддадутся никакому исчислению. И зачем же тогда мне упоминать заслуги тех, кто берет это, записывая, или кто хранит это, или читает это, или постигает это или кто продолжает передавать это другим подробно и правильно?



[360], BTANG BA’I PHAN YON LAS GANG GIS GZHUNG ‘DI RDZOGS PAR THOS SHING MOS NAS BLOS MI SPONG NA, DE’I BSOD NAMS KYI PHUNG PO SNGA MA LAS KYANG CHE NA GANG GZHUNG ‘DI YI GER ‘BRI BA SOGS BYAS NA BSOD NAMS DE LAS CHE BA LTA CI SMOS ZHES GSUNGS,

И затем предположим, что кто-то услышал этот конкретный текст во всей его полноте и поверил в него настолько, что никогда не откажется от этого. Если гора заслуг, которую он таким образом собрал, гораздо больше, чем та, которую мы описали выше, то зачем тогда упоминать, насколько велики были бы заслуги, если бы человек записал эту работу словами и сделал все остальные упомянутые вещи?



[361], DE YANG LEN PA NAS RAB TU STON PA’I BAR SNGA MA SNGA MA LAS PHYI MA PHYI MA BSOD NAMS TE PHAN YON CHE BAR ‘GYUR RO,

Вы должны понимать, кстати, что каждое из упомянутых действий от хранения этой сутры до подробной передачи ее другим создает гораздо больше заслуг, гораздо большую пользу, чем каждое предыдущее действие.

Учение за пределами всех учений

[362], [K90]. Api tu khalu punaḥ Subhūte acintyo ’tulyo ’yaṃ Dharma paryāyaḥ. Ayaṃ ca Subhūte Dharma paryāyas Tathāgatena bhāṣito ’grayānasaṃprasthitānāṃ sattvānām arthāya śreṣṭhayāna saṃprasthitānāṃ sattvānām arthāya.

YANG RAB ‘BYOR, CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI NI, BSAM GYIS MI KHYAB CING MTSUNGS PA MED DE, CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI NI, THEG PA MCHOG LA YANG DAG PAR ZHUGS PA’I SEMS CAN RNAMS KYI DON DANG, THEG PA PHUL DU PHYIN PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PA’I SEMS CAN RNAMS KYI DON GYI PHYIR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS SO,

И снова я говорю тебе, о Субхути, что это изложение Дхармы немыслимо велико и вне всякого сравнения. Это изложение Дхармы было произнесено Так Ушедшими для тех живых существ, которые твердо вступили на самый высший из всех путей, и оно было произнесено для тех живых существ, которые твердо вступили на самый главный из всех путей.



[363], BSNGAGS PA NI CHOS KYI RNAM GRANGS [f. 24b] ‘DI’I DON ZAB PA DANG RTOGS DKA’ BA’I PHYIR BSAM GYIS MI KHYAB CING ‘DI DANG MNYAM PA’I MTSUNGS PA GZHAN MED DE,

Будда теперь воспевает хвалу этой сутре. Он говорит, что это изложение Дхармы немыслимо велико, поскольку его смысл настолько глубок и его так трудно понять. И он говорит, что оно вне всякого сравнения, поскольку нет ничего другого, равного ему.



[364], ‘DI LA THOS BSAM BSGOMS PA BYAS PA’I ‘BRAS BU RNAM PAR SMIN PA YANG RGYA CHE BA BSAM GYIS MI KHYAB PA NYID DU RIG PA STE SHES PAR BYA’O,

Нужно также знать, следует понимать, что кармические плоды, созревающие в результате прослушивания этого учения, размышлений над ним и медитаций на него, также невообразимо обширны.



[365], CHOS ‘DI NI THEG PA DMAN PA LA MOS PA RNAMS KYI CHED DU GTZO BOR MA YIN GYI, THEG PA MCHOG DANG THEG PA PHUL DU PHYIN PA THEG PA CHEN PO’I LAM DU ZHUGS PA’I SEMS CAN BYANG CHUB SEMS DPA’ RNAMS KYI DON GYI PHYIR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS SO,

Это изложение Дхармы не было произнесено Так Ушедшими в первую очередь ради тех, кого привлекает низший путь. Наоборот, оно преподавалось для тех живых существ, для тех бодхисаттв, которые вступили на путь самого высшего из всех путей, самого главного из всех путей – на больший путь.



[366], THEG PA MCHOG DANG THEG PA PHUL DU PHYIN PA GNYIS KA THEG PA CHEN PO’I MING GI RNAM GRANGS SO,

Когда в сутре говорится о «самом высшем из всех путей» и «самом главном из всех путей», это просто разные названия для большего пути.


Их я поднимаю и несу на своих плечах

[367], [K91]. [p. 34] Ye imaṃ Dharma paryāyam udgrahīṣyanti dhārayiṣyanti vācayiṣyanti paryavāpsyanti parebhyaś ca vistareṇa saṃprakāśayiṣyanti jñātās te Subhūte Tathāgatena buddha jñānena dṛṣṭās te Subhūte Tathāgatena buddha cakṣuṣā buddhās te Tathāgatena. Sarve te Subhūte sattvā aprameyeṇa puṇya skandhenāṃ samanvāgatā bhaviṣyanti.

GANG DAG CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI LEN PA DANG, ‘DZIN PA DANG, KLOG PA DANG, KUN CHUB PAR BYED PA DANG, GZHAN DAG LA YANG RGYA CHER YANG DAG PAR RAB TU STON PA DE DAG NI, DE BZHIN GSHEGS PAS MKHYEN, DE DAG NI, DE BZHIN GSHEGS PAS GZIGS TE, SEMS CAN DE DAG THAMS CAD NI, BSOD NAMS KYI PHUNG PO DPAG TU MED PA DANG LDAN PAR ‘GYUR RO,

Подумайте о тех, кто берет это конкретное изложение Дхармы, или хранит его, или читает его, или постигает его, или продолжает передавать его другим подробно и правильно. Это те люди, которых знают Так Ушедшие. Это те люди, на которых смотрят Так Ушедшие. Любое живое существо, подобное этим людям, обладает горой заслуг, не поддающихся никакому исчислению.



[K92] Acintyenātulyenāmāpyenāparimāṇena puṇya skandhena samanvāgatā bhaviṣyanti. Sarve te Subhūte sattvāḥ samāṃśena bodhiṃ dhārayiṣyanti vacayiṣyanti paryavāpsyanti.

BSOD NAMS KYI PHUNG PO BSAM GYIS MI KHYAB PA DANG, MTSUNGS PA MED PA DANG, GZHAL DU MED PA DANG, TSAD MED PA DANG LDAN [f. 226b] PAR ‘GYUR TE, SEMS CAN DE DAG THAMS CAD NGA’I BYANG CHUB PHRAG PA LA THOGS PAR ‘GYUR RO,

Они обладают горой немыслимых заслуг вне всяких сравнений, которые невозможно измерить, которые не поддаются исчислению. Любое такое живое существо – это тот, кого я поднимаю и несу на своих плечах к просветлению, которого я достиг.



[368], DE LTA BU’I THEG PA CHEN PO’I SEMS CAN GANG DAG CHOS ‘DI LEN PA DANG ‘DZIN PA SOGS BYED PA DE DAG NI, DE BZHIN GSHEGS PAS DA LTA NAS MKHYEN CING GZIGS TE SEMS CAN DE DAG NI BSOD NAMS KYI PHUNG PO DPAG TU MED PA DANG, BLOS BSAM GYIS MI KHYAB PA DANG, DE DANG MTSUNGS PA MED PA DANG, MTHA’ GZHAL DU MED PA DANG, TSAD MED PA DANG LDAN PAR ‘GYUR TE SEMS CAN DE DAG THAMS CAD KYANG DE BZHIN GSHEGS PA NGA’I BYANG CHUB KYI GO ‘PHANG PHRAG PA LA THOGS PA LTAR MYUR DU THOB PAR ‘GYUR RO,

Теперь нам нужно подумать обо всех тех людях большего пути, кто когда-либо возьмет это учение Дхармы или будет его хранить и так далее. Это те люди, которых Так Ушедшие знают даже сейчас, на которых они смотрят даже сейчас. Любое живое существо, подобное этим людям, обладает горой заслуг, которые не поддаются никакому исчислению, которые непостижимы для ума, которые вне всяких сравнений, которые не имеют пределов, которые не поддаются никакому измерению. И любое такое живое существо – это тот, кого «Я, Так Ушедший, практически поднимаю и несу на своих плечах». Это те, кто быстро достигнет цели.

[369], [K93]. Tat kasya hetoḥ na hi śakyaṃ Subhūte ayaṃ Dharma paryāyo hīnādhimuktikaiḥ sattvaiḥ śrotum nātma dṛṣṭikair na sattva dṛṣṭikair na jīva dṛṣṭikair na pudgala dṛṣṭikaiḥ. Nābodhisattva pratijñaiḥ sattvaiḥ śakyam ayaṃ Dharma paryāyaḥ śrotuṃ vā udgrahītuṃ vā dhārayituṃ vā vācayituṃ vā paryavāptuṃ vā. Nedaṃ sthānaṃ vidyate.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, DMAN PA LA MOS PA RNAMS KYIS CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI MNYAN PAR MI NUS TE, BDAG TU LTA BA RNAMS KYIS MA YIN, SEMS CAN DU LTA BA RNAMS KYIS MA YIN, SROG TU LTA BA RNAMS KYIS MA YIN ZHING, GANG ZAG TU LTA BA RNAMS KYIS MNYAN PA DANG, BLANG BA DANG, GZUNG BA DANG, KLOG PA DANG, KUN CHUB PAR BYED MI NUS TE, DE NI, GNAS MED PA’I PHYIR RO,

И почему это так? О Субхути, те, кого привлекают меньшие вещи, неспособны услышать это изложение Дхармы. Это также не для тех, кто видит некое «я», или не для тех, кто видит какое-то живое существо, или не для тех, кто видит то, что живет; и те, кто видят некую личность, не способны услышать это; они не способны взять это; они не способны хранить это; они не способны читать это; и они не способны также постигать это. У них никогда не будет места для этого.



[370], RGYU MTSAN NI, CHOS DMAN PA LA MOS PA RNAMS KYIS NI CHOS KYI RNAM GRANGS ZAB MO ‘DI LA THOS BSAM BSGOMS PA’I TSUL GYIS MNYAN PAR BYAR MI NUS TE, GANG ZAG GI BDAG TU LTA BA DANG SEMS CAN DANG SROG DANG GANG ZAG TU BDEN ZHEN GYIS LTA ZHING,

И по какой причине это так? Те, кого привлекают меньшие вещи, неспособны слышать, размышлять или медитировать на это конкретное глубокое изложение Дхармы. Это происходит потому, что из своей глубокой убежденности в том, что вещи реальны, они видят некую самостоятельную природу человека; они видят его как какое-то живое существо, как то, что живет, как личность.



[371], ‘DOD PA’I GANG [f. 25a] ZAG PHYI ROL PA LTA BU RNAMS KYIS GZHUNG ‘DI’I TSIG DON MNYAN PA DANG BLANG BA SOGS BYED MI NUS TE, DE BYED PA’I GNAS SAM GO SKABS MED PA’I PHYIR TE, DE LTA BU’I SEMS CAN RNAMS KYIS BDAG MED PA’I DON MI ‘DOD PA’I PHYIR RO,

Люди, которые верят в вещи таким образом, такие люди, которые все еще находятся за пределами этого мировоззрения, не способны слышать значение слов этого конкретного учения; они не способны взять его, и все вышеупомянутое. И потому у них никогда не будет места или возможности для этого, поскольку такие люди не верят в идею того, что ничто не является самим собой.

Там, где этому обучают, – священное место

[372], [K94]. Api tu khalu punaḥ Subhūte yatra pṛthivī pradeśe idaṃ sūtraṃ prakaśayiṣyate pūjanīyaḥ sa pṛthivī pradeśo bhaviṣyati sadeva mānuṣ āsurasya lokasya. Vandanīyaḥ pradakṣiṇīyaś ca sa pṛthivī pradeśo bhaviṣyati caitya bhūtaḥ sa pṛthivī pradeśo bhaviṣyati.

YANG RAB ‘BYOR, SA PHYOGS GANG NA MDO SDE ‘DI STON PA’I SA PHYOGS DE, LHA DANG, MI DANG, LHA MA YIN DU BCAS PA’I ‘JIG RTEN GYIS MCHOD PAR ‘OS PAR ‘GYUR RO,SA PHYOGS DE PHYAG BYA BAR ‘OS PA DANG, BSKOR BA BYA BAR ‘OS PAR YANG ‘GYUR RO,SA PHYOGS DE NI, MCHOD RTEN LTA BUR ‘GYUR RO,

И я скажу тебе далее, о Субхути. Любое место, где эта сутра преподается, благодаря этому становится местом, достойным подношений всего мира, с его богами, и людьми, и полубогами. Оно становится местом, достойным их простираний и достойным обходов. Это место становится чем-то вроде ступы.



[373], YANG SA PHYOGS GANG NA MDO SDE ‘DI STON PA’I SA PHYOGS DE LHA DANG MI DANG LHA MA YIN DANG BCAS PA’I ‘JIG RTEN GYI SEMS CAN RNAMS KYIS MCHOD PA DANG PHYAG BYA BA DANG BSKOR BAR BYA BA’I ‘OS SU ‘GYUR TE, SA PHYOGS DE MCHOD RTEN LTA BUR ‘GYUR RO,

Более того, любое конкретное место, где преподается эта сутра, становится местом, достойным подношений, простираний и обходов каждого живого существа во всем мире, с его богами, и людьми, и полубогами. Это место становится в действительности чем-то вроде ступы.



[374], ‘DI NI MNGON RTOGS RGYAN LAS, BYANG CHUB DANG NI RTEN MCHOD NYID,ZHES PA’I RTZA BA’I MDO YUM RGYAS ‘BRING BSDUS GSUM DANG ‘GREL PA RNAMS LAS NI BYANG SEMS SGOM LAM PA GANG DU BZHUGS PA’I GNAS DE GZHAN GYIS BKUR BA’I GNAS MCHOD RTEN LTA BUR GSUNGS PA DANG ‘DRA LA,

Это похоже на утверждение в «Драгоценности осознаний», где говорится: «Они становятся просветленными; они не менее чем священное место для подношений»[112]. Сутры, которые содержат источник этой идеи, – три версии Материнской сутры: обширная, средняя и более сокращенная, а также различные классические комментарии к ним, – объясняют, что любое место, где остается бодхисаттва, находящийся на пути привыкания, становится похожим на ступу, или священное место для подношений, место почитания для других.



[375], GTZO BO NI GZHUNG ‘DI’I BRJOD BYA DON GYI SHER PHYIN KHYAD PAR CAN RGYUD LA SKYES PA’I GANG ZAG BZHUGS PA’I GNAS LA DGONGS SO,GONG DU ‘DI LTA BU ZHIG SONG YANG GZHI SO SO’I DBANG DU MDZAD PA’O,

Основное место, которое Будда имеет в виду при произнесении этих слов, – это любое место, где пребывает человек, обладающий в своем уме экстраординарной формой фактического совершенства мудрости, которое является предметом данного текста. Это правда, что часть, похожая на эту, уже встречалась ранее, но здесь она повторяется в другом контексте.


Вы будете страдать

[376], [K95] Api tu ye te Subhūte kula putrā vā kula duhitaro vā imān evaṃ rūpān sūtrāntān udgrahīṣyanti dhārayiṣyanti vācayiṣyanti paryavāpsyanti yoniśaś ca manasikariṣyanti parebhyaś ca vistareṇa saṃprakāśayiṣyanti te paribhūtā bhaviṣyanti suparibhūtāś ca bhaviṣyanti.

RAB ‘BYOR, RIGS KYI BU’AM RIGS KYI BU MO GANG DAG ‘DI LTA BU’I MDO SDE’I TSIG ‘DI DAG LEN PA DANG, ‘DZIN DANG, KUN CHUB PAR BYED PA DE DAG NI, MNAR BAR ‘GYUR, SHIN TU PA DANG, KLOG PA MNAR BAR ‘GYUR RO,

O Субхути, любой сын или дочь благородной семьи, кто возьмет подобную сутру, или кто будет хранить ее, или читать ее, или постигать ее, будет страдать. Они будут страдать сильно.



[377], SNGA MA LAS GZHAN YANG RAB ‘BYOR RIGS KYI BU’AM BU MO GANG MDO SDE ‘DI ‘DZIN ‘CHANG SOGS BYED CING DON NYAMS SU LEN PA’I SEMS CAN DE DAG NI NAD SNA TSOGS DANG ‘THAB RTZOD ‘TSANG ‘DRU DANG BCING RDEG SOGS KYIS MNAR BA DANG SHIN TU MNAR BA’I SDUG BSNGAL MYONG BAR ‘GYUR BA YOD SRID KYANG, SKYON CHEN PO MA YIN TE,

В этом месте имеется один дополнительный текст, который отличает его от предыдущего, аналогичного отрывка. Будда говорит: «Подумай дальше, о Субхути, о любом сыне или дочери благородной семьи, кто хранит, или носит, или совершает любые другие действия, упомянутые в этой сутре; кто применяет ее на практике». Такие живые существа могут много страдать от целого ряда болезней; они могут начать жить в конфликте, их могут критиковать, они могут быть заключены в тюрьму или избиты, или с ними могут приключиться другие несчастья подобного рода. Вполне возможно, что они могут испытывать в действительности сильные страдания, но это не будет для них большой проблемой.

[378], [K96]. Tat kasya hetoḥ yāni ca teṣāṃ Subhūte sattvānāṃ paurvajanmikānyaśubhāni karmāṇi kṛtānyapāyasaṃvartanīyāni dṛṣṭa eva dharme paribhūtata yā tāni paurvajanmikānyaśubhāni karmāṇi kṣapayiṣyanti Buddha bodhiṃ cānuprāpsyanti.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, SEMS CAN DE DAG GIS TSE RABS SNGA MA’I MI DGE BA’I LAS NGAN SONG DU SKYE BAR ‘GYUR BA GANG DAG BYAS PA DAG TSE ‘DI NYID LA MNAR BAS, TSE RABS SNGA MA’I MI DGE BA’I LAS DE DAG ‘BYANG BAR ‘GYUR TE, SANGS RGYAS KYI BYANG [f. 227a] CHUB KYANG ‘THOB PAR ‘GYUR BA’I PHYIR RO,

Почему это так? Потому что, о Субхути, такие существа очищают недобродетельную карму со всей череды своих прошлых жизней, карму, которая привела бы их в три низших сферы. По мере того как они очищают эту карму, они вынуждены страдать здесь, в этой жизни. Таким образом, им удастся очистить карму от этих недобродетельных поступков прошлых жизней, и они также достигнут просветления Будды.



[379], RGYU MTSAN DE CI’I PHYIR ZHE NA, SEMS CAN DE DAG GIS NI TSE RABS ‘DI DANG SNGA [f. 25b] MA’I DUS SU MI DGE BA’I LAS CHEN PO NGAN SONG GSUM DU SKYE BAR ‘GYUR BA’I LAS GANG DAG BYAS PA DE DAG THAMS CAD KYI ‘BRAS BU NI TSE ‘DI NYID KYI THOG LA SMIN TE SDUG BSNGAL GYIS MNAR BA DE’I STOBS KYIS TSE RABS SNGA MA’I MI DGE BA’I LAS DE DAG THAMS CAD ‘BYANG BA STE DAG PAR ‘GYUR TE, SANGS RGYAS KYI BYANG CHUB KYANG MYUR DU THOB PAR ‘GYUR RO,

И по какой причине это так? Эти живые существа создавали карму как в этой жизни, так и в череде своих предыдущих жизней, которая является очень серьезной недобродетельной кармой и которая привела бы их к рождению в трех низших сферах. Плоды всей этой кармы, которой они обладают внутри себя, теперь прорастут здесь, в этой жизни. Но сила страданий, которая поражает их сейчас, очистит их от каждого недобродетельного поступка прошлых жизней, и они в действительности достигнут просветления Будды очень быстро.



[380], SHER PHYIN LA BRTZON PA’I GNYEN PO KUN TU SPYOD PA’I STOBS KYIS NI SDIG LAS RNAMS KYI RTZA BA BDAG ‘DZIN BCOM STE THAR PA DANG THAMS CAD MKHYEN PA YANG THOB PAR ‘GYUR ZHES BSHAD NA, NGAN ‘GROR SKYE BA’I LAS RNAMS ‘JOMS PA LTA CI SMOS SO,

Прилагать усилия здесь, в совершенстве мудрости, составляет одну из четырех сил, известную как «сила применения противоядия»[113]. И эта сила разрушает тенденцию цепляться за вещи как самосуществующие, являющуюся корнем всех наших плохих поступков. И затем, говорится в сутре, мы сможем даже достичь освобождения и состояния всезнания. Если это правда, то нет необходимости упоминать, что эта сила разрушает те кармы, которые вынудили бы нас родиться в сферах страданий.



[381], TSUL DE LTAR RTOG GE ‘BAR BA SOGS NAS BSHAD CING, THAR PA CHEN PO LAS KYANG,

,NGAN ‘GROR SKYE BA’I SDIG YOD KYANG,

,MGO BO NA BA TZAM GYIS ‘BYANG,

ZHES GSUNGS SO,

Этот способ, которым работают вещи, описан также в тексте «Пламя аргументации». И в «Книге великого освобождения» тоже говорится:


		 
Вы даже можете быть во власти
Плохих поступков, которые привели бы вас
К рождению в низших сферах;
Но теперь вы очищены от них
Всего лишь простой головной болью[114].

		 


[382], DPER NA SA BON BTAB KYANG CHU LUD DROD GSHER SOGS GTAN MED NA MYU GU MI SKYE BA LTAR BDAG ‘DZIN SPONG NUS NA NI, BSAGS PA’I LAS CI YOD KYANG GROGS NYON MONGS MED PAS RNAM SMIN ‘BYIN MI NUS TE,

Вы можете, например, пойти и посеять семя в землю; но если это семя полностью лишено воды и питательных веществ, а также тепла и влажности и подобных этому условий, то ни один росток никогда не проклюнется. То же самое и с кармой. Как только мы сможем устранить в себе тенденцию держаться за то, что вещи являются самими собой, тогда не важно, сколько кармы мы накопили в прошлом, – без состояний негативных эмоций, поддерживающих ее, эта карма не будет иметь силы произвести ожидаемый результат.



[383], RNAM ‘GREL LAS,

,SRID PA’I SRED LAS RNAM BRGAL BA’I,

,LAS GZHAN ‘PHEN NUS MA YIN TE,

,LHAN CIG BYED PA ZAD PHYIR RO,

,ZHES GSUNGS PA LTAR RO,


		 
Как говорится в «Комментарии к достоверному восприятию»:
Карма того, кто пересек
Море жаждущего существования,
Больше не может проецировать другое,
Поскольку способствующие факторы закончены[115].

		 


Эту карму нужно увидеть

[384], [K97]. Abhijānāmyahaṃ Subhūte atīte ’dhvanyasaṃkhyeyaiḥ kalpair asaṃkhyeyatarair Dīpaṃkarasya Tathāgatasyārhataḥ Samyaksaṃbuddhasya pareṇa paratareṇa [p. 35] caturaśīti Buddha koṭi niyuta śata sahasrāṇyabhūvan ye mayārāgitāḥ ārāgya na virāgitāḥ.

RAB ‘BYOR, NGAS MNGON PAR SHES TE, ‘DAS PA’I DUS BSKAL PA GRANGS MED PA’I YANG CHES GRANGS MED PA NA, DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS MAR ME MDZAD KYI PHA ROL GYI YANG CHES PHA ROL NA, SANGS RGYAS BYE BA KHRAG KHRIG ‘BUM PHRAG BRGYAD CU RTZA BZHI DAG BYUNG BA NGAS MNYES PAR BYAS TE, MNYES PAR BYAS NAS THUGS MA PHYUNG BAR BYAS TE,

Субхути, я вижу это силой своего ясновидения. В далеком прошлом, на протяжении бесчисленных эонов, которые сами по себе более чем бесчисленны, далеко за пределами времени, еще до времен Так Ушедшего, Разрушителя Врагов, Совершенно и Полностью Просветленного по имени «Создатель Света», приходили 840 миллиардов Будд. Я смог угодить им всем и никогда не потревожил их сердца.



[385], RAB ‘BYOR NGAS MNGON PAR SHES SHING MKHYEN TE, SNGON ‘DAS PA’I BSKAL PA GRANGS MED PA’I YANG CHES GRANGS MED PA DANG, SANGS RGYAS MAR ME MDZAD KYI SNGA ROL GYI YANG CHES SNGA ROL GYI DUS NA, SANGS RGYAS BYE BA KHRAG KHRIG ‘BUM PHRAG BRGYAD CU RTZA BZHI DAG BYUNG BA DE DAG NGAS MCHOD CING BSNYEN BKUR BA SOGS KYIS [f. 26a] THUGS MNYES PAR BYAS TE MI MNYES PAR MA BYAS SHING THUGS SUN PHYUNG BA MA BYAS TE,

Субхути, я вижу это, я знаю это силой своего ясновидения. В далеком прошлом, на протяжении бесчисленных эонов, которые сами по себе более чем бесчисленны, далеко за пределами времени, еще до времен Так Ушедшего, Разрушителя Врагов, Совершенно и Полностью Просветленного по имени «Создатель Света», приходили 840 миллиардов Будд. Я смог угодить им всем подношениями, почестями и другими подобными поступками; и я никогда не причинил им неприятностей, я никогда не потревожил их сердца.

[386], [K98]. Yac ca mayā Subhūte te Buddhā Bhagavanta ārāgitāḥ ārāgya na virāgitāḥ yac ca paścime kāle paścime samaye paścimāyāṃ pañcaśatyāṃ saddharma vipralopa kāle vartamāne imān evaṃ rūpān sūtrān tān udgrahīṣyanti dhārayiṣyanti vācayiṣyanti paryavāpsyanti parebhyaś ca vistareṇa saṃprakāśayiṣyanti asya khalu punaḥ Subhūte puṇya skandhasyāntikād asau paurvakaḥ puṇya skandhaḥ śatatamīm api kalāṃ nopaiti sahasratamīm api śatasahasratamīm api koṭitamīm api koṭiśatatamīm api koṭiśata sahasratamīm api koṭi niyuta śata sahasratamīm api. Saṃkhyām api kalam api gaṇanām api upamām api upaniṣadam api yāvad aupamyam api na kṣamate.

RAB ‘BYOR, SANGS RGYAS BCOM LDAN ‘DAS DE DAG NGAS MNYES PAR BYAS NAS THUGS BYUNG BAR MA BYAS PA GANG YIN PA DANG, PHYI MA’I DUS LNGA BRGYA THA MAR GYUR PA NA, MDO SDE ‘DI LEN PA DANG, ‘DZIN PA DANG, KLOG PA DANG, KUN CHUB PAR BYED PA GANG YIN PA LAS, RAB ‘BYOR, BSOD NAMS KYI PHUNG PO ‘DI LA BSOD NAMS KYI PHUNG PO SNGA MAS BRGYA’I CHAR YANG MI PHOD, STONG GI CHA DANG, ‘BUM GYI CHA DANG, GRANGS DANG, CHA DANG, BGRANG BA DANG, DPE DANG, ZLA DANG, RGYUR YANG MI BZOD DO,

Но зато, Субхути, есть те, кто в дни последних пятисот возьмет эту сутру, и будет хранить ее, и читать ее, и постигать ее. И я говорю тебе, о Субхути, что великие горы заслуг, которые я накопил тем, что угождал всем тем Буддам и всем тем Покорителям, и тем, что никогда не тревожил их сердца, не достигнут и сотой доли гор заслуг, которые создадут те, кто придет. Они не приблизятся ни к тысячной, ни к стотысячной доле, ни к любой другой исчисляемой части или какой-либо части вообще. Разницу никогда невозможно будет выразить в цифрах; нет никакого примера, который я мог бы использовать; нет никакого сравнения; нет никакой причины вообще пытаться делать какое-либо сравнение.



[387], NGAS DE LTAR BYAS PA’I BSOD NAMS DANG, PHYI MA’I DUS LNGA BRGYA’I THA MA LA MDO SDE ‘DI ‘BRI BA SOGS BYED PA’I BSOD NAMS GANG YIN PA GNYIS LAS, BSOD NAMS KYI PHUNG PO PHYI MA ‘DI CHE STE

Теперь рассмотрим заслуги, которые я создал таким образом, и сравним их с заслугами тех, кто в дни последних пятисот совершает действия записывания этой сутры, и так далее. Горы заслуг, созданные в последнем случае, гораздо больше.



[388], BSOD NAMS KYI PHUNG PO SNGON MAS ‘DI LA CHA BRGYAR BGOS PA’I BRGYA’I CHA STE ‘AM GCIG TZAM GYI BAR NYE BAR MI PHOD MI ‘GRO ZHING, DE BZHIN DU STONG GI CHA DANG ‘BUM GYI CHA DANG GRANGS DANG TSAD DANG BGRANG BA DANG DPE DANG ZLA DANG RGYUR YANG ‘GRAN PAR MI BZOD PA STE MI NUS SO,

Горы заслуг от первого деяния не достигнут той величины, которую вы получите, разделив последние заслуги на сотни, то есть не достигнут даже и сотой доли. Они не приблизятся ни к тысячной, ни к стотысячной доле, ни к любой другой исчисляемой части или к какому-либо измерению. Разницу никогда невозможно будет выразить в цифрах; нет никакого примера, который можно было бы использовать; нет никакого сравнения; нет никакой причины вообще пытаться делать какое-либо сравнение.



[389], DE DAG KUN NI DPE MTSON PA YIN YANG, CHA NI CHA SHAS CHE CHUNG DANG GRANGS MANG NYUNG MI ‘DRA ZHING DPE MI ‘DRA BA YANG DO ZLA MI MNYAM PA DANG RGYU MTSAN MI ‘DRA BA DANG, BGRANG BA NI MTSUNGS PAR BGRANG DU MI RUNG BA’O,

Признаем, что все перечисленные здесь элементы метафоричны, но можно сказать, что «доля» относится к большим или меньшим компонентам. «Исчисляемая» означает насколько-то больше или меньше, «пример» относится к различным иллюстрациям. «Никакого сравнения» означает, что ничего нет равного, «причина» относится ко всем различным причинам, о которых можно подумать, и «выразить в цифрах» означает найти число, которое может быть равным количеству заслуг, и ни одно из них не может.

[390], [K99]. (16) Sacet punaḥ Subhūte teṣāṃ kula putrāṇāṃ kula duhitṝṇāṃ vā ahaṃ puṇya skandhaṃ bhāṣeyam yāvat te kula putrā vā kula duhitaro vā tasmin samaye puṇya skandhaṃ prasaviṣyanti pratigrahīṣyanti unmādaṃ sattvā anuprāpnuyuś citta vikṣepaṃ vā gaccheyuḥ.

RAB ‘BYOR, GAL TE DE’I TSE RIGS KYI BU’AM RIGS KYI BU MO DAG BSOD NAMS KYI PHUNG PO JI SNYED RAB TU ‘DZIN PAR ‘GYUR BA’I RIGS KYI BU’AM RIGS KYI BU MO DE DAG GI BSOD NAMS KYI PHUNG PO NGAS BRJOD NA, SEMS CAN RNAMS MYO MYO POR ‘GYUR TE, SEMS ‘KHRUGS PAR ‘GYUR RO,

И предположим, о Субхути, что мне нужно было бы описать, как много гор добродетели приобретет одна из этих женщин или один из этих мужчин из благородной семьи, кто придет и создаст эти горы заслуг. Тогда живые существа, которые услышали бы меня, сошли бы с ума; их ум был бы повергнут в хаос.



[391], GAL TE DE DAG GIS BSOD NAMS KYI PHUNG PO JI SNYED CIG RAB TU BSKYED CING ‘DZIN PAR ‘GYUR BA’I BSOD NAMS KYI PHUNG PO ‘DI LTA BU’O ZHES LEGS PAR PHYE ZHING BRJOD NA, BLO DMAN PA’I SEMS CAN RNAMS YID MI CHES SHING YID MYOS MYOS POR TE RMONGS NAS SEMS RAB TU ‘KHRUGS PAR ‘GYUR RO,

И предположим, что Будде нужно было бы охарактеризовать или описать, сколько гор добродетели было бы создано и затем приобретено этими людьми: «Это было бы примерно столько-то гор заслуг». Тогда живые существа с меньшим умом, которые услышали бы его, никогда не поверили бы ему; они сошли бы с ума; их ум был бы повергнут в смятение, в хаос.

[392], [K100]. Api tu khalu punaḥ Subhūte acintyo ’tulyo ’yaṃ Dharma paryāyas Tathāgatena bhāṣitaḥ. Asya acintya eva vipākaḥ pratikāṅkṣitavyaḥ.

YANG RAB ‘BYOR, CHOS KYI RNAM [f. 227b] GRANGS ‘DI BSAM GYIS MI KHYAB STE, ‘DI’I RNAM PAR SMIN PA YANG BSAM GYIS MI KHYAB PA NYID DU RIG PAR BYA’O,

Я скажу тебе далее, о Субхути, и ты должен понять это. Это изложение Дхармы абсолютно немыслимо; и то, как его сила созревает в будущем, также абсолютно немыслимо.



[393], CHOS KYI RNAM GRANGS ‘DI GZHUNG NYUNG YANG DON RGYA CHE BAS BSAM GYIS MI KHYAB CING, ‘DI’I DON NYAMS SU BLANGS PA’I RNAM PAR SMIN PA’I ‘BRAS BU YANG BSAM GYIS MI KHYAB BO,

Хотя это конкретное изложение Дхармы состоит всего из нескольких страниц, смысл его бескрайний, и поэтому оно абсолютно немыслимо. И то, как сила, созданная тем, кто применяет это в реальной практике, созревает в будущем, также абсолютно немыслимо.



[394], RNAM PAR SMIN PA’I ‘BRAS BU ZHES PA’I RNAM SMIN GYI ‘BRAS BU KHO NA LA MI GZUNG GI,RGYU MTHUN DANG BDAG ‘BRAS DANG BRAL ‘BRAS SOGS KYANG [f. 26b] SDUD DO,’DI LTA BU ZHIG GONG DU YANG BYUNG MOD, SKABS DON THA DAD LA DGONGS NAS GSUNGS SO,

Будда говорит здесь о результатах, созревающих из кармы; но вы не должны думать, что он таким образом ограничивает свое описание только кармическими результатами. Другие классические результаты – те, что мы называем «согласующимися с их причиной», или результатами «владельца», или «результатами разделения» и т. д., также должны быть включены сюда[116]. Опять же, мы должны признать, что подобная часть уже встречалась в тексте сутры, но она повторяется здесь с намерением применить ее в этом отдельном контексте.


Опять же, вопрос

[395], [K101]. (17) Atha khalvāyuṣmān Subhūtir Bhagavantam etad avocat.

DE NAS BCOM LDAN ‘DAS LA TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR GYIS ‘DI SKAD CES GSOL TO,

И затем младший монах Субхути ответил Покорителю следующее:



Kathaṃ Bhagavan bodhisattva yāna saṃprasthitena sthātavyam kathaṃ pratipattavyam kathaṃ cittaṃ pragrahītavyam.

BCOM LDAN ‘DAS, BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PAS JI LTAR GNAS PAR BGYI, JI LTAR BSGRUB PAR BGYI, JI LTAR SEMS RAB TU GZUNG BAR BGYI,

O Покоритель, а что с теми, кто твердо встал на путь бодхисаттвы? Как им следует жить? Как им следует практиковать? Как им надлежит обращаться со своими мыслями?



Bhagavān āha.

Iha Subhūte bodhisattva yāna saṃprasthitena evaṃ [p. 36] cittam utpādayitavyam

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI LA BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PAS ‘DI SNYAM DU,

И Покоритель ответил:

Субхути, вот как те, кто твердо встал на путь бодхисаттвы, должны думать про себя, чувствуя Желание достичь просветления:



Sarve sattvā mayā anupadhiśeṣe nirvāṇa dhātau parinirvāpayitavyāḥ. Evaṃ sa sattvān parinirvāpya na kaścit sattvaḥ parinirvāpito bhavati.

BDAG GIS SEMS CAN THAMS CAD PHUNG PO LHAG MA MED PA’I MYA NGAN LAS ‘DAS PA’I DBYINGS SU YONGS SU MYA NGAN LAS BZLA’O,DE LTAR SEMS CAN RNAMS YONGS SU MYA NGAN LAS BZLAS KYANG SEMS CAN GANG YANG YONGS SU MYA NGAN LAS BZLAS PAR GYUR PA MED DO,SNYAM DU SEMS BSKYED PAR BYA’O,

Я приведу каждое живое существо к полной нирване, в эту сферу за пределами всякого горя, где они больше не обладают ни одной из тех куч вещей, которые составляют страдающего человека. Тем не менее, даже если мне удастся привести всех этих живых существ к полной нирване, не будет вообще ни одного живого существа, которое было бы приведено к своей полной нирване.



Tat kasya hetoḥ sacet Subhūte bodhisattvasya sattva saṃjñā pravarteta na sa bodhisattva iti vaktavyaḥ. Jīva saṃjñā vā yāvat pudgala saṃjñā vā pravarteta na sa bodhisattva iti vaktavyaḥ.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, GAL TE BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS CAN DU ‘DU SHES ‘JUG NA, BYANG CHUB SEMS DPA’ ZHES MI BYA LA, GANG ZAG GI BAR DU ‘DU SHES ‘JUG NA YANG DE BYANG CHUB SEMS DPA’ ZHES MI BYA BA’I PHYIR RO,

И почему это так? Потому что, Субхути, если бы бодхисаттва впал в концепцию кого-либо как живого существа, то мы никогда не смогли бы назвать его бодхисаттвой. И так же если бы он впал в концепцию кого-либо всеми теми способами вплоть до того, чтобы думать о нем или ней как о личности, то мы никогда не смогли бы назвать его бодхисаттвой.



Tat kasya hetoḥ nāsti Subhūte sa kaścid dharmo yo bodhisattva yāna saṃprasthito nāma.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, GANG BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PA ZHES BYA BA’I CHOS DE GANG YANG MED PA’I PHYIR RO,

Почему это так? Потому что, Субхути, даже не существует то, что мы называем «те, кто твердо вступил на путь бодхисаттвы».



[396], YANG BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA ZHUGS PAS JI LTAR GNAS PAR BGYIS ZHES SOGS ZHUS SO,SNGAR ‘DI LTA BU ZHIG SONG YANG TSOGS LAM DANG MOS SPYOD KYI SA’I DBANG DU MDZAD LA,

И еще раз Покоритель отвечает Субхути на вопрос о том, как тем, кто твердо встал на путь бодхисаттвы, следует жить, и так далее. Опять же, мы уже видели подобный отрывок, но там это было в контексте пути накопления и уровней веры[117].



[397], ‘DIR NI MTHONG LAM THOB PA LA NYE BA DANG DE THOB PA’I SKABS NAS DE LTAR BYED PA LA DGONGS NAS GSUNGS TE DON NI SNGAR BSHAD ZIN PA LTAR RO,BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA ZHUGS PA’I CHOS DE GANG YANG BDEN PAR GRUB PA MED DO ZHES MJUG BSDUS SO,

В данном случае повторение одной и той же формулировки направлено на то, чтобы вписать это в контекст близости к достижению пути видения или уже достигших этого пути. Смысл этого отрывка такой же, как мы объясняли ранее; здесь это как краткий обзор того, как ничто, связанное с вступлением на путь бодхисаттвы, никогда не могло бы существовать поистине.

Никакой учитель не обучался

[398], [K102]. Tatkiṃ manyase Subhūte asti sa kaścid dharmo yas Tathāgatena Dīpaṃkarasya Tathāgatasyāntikād anuttarāṃ Samyaksaṃbodhim abhisaṃbuddhaḥ.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DE BZHIN [f. 228a] GSHEGS PAS DE BZHIN GSHEGS PA MAR ME MDZAD LAS GANG BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS DE GANG YANG YOD DAM,

О Субхути, как ты думаешь? Было ли вообще что-нибудь такое, что Так Ушедший когда-либо получал от Так Ушедшего по имени «Создатель Света», что помогло мне достичь полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды?



[399],YANG RAB ‘BYOR DE BZHIN GSHEGS PA NGAS SNGON SANGS RGYAS MAR ME MDZAD LAS CHOS GANG DON DAM PAR BLANGS NAS SANGS RGYAS PA’I CHOS DE GANG DAG YOD SNYAM MAM ZHES DRIS PA NA,

Теперь снова Будда обращается к Субхути, спрашивая его: «Было ли какое-нибудь учение, которое я, Так Ушедший, когда-либо получал – давным-давно и в каком-то абсолютном смысле – от Будды, чье имя было «Создатель Света»? Как ты думаешь, существовало ли вообще какое-то такое учение, которое помогло мне достичь просветления?»

[400], Evam ukte āyuṣmān Subhūtir Bhagavantam etad avocat.

DE SKAD CES BKA’ STZAL PA DANG, BCOM LDAN ‘DAS LA TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR GYIS ‘DI SKAD CES GSOL TO,

Так говорил Покоритель, а затем младший монах Субхути отвечал ему следующим образом:



Yathāhaṃ Bhagavato bhāṣitasyārtham ājānāmi nāsti sa Bhagavan kaścid Dharmo yas Tathāgatena Dīpaṃkarasya Tathāgatasyārhataḥ Samyaksaṃbuddhasyāntikād anuttarāṃ samyaksaṃbodhim abhisaṃbuddhaḥ.

BCOM LDAN ‘DAS, DE BZHIN GSHEGS PAS DE BZHIN GSHEGS PA MAR ME MDZAD LAS GANG BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS DE YANG MA MCHIS SO,

О Покоритель, никогда не могло быть вообще чего-либо, что Так Ушедший когда-либо получал от Так Ушедшего по имени «Создатель Света», что помогло бы достижению твоего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды.



[401], LAN DU RAB ‘BYOR GYIS DE MA MCHIS SO ZHES GSOL PA DANG, BCOM LDAN ‘DAS KYIS DE DE BZHIN NO ZHES TSIG DANG, DE DE BZHIN NO ZHES DON LA BDEN KHA GNANG STE, DE LTA BU’I CHOS GANG YANG MED DO,

И тогда в ответ Субхути почтительно говорит, что «никогда не могло быть вообще чего-либо подобного». Затем Покоритель подтверждает это утверждение; он сначала подтверждает произнесенные слова, говоря: «Это так». Затем он подтверждает смысл сказанного, говоря: «И так оно и есть», – смысл в том, что вообще ничего подобного не было.


Предсказание Будды

[402], Evam ukte Bhagavān āyuṣmantaṃ Subhūtim etad avocat.

DE SKAD CES GSOL PA DANG, BCOM LDAN ‘DAS KYIS TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR LA ‘DI SKAD CES BKA’ STZAL TO,

Так он сказал, а затем Покоритель ответил младшему монаху Субхути следующими словами:



Evam etat Subhūte evam etat. Nāsti Subhūte sa kaścid dharmo yas Tathāgatena Dīpaṃkarasya Tathāgatasyārhataḥ Samyaksaṃbuddhasyāntikād anuttarāṃ samyaksaṃbodhim abhisaṃbuddhaḥ.

RAB ‘BYOR, DE DE BZHIN NO,DE DE BZHIN TE, DE BZHIN GSHEGS PAS DE BZHIN GSHEGS PA MAR ME MDZAD LAS GANG BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS DE GANG YANG MED DO,

О Субхути, это так, и так оно и есть. Нет вообще ничего, что Так Ушедший когда-либо получал от Так Ушедшего по имени «Создатель Света», что помогло бы мне достичь моего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды.



[K103] Sacet punaḥ Subhūte kaścid Dharmas Tathāgatenābhisaṃbuddho ’bhaviṣyat na māṃ Dīpaṃkaras Tathāgato vyākariṣyat.

RAB ‘BYOR, GAL TE DE BZHIN GSHEGS PAS GANG MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS DE ‘GA’ ZHIG YOD PAR GYUR NA, DE BZHIN GSHEGS PA MAR ME MDZAD KYIS NGA LA

И если бы было, о Субхути, что-то вроде того, где Так Ушедший достиг своего полного просветления, то тогда Так Ушедший, «Создатель Света», никогда не смог бы дать мне мое финальное предсказание, сказав:



Bhaviṣyasi [p. 37] tvaṃ māṇava anāgate ’dhvani Śākyamunir nāma Tathāgato ’rhan Samyaksaṃbuddha iti.

BRAM ZE’I KHYE’U, KHYOD MA ‘ONGS PA’I DUS NA DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS SH’AKYA THUB PA [f. 228b] ZHES BYA BAR ‘GYUR RO,ZHES LUNG MI STON PA ZHIG NA,

О дитя семьи Брахманов, в грядущие дни ты станешь Тем, кто Так Ушел, Разрушителем Врагов, Полностью Просветленным Буддой по имени «Способный из клана Шакья».



Yasmāt tarhi Subhūte Tathāgatenārhatā Samyaksaṃbuddhena nāsti sa kaścid Dharmo yo ’nuttarāṃ Samyaksaṃbodhim abhisaṃbuddhaḥ tasmād ahaṃ Dīpaṃkareṇa Tathāgatena vyākṛta.

RAB ‘BYOR, ‘DI LTAR DE BZHIN GSHEGS PAS GANG BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS DE GANG YANG MED PAS, DE’I PHYIR DE BZHIN GSHEGS PA MAR ME MDZAD KYIS NGA LA

Но поскольку, о Субхути, не было ничего подобного тому, где Так Ушедший пред тобой сейчас достиг своего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды, то Так Ушедший по имени «Создатель Света» действительно дал мне финальное предсказание, сказав:



Bhaviṣyasi tvaṃ māṇava anāgate ’dhvani Śākyamunir nāma Tathāgato ’rhan Samyaksaṃbuddha.

BRAM ZE’I KHYE’U, KHYOD MA ‘ONGS PA’I DUS NA DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS SH’AKYA THUB PA ZHES BYA BAR ‘GYUR RO,ZHES LUNG BSTAN TO,

О дитя семьи Брахманов, в грядущие дни ты станешь Тем, кто Так Ушел, Разрушителем Врагов, Полностью Просветленным Буддой по имени «Способный из клана Шакья».



[403], GAL TE DE ‘DRA BA’I CHOS ‘GA’ ZHIG YOD PAR GYUR NA NI, DE BZHIN GSHEGS PA MAR ME MDZAD KYIS NGA LA BRAM ZE’I KHYE’U KHYOD MA ‘ONGS PA’I DUS ‘DI TZAM NAS SANGS RGYAS SH’AKYA THUB PA ZHES BYA BAR ‘GYUR RO ZHES LUNG MI STON PA ZHIG NA, MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS GANG YANG BDEN PAR GRUB PA MED PA’I PHYIR NA, DE’I TSE DE BZHIN GSHEGS PA MAR ME MDZAD KYIS NGA LA DE LTAR BYANG CHUB TU LUNG BSTAN TO,

Если бы было что-то подобное, что-то вроде того, то Так Ушедший, «Создатель Света», никогда не смог бы дать Будде его финальное предсказание, сказав: «О дитя семьи Брахманов, через столько-то дней ты станешь Буддой по имени «Способный из клана Шакья»». Но факт в том, что поскольку нет ничего в полностью просветленном Будде, что существует поистине, то Так Ушедший по имени «Создатель Света», действительно в то время «дал мне это финальное предсказание о моем просветлении».



[404],DE YANG GANG GIS GANG ZHIG GANG DU LUNG [f. 27a] BSTAN PA’I CHOS RNAMS NI THA SNYAD BTAGS YOD MING RKYANG TZAM YIN GYI, DON DAM PAR GRUB PA MED PA’I TSUL GONG DU BRJOD ZIN TO,

А теперь человек, который делает такое предсказание, и кому он делает это предсказание, и предсказание, которое он делает, – это вещи, которые существуют только по названию, только как проекция. Как мы уже объясняли выше, у них нет абсолютного существования.



[405], SANGS RGYAS MAR ME MDZAD BYON NAS BSKAL PA GRANGS MED GCIG DANG DGU BCU RTZA GCIG YIN PAR MDO LAS BSHAD CING, ‘DUS PA’I RTZA RGYUD KYI ‘GREL PA SGRON GSAL GYI MCHAN BU LAS KYANG RJES, MAR ME MDZAD NI BSKAL CHEN GRANGS MED GCIG DANG DGU BCU RTZA GCIG GI GONG ROL TU BYUNG STE ZHES GSUNGS SO,

В открытых учениях утверждается, что один «бесчисленный» эон плюс еще 91 эон прошли со времен Будды по имени «Создатель Света». В примечании к тексту «Свет лампы», который является комментарием на исходную тантру Секретной Коллекции, Чже Ринпоче также утверждает, что «Создатель Света пришел в этот мир один “бесчисленный” эон плюс еще 91 эон назад»[118].



[406],DE’I TSE STON PA BRAM ZE’I KHYE’U CHOS KYI SPRIN DU GYUR PA’I DUS SU LUS LA SANGS RGYAS DE NYID KYIS ZHABS BZHAG STE BYIN GYIS BRLABS PAS MI SKYE BA’I CHOS LA BZOD PA CHEN PO THOB NAS ‘TSANG RGYA BAR LUNG BSTAN TE,

Учитель, Будда, в те дни родился сыном брахмана по имени «Облако Дхармы». И пришел этот же самый Будда и благословил младенца, прикоснувшись своей святой стопой к его телу; затем он дал ему финальное предсказание, сказав: «Сначала ты достигнешь великого мастерства над тем, что никогда не начиналось; и потом ты станешь просветленным»[119].



[407], SPYIR MI SKYE BA’I CHOS LA BZOD PA THOB PA LA CHUNG ‘BRING CHEN PO GSUM STE, CHUNG NGU SBYOR LAM BZOD PA DANG, ‘BRING MTHONG LAM DANG, CHEN PO DGRA BCOM THOB PA NAS ‘BYUNG ZHING, THEG CHEN GYI DBANG DU BYAS NA SA BRGYAD PA NAS THOB BO,

В целом это состояние власти над вещами, которые никогда не начинались, может принимать три различные формы: меньшую, среднюю и большую. Мы добиваемся меньшей формы, когда достигаем стадии «мастерства» на пути подготовки[120]; средней формы – когда достигаем пути видения; и большей формы – когда становимся разрушителем врагов. Больший путь начинается с нашего достижения восьмого уровня бодхисаттвы.



[408], BZOD PA DE GSUM GANG RUNG THOB PA LA ‘DUS BYAS KYI CHOS RNAMS RANG BZHIN GYIS SKYE BA MED PAR RTOGS DGOS PA’I PHYIR STONG NYID NGES PAR RTOGS DGOS LA, ‘BRING DANG CHEN PO LA NI STONG NYID MNGON SUM DU RTOGS DGOS SHING, CHEN PO LA NI NYON MONGS YANG SPANGS DGOS SO,

Какого бы из этих трех типов мастерства мы ни достигли, мы должны сначала прийти к осознанию того, что ни одна произведенная вещь никогда не начинается посредством какой-либо своей собственной природы, то есть мы обязаны воспринять пустоту. Для средней и высшей форм мастерства эта пустота должна быть воспринята напрямую; а для высшей формы мы должны, помимо этого, устранить свои негативные эмоции.



[409], DES NA ‘TSANG RGYA BAR DNGOS LUNG STON PA LA STONG NYID RTOGS PA SNGON DU SONG BA ZHIG NGES PAR DGOS PAS, BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA’I BYANG SEMS LA DNGOS LUNG STON PAR [f. 27b] MI MDZAD DE,

Таким образом, можно сказать, что для того, чтобы получить точное предсказание, что мы достигнем просветления, мы должны быть кем-то, у кого уже было восприятие пустоты. Это означает, что Будда не дал бы точного предсказания бодхисаттве, который все еще закован в цепи умозаключений, считая вещи реальными.



[410], THOB BYA THOB BYED KYI CHOS LA BDEN PAR ZHEN NAS BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA RNAMS NI DNGOS LUNG BSTAN PA’I SNOD DU MI RUNG BA’I PHYIR TE, BDEN GRUB KYI CHOS BSGYUR DU MI NUS PAS THOB BYED SOGS GANG YANG ‘JOG TU MI RUNG BAR SNGAR BSHAD ZIN PA’I PHYIR RO,

И это потому, что человек, который все еще закован в цепи веры в то, что эти конкретные вещи реальны, что есть что-то, чего нужно достичь, и что-то, что помогло бы достичь этого, был бы неподходящим сосудом для получения точного предсказания. Это, в свою очередь (как мы уже говорили), связано с тем, что любой объект, который существовал бы в реальности, никогда не смог бы измениться, что означало бы, что не могло бы быть чего-то, что помогло бы нам достичь цели или чего-то подобного.


Почему они Так ушли

[411], [K104]. Tat kasya hetoḥ Tathāgata iti Subhūte bhūta tathatāyā etad adhivacanam.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, DE BZHIN GSHEGS PA ZHES BYA BA NI, YANG DAG PA DE BZHIN NYID KYI TSIG BLA DVAGS YIN PA’I PHYIR RO,

И почему это так? Потому что, о Субхути, сами слова «Так Ушедший» являются выражением, которое относится к реальной природе вещей.



Tat kasya hetoḥ Tathāgata iti Subhūte anutpāda dharmatā yā etad abhivacanam. Tathāgata iti Subhūte dharmocchedasyaitad abhivacanam. Tathāgata iti Subhūte atyantānutpannasyaitad abhivacanam. Tat kasya hetoḥ eva Subhūte anutpādo yaḥ paramārthaḥ[121].

[412], LUNG STON PA’I RGYU MTSAN LA DE CI’I PHYIR ZHE NA, DE BZHIN GSHEGS PA ZHES BRJOD PA DE NI CHOS THAMS CAD BDEN PAS STONG PA YANG DAG PA’I DE BZHIN NYID KHONG DU CHUD PA’I YE SHES KYI TSIG BLA GDAGS TE DE’I SGO NAS BRJOD PA’I PHYIR RO,

И почему именно это необходимо для того, чтобы сделать предсказание? Подумайте о тех самых словах «Так Ушедший»[122]. Причина, по которой мы используем это выражение, заключается в том, что оно относится к мудрости, с которой мы постигаем реальную природу, или таковость, всех вещей: факт, что они пусты от любого истинного существования.



[413], BSDU NA DE BZHIN GSHEGS PA ZHES PA’I DON NI SGRIB GNYIS SPANGS PA’I DE BZHIN NYID MNGON DU BYAS SHING KHONG DU CHUD PA STE, THUGS DE BZHIN NYID JI LTA BA DE BZHIN DU GSHEGS PA’AM MKHYEN PA’I DON NO,

Сам смысл выражения «Так Ушедший» заключается в том, что мы достигли «таковости» в смысле устранения обоих видов препятствий, и мы постигли таковость. Смысл в том, что наше святое сердце ушло на тот самый путь, которым является таковость, то есть мы знаем ее.

Ни один Будда не просветлен

[414], [K105–106a]. Yaḥ kaścit Subhūte evaṃ vadet Tathāgatenārhatā Samyaksaṃbuddhena anuttarā Samyaksaṃbodhir abhisaṃbuddheti sa vitathaṃ vadet.

RAB ‘BYOR, GANG LA LA ZHIG ‘DI SKAD DU, DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS KYIS BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS SO,ZHES ZER NA, DE LOG PAR SMRA BA YIN NO,

Теперь предположим, о Субхути, что кто-то сказал бы: «Так Ушедший, Разрушитель Врагов, Совершенно и Полностью Просветленный, достиг своего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды». Это не было бы правдой.



Abhyācakṣīta māṃ sa Subhūte asatodgṛhītena[123].

Tat kasya hetoḥ nāsti Subhūte sa kaścid dharmo yas Tathāgatena anuttarāṃ Samyaksaṃbodhim abhisaṃbuddhaḥ. Yaś ca Subhūte Tathāgatena dharmo ’bhisaṃbuddho deśito vā tatra na satyaṃ na mṛṣā. Tasmāt Tathāgato bhāṣate sarva dharmā Buddha dharmā iti.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, DE BZHIN GSHEGS PAS GANG BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS DE GANG YANG MED PA’I PHYIR RO,RAB ‘BYOR, DE BZHIN GSHEGS PAS CHOS GANG MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA DE LA BDEN PA YANG MED, RDZUN PA YANG MED DE, DE BAS NA, DE BZHIN GSHEGS PAS CHOS THAMS CAD SANGS RGYAS [f. 229a] KYI CHOS SO, ZHES GSUNG NGO,

И почему это так, Субхути? Потому что не существует такого, как Так Ушедший, который достигает своего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии будды.

Субхути, это состояние, где Так Ушедший достиг своего полного просветления, это что-то, что не включает в себя ни чего-либо реального, ни чего-либо ложного. И именно поэтому Так Ушедшие сказали, что «каждая существующая вещь является чем-то вроде будды».



[415], SEMS CAN LA LA ZHIG ‘DI SKAD DU DE BZHIN GSHEGS PA NI DON DAM PAR BYANG CHUB TU MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS SO ZHES ZER NA TSIG DE LOG PAR SMRA BA NYID YIN NO,,RGYU MTSAN NI DON DAM PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS DE GANG YANG MED PA’I PHYIR RO,

А теперь предположим, что кто-то – какое-то живое существо – сказал бы: «Так Ушедший достиг своего полного просветления в абсолютном смысле в совершенном и полном состоянии будды». Эти слова вообще не были бы правдой. И это потому, что нет такой вещи, как кто-то становящийся просветленным в абсолютном смысле.



[416], ‘DI LTA BU ZHIG GONG DU SONG YANG SKABS SO SO DANG SBYAR BA STE, TSIG LA ZLOS PA YOD KYANG DON LA ZLOS SKYON MED CING, ‘DI’I DON LEGS PAR SHES PA NI RTZA BA RANG BZHIN MED PA’I DON SHES PA LA THUG GO,

Похожий на этот отрывок, конечно, уже встречался в сутре ранее, но его применение к этому конкретному контексту уникально. Таким образом, можно сказать, что есть повторение отрывка, но нет композиционной ошибки избыточности. Ведь на самом деле понимание смысла этого отрывка восходит к пониманию основополагающей концепции, согласно которой ничто не имеет своей собственной природы.



[417], DE BZHIN GSHEGS PAS CHOS GANG SANGS RGYAS PA’AM BSTAN PA DE LA RANG BZHIN GYIS GRUB PA’I DON DAM PA’I CHOS BDEN PA YANG MED CING, DER GRUB PA’I KUN RDZOB PA’I CHOS BRDZUN PA YANG MED DO,

Это состояние, где Так Ушедший достигает своего просветления, здесь означает абсолютную вещь, относящуюся к учениям, которая могла бы существовать посредством некой собственной природы, то есть никогда не могла бы быть реальной. Но она также не может быть и ложной, в том смысле что является неким объектом в обманчивой реальности, которая существовала бы с такой же природой.



[418], ‘DI LA ‘CHAD TSUL MI ‘DRA BA GZHAN [f. 28a] ZHIG KYANG SNANG NGO,

Следует отметить, что существуют и другие способы объяснения этого конкретного раздела.

Все вещи – это Будда

[419], [K106b]. Tat kasya hetoḥ sarva dharmā iti Subhūte adharmās Tathāgatena bhāṣitāḥ. Tasmād ucyante sarva dharmā Buddha dharmā iti.

RAB ‘BYOR, CHOS THAMS CAD CES BYA BA NI, DE DAG THAMS CAD CHOS MED PA YIN TE, DE BAS NA, CHOS THAMS CAD SANGS RGYAS KYI CHOS ZHES BYA’O,

И когда мы говорим о «каждой существующей вещи», о Субхути, мы говорим о каждой существующей вещи, которая не существует. И на самом деле именно поэтому мы можем сказать, что «каждая существующая вещь является чем-то вроде будды».



[420], RGYU MTSAN DE BAS NA BDEN GNYIS KYIS BSDUS PA’I CHOS THAMS CAD KHYAD PAR MED PAR RANG BZHIN GYIS STONG PA DE BZHIN GSHEGS PAS KHONG DU CHUD CING MNGON DU MDZAD CING, DE’I DBANG DU BYAS NA CHOS THAMS CAD BDEN PAS STONG PA’I DE BZHIN NYID NI SANGS RGYAS KYI CHOS SKU DANG ‘DRA BAS CHOS THAMS CAD LA SANGS RGYAS KYI CHOS ZHES BYA’O,

И по этой причине, именно поэтому Так Ушедшие осознали и актуализировали тот факт, что все объекты, входящие в одну из этих двух реальностей, пусты, одинаково пусты от обладания какой-либо собственной природой. Тогда в этом смысле можно сказать, что каждая существующая вещь является объектом, который имеет что-то общее с буддами, поскольку суть, представленная тем фактом, что все во вселенной пусто от любого реального существования, сама по себе является чем-то похожим на «тело реальности» Будды.



[421], ‘DI NI MNGON RTOGS RGYAN LAS, DE DAG RANG BZHIN MTSAN NYID CAN,ZHES DANG,

Эта идея отражена в «Драгоценности осознаний», где говорится: «Это природа, которая естественна для них»[124].



[422], RIN PO CHE MTHA’ ZHES BYA BA’I MDO LAS, ‘JAM DPAL GYIS SH’A RI’I BU KHYOD CHOS THAMS CAD SANGS RGYAS KYI KHYU MCHOG DANG MNYAM PAR MOS SAM ZHES DRIS PA NA,

Это также напоминает следующий отрывок из сутры, известной как «Драгоценный конец всех вещей»:

И затем прославленный Мягкий Голос спросил Шарипутру: «Веришь ли ты, что каждая существующая вещь полностью эквивалентна быку, который возглавляет стадо всех просветленных существ?»



[423], LAN DU ‘JAM DPAL ‘DI LTAR BCOM LDAN ‘DAS KYIS NI CHOS THAMS CAD RANG BZHIN GYIS DBEN PAR MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS TE, DE LTAR MOS SO ZHES ‘BYUNG BA DANG ‘DRA’O,

Шарипутра ответил: «О Мягкий Голос, Покоритель достиг своего полного просветления благодаря тому факту, что все объекты во вселенной лишены какой-либо собственной природы. И поэтому я верю, что они эквивалентны в этом смысле»[125].



[424], SANGS RGYAS DANG GZUGS SOGS KYI CHOS THAMS CAD DON DAM PAR MED PA YIN TE DE’I PHYIR CHOS THAMS CAD SANGS RGYAS KYI CHOS SO ZHES GSUNGS PA’I DON YANG DE BZHIN NO,

Та же самая мысль выражена в строках, которые относятся к «каждой существующей вещи (что само по себе относится как к Будде, так и ко всему остальному, начиная с физической материи и далее), которая не имеет абсолютного вида существования. Поэтому каждая существующая вещь является чем-то вроде Будды».

[425], [K107]. Tadyathāpi nāma Subhūte puruṣo bhaved upeta kāyo mahākāyaḥ.

RAB ‘BYOR, ‘DI LTA STE, DPER NA, MI ZHIG LUS DANG LDAN ZHING LUS CHEN POR GYUR PA BZHIN NO,

Ты можешь представить, о Субхути, изображение человека с телом, чье тело становится больше.



[426], DE LA DPE STON PA NI, SKYES BU ZHIG MI’I LUS DANG LDAN ZHING LUS CHEN POR GYUR PA BZHIN NO ZHES GSUNGS,

Затем Будда предлагает иллюстрацию этой идеи, когда говорит, что это похоже на человека с телом человека и чье тело становится больше.



[427], SLOB DPON KA MA LA SH’I LAS ‘DI’I DON LA LUS DANG LDAN PA NI BYANG SEMS KYI LUS DANG LUS CHEN PO SANGS RGYAS KYI SKU LA SBYAR BA LTAR SNANG LA,

Теперь действительно кажется, что Мастер Камалашила интерпретирует эту часть таким образом, что «изображение человека с телом» относится к телу бодхисаттвы, в то время как «тело становится больше» относится к телу Будды.



[428], ‘DI LTAR BSHAD PAR BYA STE, SKYES BU LUS CHUNG NGU ZHIG RIM GYIS SKYES NAS CHER SONG BA’I LUS NI SNGA MA LA LTOS TE LUS CHEN PO ZHES THA SNYAD BYED PA LTAR,

Однако, мне кажется, что задумка этого абзаца может быть объяснена следующим образом. Подумайте о человеке, который начинается с маленького тела, которое постепенно растет все больше и больше. Мы можем применить выражение «большое тело» к телу в конце этого процесса, поскольку оно большое по отношению к телу на более ранних этапах процесса.



[429], [f. 28b] SEMS CAN THAMS CAD KYI SEMS BDEN PAS STONG PA’I CHOS NYID DE LA SGRIB PA RIM GYIS SBYANGS TE MTHAR SGRIB PA MTHA’ DAG ZAD NAS SANGS RGYAS KYI CHOS SKUR GYUR PA NI DPE DE’I DON NO ZHES BYAS NA DGONGS PAR ‘GRO’AM SNYAM MO,

Ум всех живых существ имеет препятствие, которое мешает им видеть истинную природу вещей, где вещи пусты от любого истинного существования. Мы постепенно устраняем эти препятствия, пока в конце концов не преодолеем каждое из них и не войдем в «тело реальности» Просветленного Существа. Таким образом можно раскрыть суть этой иллюстрации.

[430], [K108]. Āyuṣmān Subhūtir āha.

Yo ‘sau Bhagavaṃs Tathāgatena puruṣo bhāṣita upeta kāyo mahākāya iti akāyaḥ sa Bhagavaṃs Tathāgatena bhāṣitaḥ. Tenocyate upeta kāyo mahākāya iti.

TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE BZHIN GSHEGS PAS MI ZHIG LUS DANG LDAN ZHING LUS CHEN PO ZHES GANG GSUNGS PA DE, DE BZHIN GSHEGS PAS LUS MA MCHIS PAR GSUNGS TE, DES NA, LUS DANG LDAN ZHING LUS CHEN PO ZHES BGYI’O,

И тогда младший монах Субхути снова заговорил:

O Покоритель, Так Ушедший только что говорил о человеке с телом, чье тело становится больше. Это же самое тело, также сказал Так Ушедший, является телом, которое никогда не могло бы существовать. И именно поэтому мы можем сказать «человек с телом» или «большее тело».



[K109a]. Bhagavān āha.

Evam etat Subhūte. Yo bodhisattva evaṃ vadet. Ahaṃ sattvān parinirvāpayiṣyām iti na sa bodhisattva iti vaktavyaḥ.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, DE DE BZHIN TE, BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG ‘DI SKAD DU, BDAG GIS SEMS CAN RNAMS YONGS SU MYA NGAN LAS BZLA’O,ZHES ZER NA, DE BYANG CHUB SEMS DPA’ ZHES MI BYA’O,

И затем Покоритель снова сказал:

О Субхути, это так и есть. Предположим, какой-то бодхисаттва сказал бы: «Я приведу всех живых существ к полной нирване». Тогда мы никогда не смогли бы назвать его или ее бодхисаттвой.



[431], DE NAS RAB ‘BYOR GYIS DE LA BU’I DPE’I LUS DE DON DAM PAR LUS SU MA GRUB KYANG, THA SNYAD DU DE LTAR ‘JOG GO ZHES ZHUS PA NA BCOM LDAN ‘DAS KYIS DE DE BZHIN NO ZHES SOGS GNANG NGO,

Затем Субхути почтительно обращается к Будде, отмечая в связи с тем, что тело в примере с ростом ребенка может не существовать никаким абсолютным образом, но все же может быть существующим номинально. Затем Покоритель соглашается с этой позицией словами «Это так и есть».



[432], YANG, BYANG CHUB SEMS DPAS THA SNYAD SGYU MA LTA BU’I TSUL GYIS SEMS CAN DPAG TU MED PA MI GNAS PA’I MYANG ‘DAS LA ‘GOD PAR SEMS BSKYED DGOS KYANG, DON DAM PAR SEMS CAN GANG YANG DE LA ‘GOD PA MED CES STON PA NI,

Вот идея, которая рассматривается далее в тексте. Бодхисаттва должен достичь Желания просветления, где он хочет привести неизмеримое количество живых существ к такому виду нирваны, которая за пределами всех оставаний, но только номинальным образом, что похоже на иллюзию. Хотя в каком-либо абсолютном смысле нет чего-то такого, как привести какое-либо живое существо в такое место.



[433], BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG ZHIG ‘DI SNYAM DU, BDEN ZHEN GYIS BDAG GIS SEMS CAN RNAMS YONGS SU MYA NGAN LAS BZLA’O ZER NA, DE BDAG MED KYI DON SHES PA’I BYANG CHUB SEMS DPA’ ZHES MI BYA’O,

Предположим тогда, что какой-то бодхисаттва подумал бы про себя: «Я приведу всех живых существ к полной нирване таким образом, где я все еще представляю, что вещи реальны». Тогда мы никогда не смогли бы назвать его или ее бодхисаттвой, которые понимают, что значит говорить, что нет никакой собственной природы у вещей».

[434], [K109b]. [p. 38] Tat kasya hetoḥ asti Subhūte sa kaścid dharmo yo bodhisattvo nāma.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, GANG BYANG CHUB SEMS DPA’ ZHES BYA BA’I CHOS DE GANG YANG YOD DAM,

Почему это так? Субхути, как ты думаешь, есть ли такая вещь, как то, что мы называем бодхисаттвой?



[K110] Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan. Nāsti sa kaścid dharmo yo bodhisattvo nāma.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, MA MCHIS LAGS SO,

И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, такой вещи никогда не могло бы быть.



[435], RGYU MTSAN NI DON DAM PAR BYANG CHUB SEMS DPA’ ZHES BYA BA’I CHOS DE GANG YANG YOD SNYAM MAM ZHES DRIS PA NA, LAN DU RAB ‘BYOR DE LTA BU YOD PA MA LAGS ZHES GSOL,

И в чем же причина этого? Затем Будда спрашивает: «Как ты думаешь, есть ли такая вещь, как то, что мы называем бодхисаттвой?». И в ответ Субхути почтительно отвечает: «Такой вещи никогда не могло бы быть».

[436], [K111] Bhagavān āha.

Sattvāḥ sattvā iti Subhūte asattvās te Tathāgatena bhāṣitāḥ tenocyante sattvā iti. Tasmāt Tathāgato bhāṣate nirātmānaḥ sarva dharmā nirjīvā niṣpoṣā niṣpudgalāḥ sarva dharmā iti.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, DE BAS NA, DE BZHIN GSHEGS PAS CHOS THAMS CAD NI, SEMS CAN MED PA, SROG MED PA, GANG ZAG MED PA’O,ZHES GSUNG NGO,

Покоритель тогда сказал:

Вот почему, о Субхути, Так Ушедший говорит, что все существующие вещи таковы, что не существует ни одного живого существа, и не существует ничего, что живет, и не существует ни одной личности.



[437], BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA DE MED PA’I RGYU MTSAN DE BAS NA DE BZHIN GSHEGS PA KUN BYANG GI CHOS THAMS CAD GANG ZAG GI BDAG TU GRUB PA’I SEMS CAN MED PA, SROG MED PA, GANG ZAG MED PA’O ZHES GSUNGS SO,

И Покоритель тогда говорит Субхути: «Вот почему – потому что такой вещи никогда не могло бы быть – Так Ушедший говорит, что все существующие вещи независимо от того, являются ли они частью негативной стороны вещей или просветленной, таковы, что не существует ни одного живого существа, и не существует ничего, что живет, и не существует ни одной личности, которая обладает неким “я” этой личности».



[438], BSDU NA BDAG NI THOB PAR BYED PA’O,’DI NI THOB PAR BYA BA’I CHOS SO SNYAM DU BDEN ZHEN GYIS ‘JUG NA MED PA LA YOD PAR RLOM PA MNGON PA’I NGA RGYAL CAN [f. 29a] DU BSHAD PAS MI RUNG ZHES PA STE BDEN PAR GRUB NA BSGYUR DU MI RUNG BA’I PHYIR CHOS GANG LA’ANG THOB BYA THOB BYED SOGS BZHAG TU MI RUNG NGO ZHES GONG DU BSHAD ZIN TO,

Поводя итог, давайте рассмотрим случай с кем-то, кто верит в то, что вещи реальны, и думает: «Я собираюсь достичь того-то» или «Это то, чего я собираюсь достичь». В тексте говорится о том, что тогда он был бы человеком с каким-то экстремальным видом заблуждения – такого заблуждения, в котором он думает, что что-то существует, когда на самом деле этого не существует вообще. Тогда это было бы «неправильно», говорится в тексте, потому что если бы вещи существовали на самом деле, то для них было бы неправильно когда-либо демонстрировать изменения. Тогда было бы неправильно далее говорить о любом объекте вообще, что его можно было бы достичь, или что он мог бы привести к тому, что мы достигли чего-то. Этот момент уже объяснялся ранее.



[439], ‘DI DAG GIS NI JI LTAR BSGRUB PAR BYA ZHES PA’I DON BDAG MED BSGOM TSUL BSTAN TO,

Все эти части были посвящены вопросу в начале сутры «Как им следует практиковать?» То есть нам дали инструкции о том, как мы должны медитировать на отсутствие «я».



[440], DE NAS SEMS CAN MYANG ‘DAS LA ‘GOD PA LA BDEN ZHEN MI BYED PAR MA ZAD, SANGS RGYAS KYI ZHING GZUNG BA YANG THA SNYAD DU BYED KYANG BDEN ZHEN GYIS MI BYA’O ZHES STON PA NI,

Следующая часть текста предназначена для демонстрации следующей идеи. Нам не только никогда не следует думать о том, чтобы привести живых существ к нирване в таком состоянии ума, когда мы все еще верим, что вещи реальны. Но также нам никогда не следует думать, что мы могли бы завладеть раем Будды в каком-то смысле, где мы все еще верим, что вещи реальны, даже несмотря на то, что мы можем завладеть им в номинальном смысле.


Мы не можем создать рай

[441], [K112]. Yaḥ Subhūte bodhisattva evaṃ vadet. Ahaṃ kṣetra vyūhān niṣpādayiṣyāmīti sa vitathaṃ vadet. Tat kasya hetoḥ kṣetra vyūhāḥ kṣetra vyūhā iti Subhūte avyūhās te Tathāgatena bhāṣitāḥ. Tenocyante kṣetra vyūhā iti.

RAB [f. 229b] ‘BYOR, BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG ZHIG ‘DI SKAD DU, BDAG GIS ZHING BKOD PA RNAMS BSGRUB BO,ZHES ZER NA, DE YANG DE BZHIN DU BRJOD PAR BYA’O,

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR ZHING BKOD PA RNAMS ZHING BKOD PA RNAMS ZHES BYA BA DE NI, DE DAG BKOD PA MED PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I PHYIR TE, DES NA ZHING BKOD PA RNAMS ZHES BYA’O,

И предположим, о Субхути, что какой-то бодхисаттва сказал бы: «Я работаю над созданием своего рая». Это не было бы произнесено верно[126].

Почему это так? Потому что, о Субхути, рай, над созданием которого ты работаешь, когда говоришь: «Я работаю над созданием своего рая», – это то, как сказал Так Ушедший, что ты никогда не смог бы создать. И именно поэтому мы вообще можем говорить об этом как о «рае, который нужно создать».



[442], RAB ‘BYOR BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG ZHIG ‘DI SNYAM DU, BDAG GIS GANG DU ‘TSANG RGYA BA’I GNAS KYI ZHING GI BKOD PA PHUN SUM TSOGS PA RNAM PAR DON DAM PAR BSGRUB PAR BYA’O ZHES ZHEN CING TSIG GIS ZER NA, DE YANG DE BZHIN DU BRJOD CING ZHEN PAR BYAR MI RUNG NGO,

И предположим, о Субхути, что какой-то бодхисаттва подумал бы про себя: «Я работаю над созданием совершенного рая, места, где я стану просветленным, абсолютно реальным образом». То есть предположим, он проявил такого рода веру и выразил ее словами. Это тоже не было бы произнесено верно, это не было бы правильным видом веры.



[443], RGYU MTSAN LA ZHING GI BKOD PA DE DAG NI, KUN RDZOB TU TSOGS SHING ‘DUS PA SGYU MA LTAR YOD PA LAS GZHAN BDEN PAR GRUB PA’I BKOD PA MED PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I PHYIR TE, DES NA THA SNYAD DU ZHING BKOD PA RNAMS ZHES BYA’O,

Почему, по какой причине это было бы так? Это потому, что Так Ушедший сказал, что нет такого создания рая, который был бы создан таким образом, который был бы реальным, а не существующим в обманчивом виде как совокупность или собрание других вещей, как нечто похожее на иллюзию. И именно поэтому мы вообще можем говорить о рае, который создан номинальным образом.

Что мы называем бодхисаттвой

[444], [K113]. Yaḥ Subhūte bodhisattvo nirātmāno dharmā nirātmāno dharmā ityadhimucyate TathāgatenĀrhatā Samyaksaṃbuddhena bodhisattvo mahāsattva ityākhyātaḥ.

RAB ‘BYOR, BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG ZHIG CHOS RNAMS NI, BDAG MED PA’O,CHOS RNAMS NI, BDAG MED PA’O,ZHES MOS PA DE NI, DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS KYIS BYANG CHUB SEMS DPA’ BYANG CHUB SEMS DPA’O,ZHES BRJOD DO,

И снова предположим, о Субхути, что был бодхисаттва, который верил, что ни один существующий объект не имеет собственной природы, что «ни один существующий объект не имеет собственной природы». Теперь это тот человек, которого Так Ушедший, Разрушитель Врагов, Совершенно и Полностью Просветленный назвал бы бодхисаттвой – «бодхисаттвой».



[445], BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG ZHIG ‘DI SNYAM DU GZUGS SOGS KYI CHOS RNAMS NI, GANG ZAG GI BDAG MED PA DANG, CHOS KYI BDAG MED PA’O SNYAM DU MOS SHING RTOGS PA DE NI, DE BZHIN GSHEGS PAS BDAG MED RTOGS PA’I BYANG CHUB SEMS DPA’ CHEN PO ZHES BRJOD DO,,’DIS KYANG BDAG MED GNYIS BSGOM DGOS PAR BSHAD DO,

Предположим снова, что был бодхисаттва, который верил и осознавал в своих мыслях, что ни один существующий объект, ни одна вещь, начиная с физической формы и далее, не имеет никакой собственной природы человека или вещей. Теперь это тот человек, которого Так Ушедший назвал бы великим бодхисаттвой, который имел восприятие того факта, что ничто не обладает никакой «собственной природой» (или «я»). Этот раздел сутры также предназначен для указания того, что нам следует медитировать на два типа отсутствия какой-либо собственной природы.



[446], ‘O NA DE BZHIN GSHEGS PA LA BDAG MED KYI DON GZIGS PA’I MKHYEN PA JI LTAR [f. 29b] YOD SNYAM NA, DE BZHIN GSHEGS PA LA SPYAN LNGA KHYAD PAR CAN YOD DO ZHES STON PA NI,

«Ну хорошо, – вы можете подумать про себя, – тогда какими именно знаниями обладает Так Ушедший, используя которые можно увидеть этот объект – отсутствие собственной природы?» Следующий раздел отвечает на этот вопрос, говоря о том, что Так Ушедший обладает экстраординарной формой пяти видов глаз.

Глаза Будды

[447], [K114]. (18) Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte saṃvidyate Tathāgatasya māṃsa cakṣuḥ.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DE BZHIN GSHEGS PA LA SHA’I SPYAN MNGA’AM,

О Субхути, как ты думаешь? Обладает ли Так Ушедший физическими глазами?



Subhūtir āha.

Evam etad Bhagavan saṃvidyate Tathāgatasya māṃsa cakṣuḥ.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE DE LTA LAGS TE, DE BZHIN GSHEGS PA LA SHA’I SPYAN MNGA’O,

И Субхути почтительно ответил:

O Покоритель, это действительно так: Так Ушедший обладает физическими глазами.



Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte saṃvidyate Tathāgatasya divyaṃ cakṣuḥ.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DE BZHIN GSHEGS PA LA LHA’I SPYAN MNGA’AM,

И Покоритель сказал:

О Субхути, как ты думаешь? Обладает ли Так Ушедший божественными глазами?



Subhūtir āha.

Evam etad Bhagavan saṃvidyate Tathāgatasya divyaṃ cakṣuḥ.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE DE LTA LAGS TE, DE BZHIN GSHEGS PA LA LHA’I SPYAN MNGA’O,

И Субхути почтительно ответил:

O Покоритель, это действительно так: Так Ушедший обладает божественными глазами.



Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte saṃvidyate Tathāgatasya prajñā cakṣuḥ.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DE BZHIN GSHEGS PA LA SHES RAB KYI SPYAN MNGA’AM,

И Покоритель сказал:

О Субхути, как ты думаешь? Обладает ли Так Ушедший глазами мудрости?



Subhūtir āha.

Evam etad Bhagavan saṃvidyate Tathāgatasya prajñā cakṣuḥ.

RAB ‘BYOR [f. 230a] GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE DE LTA LAGS TE, DE BZHIN GSHEGS PA LA SHES RAB KYI SPYAN MNGA’O,

И Субхути почтительно ответил:

O Покоритель, это действительно так: Так Ушедший обладает глазами мудрости.



Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte saṃvidyate Tathāgatasya dharma cakṣuḥ.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DE BZHIN GSHEGS PA LA CHOS KYI SPYAN MA NGA’AM,

И Покоритель сказал:

О Субхути, как ты думаешь? Обладает ли Так Ушедший глазами всего сущего?



Subhūtir āha.

Evametad Bhagavan saṃvidyate Tathāgatasya dharma cakṣuḥ.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE DE LTA LAGS TE, DE BZHIN GSHEGS PA LA CHOS KYI SPYAN MNGA’O,

И Субхути почтительно ответил:

O Покоритель, это действительно так: Так Ушедший обладает глазами всего сущего.



Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte [p. 39] saṃvidyate Tathāgatasya Buddha cakṣuḥ.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DE BZHIN GSHEGS PA LA SANGS RGYAS KYI SPYAN MNGA’AM,

И тогда Покоритель сказал:

О Субхути, как ты думаешь? Обладает ли Так Ушедший глазами Просветленного Существа?



Subhūtir āha.

Evam etad Bhagavan saṃvidyate Tathāgata Buddha cakṣuḥ.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE DE LTA LAGS TE, DE BZHIN GSHEGS PA LA SANGS RGYAS KYI SPYAN MNGA’O,

И Субхути почтительно ответил:

O Покоритель, это действительно так: Так Ушедший обладает глазами Просветленного Существа.



[448], BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA DE BZHIN GSHEGS PA LA SHA’I SPYAN DANG, LHA DANG, SHES RAB DANG, CHOS DANG, SANGS RGYAS SPYAN MNGA’AM ZHES DRIS PA NA, LAN DU RAB ‘BYOR GYIS DE BZHIN GSHEGS PA LA DE DAG MNGA’O ZHES GSOL TO,

Затем Покоритель спрашивает у Субхути: «Обладает ли Так Ушедший физическими глазами, и божественными глазами, и глазами мудрости, и глазами всего сущего, и глазами Просветленного Существа?» И Субхути почтительно отвечает: «Так Ушедший обладает каждыми из них».



[449], SPYIR SPYAN LNGAS YUL MTHONG TSUL LA RGYA CHE CHUNG YOD KYANG ‘DIR SANGS RGYAS DANG SBYAR NA, SHA’I SPYAN GYIS NI ‘JIG RTEN KHAMS KYI GZUGS PHRA RAGS THAMS CAD MNGON SUM DU GZIGS SHING,

Вообще говоря, пять различных типов глаз обладают различной способностью видеть вещи более или менее широко. В этом разделе мы можем соотнести их с глазами, которыми обладает Будда. Их физические глаза видят напрямую все грубые и более тонкие формы, которые существуют во всем мире.



[450], LHA’I SPYAN GYIS SEMS CAN RNAMS KYI SKYE ‘CHI’I RIM SOGS DANG, SHES RAB KYI SPYAN GYIS BDAG MED PHRA RAGS THAMS CAD DANG,

«Божественные глаза», принадлежащие Просветленному существу, видят все стадии жизни, как, например, рождение и смерть человека. «Глаза мудрости», которыми они обладают, видят все формы отсутствия «я» (собственной природы) – как более тонкие, так и более грубые.



[451], CHOS KYI SPYAN GYIS KUN RDZOB PA’I RAB DBYE THAMS CAD DANG, SANGS RGYAS KYI SPYAN GYIS NI BDEN GNYIS KYIS BSDUS PA’I CHOS THAMS CAD JI LTA BA BZHIN DU MNGON SUM DU GZIGS PA’O,

«Глаза всего сущего» Просветленного Существа видят все множество классификаций обманчивых вещей. «Глаза Просветленного Существа» напрямую воспринимают, в точности как есть каждый существующий объект, относящийся к этим двум реальностям[127].



[452], DE LA SHA’I SPYAN DANG LHA’I SPYAN NI MIG GI DBANG PO’AM DE LA BRTEN PA’I DBANG SHES YIN LA, GZHAN GSUM NI YID SHES SO,

«Физические глаза», упомянутые здесь, и «божественные глаза» представляют собой органы чувств глаза, или чувственное сознание, которое на них основано. Остальные три типа глаз – это различные формы осознания.



[453], ‘ON KYANG DE DAG NI RANG GI YUL SO SO BA’I DBANG DU BYAS PA STE, SANGS RGYAS KYIS MIG SHES SOGS DBANG SHES RNAMS KYIS KYANG CHOS THAMS CAD GZIGS PAS RNAM MKHYEN DNGOS DANG KHYAD PAR MED PAR BSHAD CING,

Однако это последнее утверждение сделано относительно различных объектов, которые эти различные виды глаз воспринимают. Суть в том, что Будда воспринимает все существующие объекты во вселенной своими органами чувств – своими зрительными и похожими формами сознания. Таким образом, как объясняется в писаниях, их глаза на самом деле ничем не отличаются от их всезнания.



[454], MDO LAS, SANGS RGYAS KYI GTZUG TOR GYIS KYANG GZIGS SO ZHES SOGS DANG,

Как сказано в другой сутре:

Будды видят вещи даже короной из плоти на макушке их головы[128].



[455], MTSAN BRJOD DU, SKRA YANG RDO RJE ‘BAR BA STE,ZHES PA’I SKABS SU SANGS RGYAS KYI SKU’I CHA THAMS CAD KYIS SHES BYA MKHYEN PAR [f. 30a] BSHAD PA LTAR RO,

В «Распевании имен» также говорится: «Даже волосы твои – алмаз пламени»[129], и этот раздел означает, что каждая часть святого тела Будды воспринимает все существующие объекты.

[456], DE YANG SANGS RGYAS KYI SKU DANG DBANG SHES YID SHES DANG NGO BO GCIG PA’I TSUL GYIS ‘JUG PA LA DGONGS PAR SEMS LA,

Мне кажется, что цель этого отрывка состоит в том, чтобы сказать, что святое тело Будды и его чувственные сознания взаимодействуют с объектами таким образом, чтобы быть единым с его ментальным сознанием.



[457], BDE MCHOG RTZA RGYUD LE’U LNGA BCU PA LAS KYANG,

KUN TU PHYAG DANG ZHABS LDAN ZHING,KUN TU SPYAN DANG DBU DANG ZHAL,

,ZHES PA’I SKABS SU YANG DE BZHIN DU ‘BYUNG NGO,

Мы видим, что в отрывке из 50 главы исходного секретного текста «Высшего Блаженства» выражается похожая идея, когда там говорится:


		 
Ты везде руки и ноги;
Везде глаза, и голова, и губы[130].

		 


[458], DE BZHIN GSHEGS PA LA SPYAN DE LTA BU MNGA’ BAS CHOS THAMS CAD GZIGS SHING, SEMS CAN RNAMS KYI SEMS RGYUD KYANG GZIGS SO ZHES STON PA NI,

Следующий раздел нашей сутры призван выразить идею о том, что, поскольку Так Ушедшие обладают этими различными видами глаз, они видят все вещи и, более того, видят то, что в уме каждого живого существа.


Тот, кто знает наши мысли

[459], [K115]. Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte yāvatyo Gaṅgāyāṃ mahānadyāṃ vālukāḥ api nu tā vālukās Tathāgatena bhāṣitāḥ. Tāvatya eva Gaṅgānadyo bhaveyuḥ tāsu vā vālukāḥ tāvantaś ca loka dhātavo bhaveyuḥ kaccid bahavas te loka dhātavo bhaveyuḥ.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, GANGG’A’I KLUNG GI BYE MA JI SNYED PA GANGG’A’I KLUNG YANG DE SNYED DU GYUR LA, DE DAG GI BYE MA JI SNYED PA DE SNYED KYI ‘JIG RTEN GYI KHAMS SU GYUR NA, ‘JIG RTEN GYI KHAMS DE DAG CI MANG BA YIN NAM,

Затем Покоритель сказал:

О Субхути, как ты думаешь? Предположим, у тебя было бы такое количество рек Ганг, которое равно количеству капель воды в одной реке Ганг. И предположим, что каждая из капель воды во всех этих реках стала отдельной планетой. Будет ли это очень большим количеством планет?



Subhūtir āha.

Evametad Bhagavan evam etat Sugata. Bhāṣitās Tathāgatena vālukāḥ.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE DE LTA LAGS TE, ‘JIG RTEN GYI KHAMS DE DAG MANG BA LAGS SO,

И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, это действительно так: это было бы огромным количеством планет.



[460], BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA DPER NA GANGG’A’I KLUNG GI BYE MA’I GRANGS MANG PO JI SNYED YOD PA DE TZAM DU, GANGG’A’I KLUNG YANG GRANGS DE SNYED KHO NAR GYUR NA ‘JIG RTEN GYI KHAMS DE DAG MANG NGAM ZHES DRIS PA NA, LAN DU RAB ‘BYOR GYIS MANG ZHES ZHUS PAS,

Затем Покоритель говорит: «О Субхути, предположим, например, что у тебя было бы такое количество рек Ганг, которое в точности равно количеству капель воды в реке Ганг. И предположим, что каждая из капель воды во всех этих реках стала отдельной планетой. Будет ли это очень большим количеством планет?» И в ответ Субхути почтительно говорит, что это было бы огромным количеством.

[461], Bhagavān āha.

Yāvantaḥ Subhūte teṣu loka dhātuṣu sattvāḥ teṣām ahaṃ nānābhāvāṃ citta dhārāṃ prajānāmi.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘JIG RTEN GYI KHAMS DE DAG NA SEMS CAN JI SNYED YOD PA DE DAG GI BSAM PA THA [f. 230b] DAD PA’I SEMS KYI RGYUN NGAS RAB TU SHES SO,

И Покоритель сказал:

О Субхути, я знаю в совершенстве отдельные потоки мыслей – каждую мысль, – которые есть у каждого живого существа на каждой из этих планет.



[K116]. Tat kasya hetoḥ citta dhārā citta dhāreti Subhūte adhāraiṣā Tathāgatena bhāṣitā tenocyate citta dhāreti.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, SEMS KYI RGYUN ZHES BYA BA NI, DE RGYUN MED PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I PHYIR TE, DES NA, SEMS KYI RGYUN ZHES BYA’O,

Почему это так? Потому что, о Субхути, то, что мы называем «потоком ума», – это поток ума, о котором Так Ушедший сказал, что он даже не существует. И именно поэтому мы можем называть это «потоком ума».



[462], BCOM LDAN ‘DAS KYIS ‘JIG RTEN GYI KHAMS DE DAG THAMS CAD NA YOD PA’I SEMS CAN DE DAG GI BSAM PA SNA TSOGS PA MI ‘DRA BA THA DAD PA’I SEMS KYI RGYUN DANG RNAM PA NGAS RAB TU SHES SO,

И Покоритель говорит: «Я знаю в совершенстве отдельные потоки ума и их содержание – каждую из огромного разнообразия различных мыслей, – которые есть у каждого из живых существ на каждой из этих планет».



[463], DE LTAR YIN KYANG SEMS CAN GYI SEMS KYI RGYUN NI DON DAM PAR RGYUN ZHES BYA BAR GRUB PA MED PAR NGAS BSHAD DE, DON DAM PAR MED PA DES NA THA SNYAD DU SEMS KYI RGYUN ZHES BYA BAR BRJOD DO,

«И даже если это так, – продолжает Будда, – я говорю, что ни один из потоков ума этих живых существ никогда не мог бы существовать как поток в каком-либо абсолютном смысле. И именно из-за этого – потому что они не могут существовать ни в каком абсолютном смысле – мы можем называть это «потоком ума»».



[464], ‘DIS SPYAN LNGA DANG SPYAN LNGA’I YUL RNAMS KYANG THA SNYAD TZAM DU ‘JOG GI,DON DAM PAR MA GRUB CES BSTAN TO,

В этом последнем разделе мы расскажем о том, как пять различных видов глаз и объекты, которые воспринимают эти пять видов глаз, признаны только номинально и как они не могут существовать ни в каком абсолютном смысле.

Пустота ума во времени

[465], [K117]. Tat kasya hetoḥ atītaṃ Subhūte cittaṃ nopalabhyate. Anāgataṃ cittaṃ nopalabhyate. Pratyutpannaṃ cittaṃ nopalabhyate.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, ‘DAS PA’I SEMS KYANG DMIGS SU MED, MA ‘ONGS PA’I SEMS KYANG DMIGS SU MED, DA LTAR BYUNG BA’I SEMS KYANG DMIGS SU MED PA’I PHYIR RO,

И почему это так? Потому что, о Субхути, ум, который в прошлом не существует. И ум в будущем не существует. И ум, который происходит в настоящем, тоже не существует.



[466], ‘DAS PA’I SEMS RNAMS NI ‘DAS ZIN PA’I PHYIR DON DAM PAR DMIGS SU MED, MA ‘ONGS PA’I SEMS RNAMS KYANG DA LTA MA SKYES SHING MA BYUNG BA’I PHYIR DON DAM PAR MED, [f. 30b] DA LTAR BYUNG BA’I SEMS RNAMS KYANG RANG DBANG GIS MED PA’I PHYIR DON DAM PAR MED DO,

Состояния ума, которые являются прошлым, не существуют в каком-либо абсолютном смысле, так как они прошли. Так же и будущие состояния ума не существуют никаким абсолютным образом, так как они еще не возникли, они еще впереди. Так же и состояния ума, возникающие в настоящий момент, не существуют никаким абсолютным образом, поскольку они не существуют сами по себе.



[467], SEMS ZHES PA NI GTZO SEMS TZAM MA YIN GYI, SEMS DANG SEMS BYUNG THAMS CAD SDUD PA’O,

Когда мы здесь говорим «ум» или «состояние ума», мы говорим не только о главном уме – мы включаем сюда ум и все ментальные функции.



[468], SEMS BYUNG RNAMS LAS TSOR BA RNAMS NI BDEN PAR ‘DZIN PA’I GZHI CHE STE, TSOR BA BDE SDUG DRAG PO BYUNG BA NA BDAG TU ‘DZIN PA’I BLO YANG SHUGS DRAG SKYE BA’I PHYIR RO,

Из всех различных видов ментальных функций, те, за которые мы с большей вероятностью цепляемся как за «реальные», – это наши различные чувства. Это происходит из-за того, что нам свойственно входить в интенсивные состояния ума, которые цепляются за некую собственную природу вещей, всякий раз, когда мы испытываем интенсивные ощущения удовольствия или боли.



[469], DES NA TSOR BA BDEN PAR MA GRUB PAR STON PA’I RIGS PA MANG YANG RTZA BA NI,ZHI BA LHAS,

,GANG TSE TSOR BO ‘GA’ MED NA,

,TSOR BA ‘GA’ YANG YOD MIN TE,

,ZHES GSUNGS PA ‘DI LTA BU YIN LA,

Есть много различных форм аргументаций, используемых для того, чтобы показать, что чувства не существуют сами по себе. И вот основная из них, как сказал Мастер Шантидева:


		 
Если в таком случае
Нет вообще никого, кто чувствует,
То не может быть
И никаких чувств, которые они испытывают[131].

		 


[470], DE NI TSOR BA MYONG BA PO’I BDAG NI RANG BZHIN GYIS MED NA DE LA SKYE BA’I TSOR BA RANG BZHIN GYIS GA LA YOD DE, KHYAD GZHI MED PA’I KHYAD CHOS MI SRID PA’I PHYIR,

Смысл здесь в том, что если нет человека, который испытывает это чувство и который существует сам по себе, то не может быть вообще никакого чувства, возникающего в нем, которое существует само по себе. Это потому, что невозможно иметь качество, которое не имеет объекта, к которому оно относится.



[471], TSOR BA BDE SDUG NI LUS YID DANG ‘PHROD MI ‘PHROD PA’I NGO BOR SKYES NAS MYONG BA YIN GYI, NGO BO NYID KYIS NI MIN TE, LUS YID GANG RUNG MED NA TSOR BA YANG MED CING, LUS YOD KYANG YID MED NA’ANG TSOR BA MI MYONG BA’I PHYIR TE, RO DANG SA RDO SOGS BSHIG KYANG TSOR BA BDE SDUG MI ‘BYUNG BA BZHIN NO,

Чувства удовольствия и боли – это то, что мы испытываем, когда тело или ум принимает состояние благополучия или наоборот. Но это не значит, что это происходит само по себе. Прежде всего, ни одно ощущение вообще не могло бы возникнуть, если бы не было тела или ума. Во-вторых, если бы у кого-то было только тело, но не было бы ума, он также никогда не смог бы испытать ощущения. Можно, например, ударить мертвое тело, или землю, или камень, но они не испытывают никакого чувства удовольствия или боли.



[472], MDOR NA TSOR BA LA SOGS PA’I SHES PA KUN KYANG DMIGS PA LA BRTEN NAS MAR ME’I ‘OD BZHIN DU THA SNYAD TZAM DU SKYE’I, DE LTA BU LA MA BRTEN PAR RANG DBANG GIS MI SKYE BAS RANG BZHIN GYIS MA GRUB BO,

Мы можем подвести итог, сказав, что все состояния ума, связанные с чувствами и тому подобным, зависят от объекта, на котором они сфокусированы; таким образом, они возникают только номинально, подобно свету, исходящему от масляной лампы. Однако они не могут возникать сами по себе, не завися от чего-то вроде этого объекта фокусировки, и, таким образом, они не существуют по какой-то своей собственной природе.



[473], RANG BZHIN GYIS GRUB PA, BDEN PAR GRUB PA, DON DAM PAR GRUB PA, RANG GI NGO BOS GRUB PA, RANG GI MTSAN NYID KYIS GRUB PA, RANG DBANG GIS GRUB PA, YANG DAG PAR GRUB PA, BLTOS [f. 31a] MED DU GRUB PA RNAMS NI DON GCIG MING GI RNAM GRANGS TZAM MO,’DIS SEMS JI LTAR GZUNG BAR BYA BA’I TSUL BSTAN TO,

Следующие выражения имеют одинаковое значение – это все просто разные способы сказать одно и то же: существующий по какой-то своей собственной природе; существующий поистине; существующий абсолютно; существующий по своей собственной сущности; существующий по определению; существующий сам по себе; существующий абсолютно; и существующий, не полагаясь ни на что другое.

Таким образом, предыдущий раздел отвечает на первоначальный вопрос о том, как нам следует обращаться со своими мыслями.



[474], GAL TE SEMS KYI RGYUN RANG BZHIN GYIS MED NA, SEMS LA BRTEN NAS SBYIN PA BTANG BA SOGS LAS ‘BRAS BU MI ‘BYUNG NGAM SNYAM PA LA SEMS KYI RGYUN SOGS RANG BZHIN GYIS MED KYANG THA SNYAD DU SEMS LA BRTEN NAS ‘BRAS BU ‘BYIN NO ZHES STON PA NI,

Теперь вы можете задаться вопросом: «Если поток ума не существует по какой-либо собственной природе, то можно ли сказать, что мы не можем получить никакого результата от действий, таких как даяние вещей другим, которые зависят от того же самого ума?» Поэтому следующий раздел предназначен для того, чтобы дать ответ на этот вопрос, чтобы заверить нас в том, что хотя это действительно так, что такие вещи, как поток ума, не существуют по какой-либо собственной природе, тем не менее результаты могут быть получены в номинальном смысле посредством ума.


Нет гор заслуг

[475], [K118]. (19) Tatkiṃ manyase Subhūte yaḥ kaścit kula putro vā kula duhitā vā imaṃ trisāhasra mahāsāhasraṃ loka dhātuṃ sapta ratna paripūrṇaṃ kṛtvā Tathāgatebhyo ‘rhadbhayaḥ Samyaksaṃbuddhebhyo dānaṃ dadyāt api nu sa kula putro vā [p. 40] kula duhitā vā tato nidānaṃ bahu puṇya skandhaṃ prasunuyāt.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, GANG GIS STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS ‘DI RIN PO CHE SNA BDUN GYIS YONGS SU GANG BAR BYAS TE SBYIN PA BYIN NA, RIGS KYI BU’AM, RIGS KYI BU MO DE, GZHI DE LAS BSOD NAMS MANG DU BSKYED DAM,

О Субхути, как ты думаешь? Предположим, кто-то взял бы все планеты этой великой мировой системы, системы с тысячей тысяч в тысячной степени планет, и все их покрыл бы семью видами драгоценных веществ и затем подарил бы их кому-то. Создаст ли этот сын или дочь благородной семьи множество великих гор заслуг этим поступком?



[476], BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA GANG GIS STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS ‘DI GSER DANG DNGUL SOGS SNGAR BSHAD PA’I RIN PO CHE SNA BDUN GYIS GANG BAR BYAS TE GZHAN LA SBYIN PA BYIN NA, DE LAS BSOD NAMS MANG DU BSKYED DAM ZHES DRIS PA NA,

Покоритель в этот момент спрашивает Субхути: «Предположим, кто-то взял бы все планеты этой великой мировой системы, системы с тысячей тысяч в тысячной степени планет, и все их покрыл бы семью видами драгоценных веществ, то есть золотом, серебром и другими веществами, о которых мы говорили ранее, и затем подарил бы их кому-то. Создаст ли он огромное множество заслуг этим поступком?»

[477], Subhūtir āha.

Bahu Bhagavan bahu Sugata.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, MANG LAGS SO,BDE BAR GSHEGS PA, MANG LAGS SO,

И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, множество это было бы. О Ты, кто Ушел в Блаженство, это было бы множество.



[K119] Bhagavān āha.

Evam etat Subhūte evametat. Bahu sa kula putro vā kula duhitā vā tato nidānaṃ puṇya skandhaṃ prasunuyād aprameyam asaṃkhyeyam. Tat kasya hetoḥ puṇya skandhaḥ puṇya skandha iti Subhūte askandhaḥ sa Tathāgatena bhāṣitaḥ. Tenocyate puṇya skandha iti. Sacet punaḥ Subhūte puṇya skandho ‘bhaviṣyat na Tathāgato ‘bhāṣiṣyat puṇya skandhaḥ puṇya skandha iti.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, DE DE BZHIN NO,DE DE BZHIN TE, RIGS KYI BU’AM, RIGS KYI BU MO DE, GZHI DE LAS BSOD NAMS KYI PHUNG PO MANG DU BSKYED DO,RAB ‘BYOR, GAL TE BSOD NAMS KYI PHUNG PO BSOD NAMS KYI PHUNG POR GYUR NA, BSOD NAMS KYI PHUNG PO BSOD NAMS KYI PHUNG PO ZHES DE BZHIN GSHEGS PAS MI GSUNG NGO,

Покоритель сказал:

О Субхути, так и есть, и вот как есть. Этот сын или дочь из благородной семьи действительно создали бы много великих гор заслуг этим поступком. И все же, о Субхути, если бы эти великие горы заслуг действительно были бы великими горами заслуг, то Так Ушедший никогда не назвал бы эти великие горы заслуг «великими горами заслуг».



[478], LAN DU DE MANG NGO ZHES GSOL NAS, RAB ‘BYOR LA DE DE BZHIN NO ZHES SOGS BDEN KHA BYIN NO,

И Субхути отвечает почтительно: «O Покоритель, множество это было бы». Затем Будда подтверждает истину слов своего ученика, говоря «Так и есть», и так далее.



[479], BSOD NAMS KYI PHUNG PO DE DAG NI THA SNYAD DU SGYU MA LTAR TSOGS PA LAS BYUNG BA YIN GYI, DE LTA BU LA MA BLTOS PAR GAL TE RANG GI NGO BO NYID KYIS GRUB NA BSOD NAMS KYI PHUNG PO ZHES DE BZHIN GSHEGS PAS MI GSUNG NGO,

Великие горы заслуг, созданные таким образом, в номинальном смысле произведены сочетанием вещей, таким же образом, как и иллюзия. И все же если бы они были созданы независимо от таких вещей, то есть если бы они существовали благодаря какой-то своей собственной сущностной природе, то Так Ушедший никогда не назвал бы их «великими горами заслуг».



[480], RGYU MTSAN NI BSOD NAMS KYI PHUNG PO ZHES PA’I PHUNG PO’I DON NI TSOGS PA’I DON YIN LA, RANG DBANG GIS GRUB NA TSOGS PA LA MA BLTOS PAR GRUB PAR ‘GYUR RO ZHES DGONGS SO,

Причина здесь в том, что, когда мы говорим о «великой горе заслуг», «гора» подразумевает сочетание или совокупность вещей. Смысл того, что говорит Будда, заключается в том, что если бы вещи существовали сами по себе, то они существовали бы независимо ни от одной подобной совокупности вещей.

[481], GAL TE BSOD NAMS KYI PHUNG PO BDEN PAR MED NA DE LAS ‘KHRUNGS PA’I SANGS RGYAS KYI GZUGS KYI SKU YANG MED PAR ‘GYUR RO SNYAM NA DE MI ‘GYUR ZHES STON PA NI,

Тогда другой вопрос может возникнуть в уме любого: «Если эти великие горы заслуг не имеют истинного существования, то не получится ли так, что и святое “тело формы” (физическая форма Будды), рожденное из этих куч, также никогда не сможет существовать?» Следующий раздел сутры отвечает на это беспокойство словами: «Нет, это не так».

Но их результат существует

[482], [K120]. (20) Tatkiṃ manyase Subhūte rūpakāya pariniṣpattyā Tathāgato draṣṭavyaḥ.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, GZUGS KYI SKU YONGS SU GRUB PAS DE BZHIN GSHEGS [f. 231a] PAR BLTA’AM,

О Субхути, как ты думаешь? Должны ли мы когда-либо считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он достиг физической формы Просветленного Существа?



[K121] Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan. Na rūpa kaya pariniṣpattyā Tathāgato draṣṭavyaḥ. Tat kasya hetoḥ. Rūpa kaya pariniṣpattī rūpa kaya pariniṣpattir iti Bhagavan apariniṣpattir eṣā Tathāgatena bhāṣitā. Tenocyate rūpa kaya pariniṣpattir iti.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, MA LAGS TE, GZUGS KYI SKU YONGS SU GRUB PAS DE BZHIN GSHEGS PAR MI BLTA’O,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, BCOM LDAN ‘DAS, GZUGS KYI SKU YONGS SU GRUB PA, GZUGS KYI SKU YONGS SU RDZOGS PA ZHES BGYI BA NI, DE YONGS SU GRUB PA MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I SLAD DU STE, DES NA, GZUGS KYI SKU YONGS SU GRUB PA ZHES BGYI’O,

И Субхути почтительно ответил:

O Покоритель, это не так: мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он достиг физической формы Просветленного Существа. И почему это так? Потому что, о Покоритель, достижение физической формы Просветленного Существа – то, что мы называем достижением физической формы Просветленного Существа, – это достижение, о котором Так Ушедший сказал, что оно никогда не могло бы существовать. И именно поэтому мы вообще можем называть это достижением физической формы Просветленного Существа.



[483], GZUGS KYI SKU YONGS SU GRUB PA ‘DI LA DON DAM PAR DE BZHIN GSHEGS PAR BLTA BA STE BZUNG ZHING [f. 31b] ‘DOD PAR BYA SNYAM ‘AM ZHES DRIS PA NA,

Будда спрашивает тогда: «Как ты думаешь? Должны ли мы когда-либо считать (имея в виду «полагать» или «верить»), что кто-то является в абсолютном смысле Так Ушедшим только потому, что он достиг физической формы Просветленного Существа?»



[484], LAN DU DE NI MA LAGS TE, DE LA DE LTAR BLTA BAR MI BGYI LAGS SO ZHES GSOL,

И Субхути почтительно отвечает: «Это не так, мы никогда не должны рассматривать кого-либо подобным образом».



[485], RGYU MTSAN NI GZUGS KYI SKU YANG RGYU RKYEN TSOGS PA LAS GRUB KYI, DON DAM PAR GRUB PA MA MCHIS PA BSOD NAMS KYI PHUNG PO DANG ‘DRA STE, THA SNYAD DU GZUGS KYI SKUR GRUB PA ZHES BRJOD DO,

Причина в том, что физическая форма Просветленного Существа также является чем-то, что достигается, сочетанием ее первопричин и сопутствующих факторов; это, однако, не то, что могло бы существовать каким-то абсолютным образом. В этом смысле это похоже на те великие горы заслуг, то есть мы можем только номинально называть это «достижением физической формы Просветленного Существа».



[486], GAL TE GZUGS KYI SKU ZHIG YOD NA DE’I MTSAN DPE RNAMS BDEN GRUB TU YOD SNYAM NA DE MED CES STON PA NI,

Теперь может возникнуть другая проблема: «Если физическая форма Просветленного Существа существует, тогда также должны существовать реальным образом великие и вторичные признаки Просветленного Существа».


Нет признаков на теле формы

[487], [K122]. Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte lakṣaṇa saṃpadā Tathāgato draṣṭavyaḥ.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, MTSAN PHUN SUM TSOGS PAS, DE BZHIN GSHEGS PAR BLTA’AM,

Тогда Покоритель сказал:

О Субхути, как ты думаешь? Должны ли мы когда-либо считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками Просветленного Существа?



Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavān. Na lakṣaṇa saṃpadā Tathāgato draṣṭavyaḥ. Tat kasya hetoḥ yaiṣā Bhagavan lakṣaṇa saṃpat Tathāgatena bhāṣitā alakṣaṇa saṃpad eṣā Tathāgatena bhāṣita. Tenocyate lakṣaṇa saṃpad iti.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, MA LAGS TE, MTSAN PHUN SUM TSOGS PAS DE BZHIN GSHEGS PAR MI BLTA’O,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, DE BZHIN GSHEGS PAS MTSAN PHUN SUM TSOGS PAR GANG GSUNGS PA DE, MTSAN PHUN SUM TSOGS PA MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I SLAD DU STE, DES NA, MTSAN PHUN SUM TSOGS PA ZHES BGYI’O,

И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, это не так: мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает признаками Просветленного Существа. И почему это так? Потому что признаки Просветленного Существа, которые были описаны Так Ушедшим, являются признаками Просветленного Существа, о которых Так Ушедший сказал, что они никогда не могли бы существовать. И именно поэтому мы вообще можем называть их «признаками Просветленного Существа».



[488], MTSAN DPE PHUN SUM TSOGS PAS DE BZHIN GSHEGS PAR BLTA BAR BYA SNYAM ‘AM ZHES DRIS PA’I LAN DU DE LTAR BLTA BAR MI BYA’O,

И вот Будда спрашивает: «Должны ли мы когда-либо считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими и вторичными признаками Просветленного Существа?». В ответ Субхути говорит: «Мы никогда не должны рассматривать их таким образом».



[489], DE BZHIN GSHEGS PA’I SKU LA MTSAN DPE PHUN SUM TSOGS PA BDEN GRUB TU YOD PA’I SGO NAS DE BZHIN GSHEGS PAR BDEN ZHEN GYIS MI BLTA STE,

Идея здесь в том, что мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим, веря каким-либо образом, что он реален, – из какого-либо убеждения, что великие и вторичные признаки существуют на физической форме тела Так Ушедшего каким-то реальным образом.



[490], MTSAN DPE PHUN SUM TSOGS PA DE DAG NI TSOGS SHING ‘DUS PA’I DNGOS PO SGYU MA LTAR GRUB PAS DON DAM PAR MTSAN DPE PHUN SUM TSOGS PAR GRUB PA MA MCHIS KYANG, THA SNYAD DU DE SKAD CES BRJOD DO,

Эти великие и вторичные признаки – это вещи, существующие иллюзорным образом, которые были произведены совокупностью или объединением других вещей. Поэтому они никогда не могли бы существовать абсолютным образом как великие и вторичные признаки, тем не менее мы можем называть их так в номинальном смысле, что мы и делаем.



[491], ‘DI LTA BU ZHIG SNGAR YANG BYUNG MOD, DE NI MOS SPYOD KYI SA NAS NYAMS SU LEN PA’I DBANG DU MDZAD CING, ‘DIR NI LHAG BSAM DAG PA ‘PHAGS PA’I SA NAS NYAMS SU LEN PA’I DBANG DU MDZAD CES KA MA LA SH’I LAS GSUNG NGO,

Мастер Камалашила объясняет, что, несмотря на то, что подобный раздел, конечно, уже встречался ранее в сутре, ранее речь шла о нашей практике на той стадии, когда мы все еще практикуем на тех уровнях, где наше понимание пустоты в значительной степени основано на вере. Тогда как в текущем разделе речь идет о той стадии, где мы практикуем на тех уровнях, где наше чувство личной ответственности является «чистым», – на тех уровнях, где мы уже являемся реализованным существом.

Как отрицать Будду

[492], [K123]. (21) Bhagavān āha.

Tatkiṃ manyase Subhūte api nu Tathāgatasyaivaṃ bhavati mayā Dharmo deśita iti.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DE BZHIN GSHEGS PA ‘DI SNYAM DU, NGAS CHOS BSTAN TO ZHES DGONGS SO,

И Покоритель сказал:

О Субхути, как ты думаешь? Думает ли когда-либо Так Ушедший про себя: «Сейчас я буду обучать Дхарме»?



[K124] Na khalu puna evaṃ draṣṭavyaṃ yo māṃ Subhūte. No hīdaṃ Bhagavan Tathāgatasyaivaṃ mayā Dharmo deśita iti.

SNYAM NA, [f. 231b] RAB ‘BYOR, DE LTAR MI BLTA STE, DE BZHIN GSHEGS PAS GANG BSTAN PA’I CHOS DE GANG YANG MED DO,

Если ты думаешь, что он так думает, то я скажу тебе, о Субхути, что ты никогда не должен видеть это таким образом, потому что не существует никакой Дхармы, которой когда-либо обучал Так Ушедший.



Yaḥ Subhūte [p. 41] evaṃ vadet Tathāgatena Dharmo deśita iti sa vitathaṃ vadet. Abhyācakṣīta māṃ sa Subhūte asatodgṛhītena.

RAB ‘BYOR, SU ZHIG ‘DI SKAD DU, DE BZHIN GSHEGS PAS CHOS BSTAN TO,ZHES ZER NA, RAB ‘BYOR, DE NI, MED PA DANG, LOG PAR ZIN PAS NGA LA SKUR BAR ‘GYUR RO,

Субхути, любой, кто когда-либо скажет, что «Так Ушедший обучает Дхарме», говорит о том, чего даже не существует, и полностью ошибается, и отрицает то, кем я являюсь.



[K125] Tat kasya hetoḥ Dharma deśanā Dharma deśaneti Subhūte nāsti sa kaścid dharmo yo dharma deśanā nāmopalabhyate.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, CHOS BSTAN PA ZHES BYA BA DMIGS PAR ‘GYUR BA’I CHOS BSTAN PA CHOS BSTAN PA ZHES BYA BA DE, GANG YANG MED PA’I PHYIR RO,

Почему это так? Потому что, о Субхути, учение Дхармы, о котором ты думаешь, когда говоришь «учение Дхармы», – это «учение Дхармы», которого вообще не существует.



[493],DE BZHIN DU DE BZHIN GSHEGS PAS BSTAN PA’I CHOS MED CES GSUNGS PA’I DON YANG GONG DU BSHAD PA LTAR RO,

Смысл утверждения о том, что не существует никакой Дхармы, которой Так Ушедший когда-либо обучал, мы можем понять таким же образом, как объяснялось ранее.



[494],GAL TE DE BZHIN GSHEGS PAS DON DAM PAR CHOS BSTAN TO ZHES BDEN ZHEN GYIS DAM BCA’ ZHING ZER NA, DE NI MED PA LA YOD PAR ZHEN CING LOG PAR RTOG PA’I BDEN ‘DZIN GYIS ZIN PA’I [f. 32a] BCINGS PA YIN PAS, DE BZHIN GSHEGS PA NGA LA SKUR BA BTAB PAR ‘GYUR RO,

С другой стороны, любой, кто когда-либо говорит, что «Так Ушедший, говоря абсолютно, обучает Дхарме», – кто утверждает таким образом, имея склонность цепляться за вещи как за реальные, – цепляется за что-то существующее, чего даже не существует, и он будет скован этим ошибочным представлением об истинном существовании. Поэтому Будда говорит: «Он отрицает то, кем я являюсь».



[495], RGYU MTSAN NI CHOS DANG CHOS BSTAN PA ZHES BYA BA NI THA SNYAD TZAM MA GTOGS GANG YANG DON DAM PAR MA GRUB PA’I PHYIR RO ZHES PA’I DON NI SNGAR BSHAD ZIN CING,

Причина, по которой он так говорит, как мы уже объясняли ранее, заключается в том, что сама Дхарма и обучение этой Дхарме – это «вещи, которые существуют только номинально», это вовсе не то, что вообще могло бы существовать в абсолютном смысле.



[496], ‘DIR LUNG GIS BRJOD NA, MDO LAS,

,MING NI GANG DAG GANG GIS NI,CHOS RNAMS GANG DANG GANG BRJOD PA,DE DANG DE NI YOD MA YIN,DE NI CHOS RNAMS CHOS NYID DO,

,ZHES DANG,

Мы также можем выразить это с точки зрения авторитетного писания. Как говорится в сутре:


		 
Любой существующий объект,
Который может быть выражен с помощью
Названий, —
Это существующий объект,
Которого даже не существует;
Это
Вещность вещей[132].

		 


[497], RIN PO CHE MTHA’I MDO LAS KYANG, ‘JAM DPAL GYIS BCOM LDAN ‘DAS LA ‘DI NA GANG DANG GANG GIS GANG DANG GANG BRJOD PA’I CHOS DE DANG DE LA, CHOS DE DANG DE MA MCHIS LAGS SO,GANG MA MCHIS PA DE NI STONG PA LAGS SO,ZHES DANG,

В «Сутре конца драгоценностей» также говорится:

О Манджушри, Ушедший за Пределы, Покоритель, говорит так: «Вообще все здесь, что можно выразить любыми средствами, – это то, я утверждаю, что на самом деле не может быть тем, чем оно должно быть. И все, что не может быть вещью таким образом, – это то, что мы называем пустотой[133].



[498], RNAM ‘GREL LAS KYANG,SGRA RNAMS KYI NI BRDAR BTAGS STON,DE NI THA SNYAD CHED DU BYAS,DE TSE RANG GI MTSAN NYID MED,

,CES GSUNGS PA LTAR RO,

В «Комментарии к достоверному восприятию» также утверждается:


		 
Все, что выражено,
То есть чему можно дать название, —
Это то, что мы описываем как «номинальное»,
И поэтому оно не имеет своей собственной природы[134].

		 


[499], ‘DI DAG GI DON RGYA CHE YANG MTSON TZAM NI, BUM SOGS KYI CHOS RNAMS LA NI DE DANG DE’O ZHES BRJOD PA’I TSE SGRAS NI DNGOS SU DON SPYI BRJOD KYI, BUM SOGS RANG MTSAN RNAMS NI SGRA’I DNGOS KYI BRJOD BYAR RANG DBANG DU MED PAS,

Это действительно объемная тема, но мы здесь немного коснемся ее. Когда мы говорим о кувшине для воды или любой подобной вещи как об «этом» или «том», слова, которые мы используем, напрямую выражают идею данного объекта; однако мы не можем сказать, что сама эта вещь как бы автоматически является тем, к чему это название напрямую относится.



[500], DE DAG NI RANG RANG GI MING GI THA SNYAD ‘JUG PA’I GZHIR RANG DBANG GIS MA GRUB CING, SGRA DE DANG DE’I BRJOD BYA’I RANG LDOG RNAMS NI BDEN PAR MA GRUB CES STON PA’O,

В этом месте сутры выражается следующее. Ни одна из этих вещей не является каким-либо естественным или автоматическим образом той вещью, к которой относится название, которое мы для нее используем. Сам факт наименования и вещь, к которой оно относится, – это, опять же, не то, что существует каким-то реальным образом.



[501], DER GRUB NA NI GNOD BYED CI YOD ZHE NA, YOD DE, ‘PHAGS PA THOGS MED KYIS THEG BSDUS LAS,

«Но если бы это существовало каким-то реальным образом, – вы можете спросить, – в чем заключалась бы проблема?» Реализованное существо Асанга дал нам ответ на этот вопрос в своем «Сокращенном изложении большего пути»:



,MING GI SNGA ROL BLO MED PHYIR,MANG [f. 32b] BA’I PHYIR DANG MA ‘DRES PHYIR,DE YI BDAG NYID BDAG MANG DANG,BDAG ‘DRES ‘GAL BAS ‘GRUB PAR ‘GYUR,


		 
До того, как дано название,
Нет идеи этой вещи.
Этих вещей может быть много,
И они никогда не смешиваются.
Их может быть много самих по себе,
Или эти вещи могут быть сами собой;
И эти противоречия
Доказывают нашу точку зрения[135].

		 


[502], ZHES GSUNGS PA’I DON BSDUS TE BRJOD NA, SGRA RNAMS NI DON DE DANG DE LA THA SNYAD KYI DBANG GIS ‘JUG GI,DNGOS PO’I DBANG GIS MI ‘JUG STE,

Итак, подведем итог того, о чем здесь говорится. Слова действительно относятся к тому или иному объекту, но номинальным образом, а не автоматически.



[503], BUM SOGS KYI CHOS GANG LA YANG DE’I MING MA BTAGS PA’I SNGA ROL DU BUM SOGS KYI ‘DU SHES MI SKYE BA DANG, DON GCIG LA YANG MING SNA TSOGS KYIS BRJOD CHOG PA DANG, DON DU MA LA YANG MING GCIG GIS BRJOD CHOG PA’I PHYIR,

Мы не думаем о чем-то, будь то кувшин для воды или что-то еще, как о «кувшине для воды» до того, как этому дано название «кувшин для воды». И даже если есть только одна вещь, для нас допустимо обозначить ее целым набором различных названий. Мы также можем обозначить множество различных вещей одним и тем же названием.

[504], DNGOS PO’I DBANG GIS ‘JUG NA NI, MING MA BTAGS PA’I SNGON DU YANG DE’O SNYAM PA’I ‘DU SHES ‘BYUNG BAR THAL BA DANG, DON GCIG DU MAR THAL ZHING DON DU MA YANG CIG GYUR LA,

Если бы имена давались к вещам каким-то автоматическим способом, то должно было бы быть так, что даже до того, как кто-то назвал что-то определенным именем, мы подумали бы об этой вещи с таким названием. И тогда одно должно было бы быть множеством, и множество – одним.



[505], BUM SOGS MED PA’I GZHIR YANG DE DAG GI MING NAS BRJOD PA YOD PA’I PHYIR DE NA BUM SOGS KYANG YOD PAR ‘GYUR BAS SEMS CAN ‘GA’ YANG BUM SOGS KUN GYIS MI PHONGS PAR THAL BAR ‘GYUR BA SOGS MANG NGO,

Даже в том месте, где нет кувшина для воды (или чего бы там ни было), мы все равно можем сказать «кувшин для воды». И если название применялось бы к вещи автоматически, то, просто сказав «кувшин для воды», там должен был бы возникнуть кувшин для воды. И тогда никому на свете не пришлось бы ходить без кувшинов для воды или чего-либо еще! Таким образом, существуют такие и многие другие логические несоответствия с этой идеей.


Ни существа, ни те, кто ими не является

[506], [K126]. Evam ukte āyuṣmān Subhūtir Bhagavantam etad avocat.

Asti Bhagavan kecit sattvā bhaviṣyantyanāgate ‘dhvani paścime kāle paścime samaye paścimāyāṃ pañcaśatyāṃ saddharma vipralope vartamāne ya imān evaṃ rūpān dharmān śrutvā abhiśraddhāsyanti.

DE NAS BCOM LDAN ‘DAS LA TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR GYIS ‘DI SKAD GSOL TO,

BCOM LDAN ‘DAS, MA ‘ONGS PA’I DUS NA SEMS CAN GANG DAG ‘DI LTA BU’I CHOS BSTAN PA ‘DI THOS NAS MNGON PAR YID CHES PAR ‘GYUR BA MCHIS SAM,

И затем младший монах Субхути снова обратился к Покорителю следующими словами:

О Покоритель, будет ли в грядущие дни какое-нибудь живое существо, которое услышит подобное учение Дхармы и полностью поверит в то, о чем там говорится?



[K127]. Bhagavān āha.

Na te Subhūte sattvā nāsattvāḥ. Tat kasya hetoḥ sattvāḥ sattvā iti Subhūte sarve te Subhūte asattvās Tathāgatena bhāṣitāḥ. Tenocyante sattvā iti.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, DE DAG NI, SEMS CAN YANG MA YIN, SEMS CAN MED PA YANG MA YIN NO,DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, SEMS CAN RNAMS ZHES BYA BA NI, DE BZHIN GSHEGS PAS DE DAG SEMS CAN MED PAR GSUNGS PA’I PHYIR TE, DES NA, SEMS CAN RNAMS ZHES BYA’O,

И Покоритель ответил:

О Субхути, такие существа не будут живыми существами, но и не так, что они не будут живыми существами. Почему это так? Потому что, о Субхути, то, что мы называем «живыми существами», – это живые существа, о которых Так Ушедшие сказали, что они ими не являются. И именно поэтому мы можем называть их «живыми существами».



[507], DE NAS RAB ‘BYOR GYIS MA ‘ONGS PA NA SEMS CAN GANG DAG ‘DI LTA BU’I CHOS ZAB MO BSHAD PA ‘DI THOS NA YID CHES PAR ‘GYUR RAM ZHES ZHUS PA ‘DI LTA BU ZHIG GONG DU YANG SONG MOD, GZHI DANG DGOS PA THA DAD PA’I DBANG GIS SO,

После этого Субхути задает вопрос: «О Покоритель, будет ли в грядущие дни какое-нибудь живое существо, которое услышит подобное глубокое объяснение Дхармы и полностью поверит в то, о чем там говорится?» Надо признать, такой отрывок уже появлялся в сутре, но здесь вопрос задан относительно другого предмета и для другой цели.



[508], BCOM LDAN ‘DAS KYIS KYANG DE’I LAN SONG ZIN PA LA DGONGS NAS, SEMS CAN DE DAG NI SEMS CAN DU DON DAM PAR GRUB PA YANG MA YIN, THA SNYAD DU SEMS CAN MED PA YANG MA YIN NO,

Покоритель также помнит, что он уже отвечал на этот вопрос, и поэтому теперь он начинает с того, как такие существа не будут в абсолютном смысле живыми существами, но и не так, что они не будут номинально живыми существами.



[509], RGYU MTSAN NI SEMS CAN RNAMS ZHES BYA BA NI DE BZHIN GSHEGS PAS DON DAM PAR [f. 33a] SEMS CAN MED PAR GSUNGS PA’I PHYIR TE, KUN RDZOB TU SEMS CAN RNAMS ZHES BYA’O,

И в чем причина этого? Потому что то, что мы называем «живыми существами», – это живые существа, о которых Так Ушедшие сказали, что они ими не являются ни в каком абсолютном смысле. Мы просто называем их «живыми существами» в обманчивом смысле.



[510], KUN RDZOB TU SEMS CAN ‘JOG TSUL NI, MDO LAS,

,JI LTAR YAN LAG TSOGS RNAMS LA,BRTEN NAS SHING RTAR BRJOD PA LTAR,DE BZHIN PHUNG PO RNAMS BRTEN NAS,KUN RDZOB SEMS CAN ZHES BYA’O,

,ZHES ‘BYUNG BA LTAR RO,

Но как мы можем говорить, что кто-то является «живым существом в обманчивом смысле»? Как говорится в сутре:


		 
Подумайте о том, как мы называем что-то «повозкой»,
Используя совокупность ее частей;
Точно так же мы называем кого-то «живым существом»
В обманчивом смысле, используя его кучи[136].

		 


Просветление в глазах Будды

[511], [K128]. (22) Tatkiṃ manyase Subhūte api nu asti sa kaścid dharmaḥ yas Tathāgatenānuttarāṃ Samyaksaṃbodhim abhisaṃbuddhaḥ.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DE BZHIN GSHEGS PAS GANG BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS DE GANG YANG YOD DAM,

О Субхути, как ты думаешь? Есть ли что-то такое, как Так Ушедший, достигающий своего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды?



Āyuṣmān Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan. Nāsti sa Bhagavan kaścid dharmo yas Tathāgatenānuttarāṃ Samyaksaṃbodhim abhisaṃbuddhaḥ.

TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

[f. 232a] BCOM LDAN ‘DAS, DE BZHIN GSHEGS PAS GANG BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS DE GANG YANG MA MCHIS LAGS SO,

Младший монах Субхути ответил:

О Покоритель, никогда не может быть ничего такого, как Так Ушедший, достигающий своего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды.



[K129], Bhagavān āha.

Evam etat Subhūte evam etat. Aṇur api tatra dharmo na saṃvidyate nopalabhyate. Tenocyate anuttarā Samyaksaṃbodhir iti.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, DE DE BZHIN NO,DE DE BZHIN TE, DE CHOS CUNG ZAD KYANG MED CING MI DMIGS TE, DES NA, BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB CES BYA’O,

И Покоритель сказал:

О Субхути, так и есть, и вот как есть. Нет ничего такого вообще – это не существует. Нет такой вещи ни в малейшей степени – это нечто несуществующее. И именно поэтому мы вообще можем называть это «непревзойденным, совершенным и полным состоянием Будды».



[512], SNGON BZHIN DU SANGS RGYAS PA’I CHOS DE GANG YANG YOD SNYAM ‘AM ZHES DRIS PA’I LAN DU DE MED TSUL ZHUS PA NA, DE DE BZHIN NO ZHES SOGS GNANG STE, DE LA DON DAM PAR SANGS RGYAS PA’I CHOS CUNG ZAD KYANG DMIGS SU MED DE, THA SNYAD DU RDZOGS PA’I BYANG CHUB TU SANGS RGYAS PA’O ZHES BRJOD DO,

И затем, как мы видели ранее, Будда спрашивает Субхути, есть ли что-то такое, как кто-то, достигающий своего полного просветления. И Субхути отвечает, описывая, что такого не существует. Тогда Будда дает свое одобрение словами «Так и есть» и так далее. Он говорит, что в абсолютном смысле такой вещи вообще не существует, ее нельзя увидеть существующей. Именно в номинальном смысле мы достигаем просветления в полном состоянии Будды.



[513], GONG DU ‘DI LTA BU ZHIG SONG BA NI SLOB LAM GYI DBANG DU MDZAD CING, ‘DI NI SANGS RGYAS KYIS JI LTA BA BZHIN GZIGS PA’I RIG NGOR MED PA LA DGONGS SO ZHES KA SH’IS BSHAD DO,

Мастер Камалашила говорит, что подобный этому раздел, который встречается ранее, относится к пути, где мы все еще учимся. Этот раздел здесь, с другой стороны, предназначен для описания того, как эта конкретная вещь никогда не могла бы существовать в глазах самого Будды, видящего все вещи идеально, что он и делает.


Ничто не является неравным

[514], [K130]. (23) Api tu khalu punaḥ Subhūte samaḥ sa dharmo na tatra kaścid viṣamaḥ. Tenocyate anuttarā Samyaksaṃbodhir iti. Nirātmatvena niḥsattvatvena nirjīvatvena niṣpudgalatvena samā sā anuttarā Samyaksaṃbodhiḥ sarvaiḥ kuśalair dharmair abhisaṃbudhyate.

YANG RAB ‘BYOR, CHOS DE NI, MNYAM PA STE, DE LA MI MNYAM PA GANG YANG MED PAS DES NA, BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB CES BYA’O,BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB DE NI, BDAG MED PA DANG, SEMS CAN MED PA DANG, SROG MED PA DANG, GANG ZAG MED PAR MNYAM PA STE, DGE BA’I CHOS THAMS CAD KYIS MNGON PAR RDZOGS PAR ‘TSANG RGYA’O,

Я скажу тебе далее, о Субхути, что эта вещь полностью равнозначна, в ней нет ничего, что не было бы равнозначным. Именно поэтому также мы можем называть это «непревзойденным, совершенным и полным состоянием Будды». Это непревзойденное, совершенное и полное состояние Будды является «полностью равнозначным» в том, чтобы быть чем-то без «я», и без живого существа, и без того, что живет, и без какой-либо личности. Каждая вещь, которая является добродетелью, приводит к этому полному просветлению.



[K131] Tat kasya hetoḥ kuśalā dharmāḥ kuśalā dharmā iti Subhūte adharmāś caiva te Tathāgatena bhāṣitāḥ. Tenocyante kuśalā dharmā iti.

RAB ‘BYOR, DGE BA’I CHOS RNAMS DGE BA’I CHOS RNAMS ZHES BYA BA NI, DE DAG DE BZHIN GSHEGS PAS CHOS MED PA NYID DU GSUNGS TE, DES NA DGE BA’I CHOS RNAMS ZHES BYA’O,

O Субхути, Так Ушедший сказал, что те самые добродетели, о которых мы говорим, когда мы говорим о «добродетелях», – это добродетели, которые даже не существуют. И именно поэтому мы можем называть их «добродетели».



[515], YANG RAB ‘BYOR CHOS GANG YIN PA DE THAMS CAD NI BDEN PAR MA GRUB PAR MTSUNGS SHING MNYAM PA STE, DE LTA BU’I MNYAM PA DE’I DBANG DU BYAS PA LA MI MNYAM PA’I CHOS GANG YANG MED PAS SO,

Будда говорит теперь: «Я скажу тебе далее, о Субхути, что ни одна из вещей, которые существуют, не существует ни в каком реальном смысле; и в этом они эквивалентны, они равнозначны. И это потому, что относительно этого понимания, в котором вещи равны, нет вообще ничего, что не было бы равнозначным.

[516], MNYAM PA DE YANG SEMS CAN MED PA, SROG MED PA, GANG ZAG GI BDAG MED PAR MNYAM PA STE, DON DAM PAR CHOS SU GRUB PA MED KYANG THA SNYAD DU SBYIN SOGS DGE BA’I CHOS DE DAG THAMS CAD KYIS DE BZHIN GSHEGS PA SANGS RGYAS SHING, SANGS RGYAS KYI THUGS RGYUD KYI DGE BA’I CHOS RNAMS LA’ANG SANGS RGYAS ZHES BYA’O,

Это равенство равно в том смысле, что оно без какого-либо «я» у живого существа, без какого-либо «я» у того, что живет, и без какого-либо «я» у личности. Говоря абсолютно, нет вообще ничего, что существовало бы как вещь, тем не менее в номинальном смысле каждая вещь, которая является добродетелью, приводит к полному просветлению Так Ушедшего, Будды. И мы можем также называть все добродетельные вещи в святом сердце Будды «Буддой».



[517], SEMS CAN MED PA [f. 33b] SOGS GSUM GYIS SGRO ‘DOGS KYI MTHA’ BKAG CING, DGE BA’I CHOS DE DAG ZHES SOGS KYIS SKUR ‘DEBS KYI MTHA’ ‘GAG PA’I SGO NAS MTHA’ GNYIS BSAL TE,

Эти три части здесь, в том числе «без живого существа», предназначены для того, чтобы предотвратить наше падение в крайность переоценки вещей, в то время как часть о «вещах, которые являются добродетелью» предназначена для того, чтобы удержать нас от крайности недооценки вещей. И таким образом мы избегаем обеих крайностей.

Ограничения без пустоты

[518], [K132]. (24) [p. 42] Yaś ca khalu punaḥ Subhute strī vā puruṣo vā yāvantas trisāhasra mahāsāhasre loka dhātau sumeravaḥ parvatarājānaḥ tāvato rāśīn saptānāṃ ratnānām abhisaṃhṛtya Tathāgatebhyo ‘rhadbhayaḥ Samyaksaṃbuddhebhyo dānaṃ dadyāt…

YANG RAB ‘BYOR, RIGS KYI BU’AM, RIGS KYI BU MO GANG LA LA ZHIG GIS STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS NA RI’I RGYAL PO RI RAB GANG DAG JI SNYED [f. 232b] YOD PA DE TZAM GYI RIN PO CHE SNA BDUN GYI PHUNG PO MNGON PAR BSDUS TE SBYIN PA BYIN PA BAS,

И я скажу тебе далее, о Субхути:

Подумай обо всем том количестве вселенских гор, которые можно найти на всех планетах этой великой мировой системы: системы с тысячей тысяч в тысячной степени планет. И предположим, что какая-то дочь или какой-то сын благородной семьи собрали бы вместе такое же количество гор семи драгоценных вещей, каждая из которых была бы такого же размера, как гора, и преподнесли бы это кому-нибудь в подарок.



…yaś ca kula putro vā kula duhitā vā itaḥ prajñā pāramitāyā dharmaparyāyād antaśaś catuṣ pādikām api gāthām udgṛhya parebhyo deśayet asya Subhūte puṇya skandhasya asau paurvakaḥ puṇya skandhaḥ śatatamīm api kalāṃ nopaiti yāvad upaniṣadam api na kṣamate.

GANG GIS SHES RAB KYI PHA ROL TU PHYIN PA ‘DI LAS THA NA TSIG BZHI PA’I TSIGS SU BCAD PA TZAM BZUNG NAS GZHAN DAG LA YANG BSTAN NA, RAB ‘BYOR, BSOD NAMS KYI PHUNG PO ‘DI LA BSOD NAMS KYI PHUNG PO SNGA MA DES BRGYA’I CHAR YANG MI PHOD PA NAS RGYU’I BAR DU YANG NYE BAR MI BZOD DO,

Предположим, что кто-то другой взял бы и обучил других даже такой малости, как одному стиху из четырех строк из этого совершенства мудрости. Говорю тебе, о Субхути, что гора заслуг, созданная первым человеком, не дойдет даже до сотой части горы заслуг, созданной вторым; она не дойдет ни до одной из частей, о которых мы говорили ранее, вплоть до того, чтобы сказать, что не будет никаких причин пытаться проводить какое-либо сравнение между ними.



[519], DON DAM PAR CHOS RNAMS MA GRUB NA ‘ANG THA SNYAD DU SEMS CAN GANG LA LA ZHIG GIS STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS NA RI’I RGYAL PO RI RAB JI SNYED PA DE LTA BU’I TSAD KYI GSER LA SOGS PA’I RIN PO CHE SNA BDUN GYI PHUNG PO RNAMS BSDUS TE SBYIN PA BYIN PA BAS KYANG,

Несмотря на то, что во вселенной нет ничего, что существовало бы в каком-то абсолютном смысле, тем не менее некоторые люди действительно могли бы собрать вместе величайшие горы семи различных драгоценных вещей – золота и остального – размером с вселенские горы[137], которые существовали бы на всех планетах этой великой мировой системы, системы с тысячей тысяч в тысячной степени планет. И они могли бы преподнести это кому-нибудь в качестве подарка.



[520], GANG ZAG GANG GIS GZHUNG ‘DI YONGS RDZOGS LTA CI, ‘BRAS BU SANGS RGYAS THOB PA’I CHED DU DMIGS NAS, THA NA TSIG BZHI PA’I TSIGS SU BCAD PA GCIG TZAM DANG, DE’I DON LEGS PAR BZUNG NAS GZHAN DAG LA YANG BSTAN NA, SNGA MA SBYIN PA’I BSOD NAMS DES PHYI MA ‘DI LA CHA BRGYAR BGOS PA’I GCIG GI CHAR YANG NYE BAR MI ‘GRO BA NAS RGYU’I BAR DU MI BZOD DO ZHES PA’I DON NI SNGAR BSHAD PA LTAR RO,

Предположим, однако, что какой-то человек взял бы – хорошо уловил смысл – даже такую малость, как один стих из четырех строк из этой классики (а тем более всего текста), и научил этому других с целью достижения цели просветления. Заслуга, созданная предыдущим актом даяния, не дойдет даже до сотой части заслуг этого человека вплоть до того, чтобы сказать, что не будет никаких причин пытаться проводить какое-либо сравнение между ними, как мы объясняли ранее.



[521], DE LTA BU’I SBYIN PA’I BSOD NAMS LAS KYANG SHER PHYIN ‘DI LA THOS BSAM BYAS PA’I PHAN YON CHE BAR BSHAD PA’I DGONGS PA NI STONG NYID MA RTOGS PA’I SBYIN ‘BRAS CHE YANG MNGON MTHO LHA MI’I GO ‘PHANG THOB PAR ‘GYUR GYI,

Вот мысль, лежащая в основе этой идеи, о том, что польза от изучения и обдумывания этого совершенства мудрости намного больше, чем заслуга от другого поступка. Плоды акта даяния, когда человек не понимает пустоту, могут быть действительно велики, но они могут помочь достичь только более высокого перерождения – состояния существа удовольствия или человека.



[522], SHER PHYIN LA THOS BSAM SOGS BYAS NA NGES LEGS THAR PA DANG THAMS CAD MKHYEN PA’I GO ‘PHANG THOB PAR ‘GYUR BA LA DGONGS PA STE, ‘ON KYANG ‘DI NI SGOM LAM GYI SKABS LA DGONGS SAM SNYAM MO,

Однако, если мы занимаемся такими практиками, как изучение и обдумывание этого совершенства мудрости, тем самым мы сможем достичь определенного блага, то есть свободы и состояния знания всех вещей. Такова мысль, стоящая за этим разделом; хотя я бы также сказал, что, по моему мнению, этот раздел предназначен для того, чтобы описать стадию, на которой мы находимся на пути привыкания.


Ни один Будда не верит в существ

[523], [K133]. (25) Tatkiṃ manyase Subhūte api nu Tathāgatasyaivaṃ bhavati mayā sattvāḥ parimocitā iti na khalu punaḥ Subhūte evaṃ draṣṭavyam. Tat kasya hetoḥ nāsti Subhūte kaścit sattvo yas Tathāgatena parimocitaḥ.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, DE BZHIN GSHEGS PA ‘DI SNYAM DU, NGAS SEMS CAN RNAMS DKROL LO ZHES DGONGS SO,SNYAM NA, RAB ‘BYOR, DE DE LTAR MI BLTA’O,DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, DE BZHIN GSHEGS PAS GANG BKROL BA’I SEMS CAN DE DAG GANG YANG MED PA’I PHYIR RO,

Субхути, как ты думаешь? Думает ли когда-нибудь Так Ушедший про себя: «Я освобожу всех живых существ»? Если ты думаешь, что он так думает, то я скажу тебе, о Субхути, ты никогда не должен видеть это таким образом. И почему это так? Потому что, о Субхути, нет вообще ни одного живого существа, которое Так Ушедшие могли бы когда-либо освободить.



[524], DE BZHIN GSHEGS PA LA SEMS CAN DU BDEN ZHEN MED CES STON PA NI, RAB ‘BYOR DE BZHIN GSHEGS [f. 34a] PAS RJES THOB NA’ANG ‘DI SNYAM DU NGAS GDUL BYA’I SEMS CAN RNAMS BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA LAS DON DAM PAR BGROL BAR BYA’O ZHES THUGS LA DGONGS PA YOD DAM SNYAM NA,

Далее следует раздел, который предназначен для выражения того, как Так Ушедшие вообще не верят в то, что живые существа реальны. И вот Будда говорит: «Субхути, как ты думаешь? Думает ли когда-нибудь Так Ушедший, даже после прямого восприятия пустоты: «Я освобожу абсолютным образом всех тех живых существ, которые являются моими учениками, от оков веры в то, что вещи реальны»? Возникает ли у него когда-нибудь в голове такая мысль?»



[525], RAB ‘BYOR KHYOD DE LTAR MI BLTA’O,RGYU MTSAN NI DE BZHIN GSHEGS PAS DON DAM PAR SEMS CAN GANG BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA LAS BKROL TE THAR BAR BYAS PA’I SEMS CAN DE DAG GANG YANG MED PA’I PHYIR RO,

И затем он говорит Субхути, что тот никогда не должен видеть это таким образом. Причина, по которой это так, заключается в том, что нет вообще ни одного живого существа, которое Так Ушедшие могли бы когда-либо освободить – могли бы освободить в каком-либо абсолютном смысле – от оков веры в то, что вещи реальны.

И Будды освобождают существ

[526], [K134]. Yadi punaḥ Subhūte kaścit sattvo ‘bhaviṣyad yas Tathāgatena parimocitaḥ syāt sa eva Tathāgatasyātma grāho ‘bhaviṣyat sattva grāho jīva grāhaḥ pudgala grāho ‘bhaviṣyat.

RAB ‘BYOR, GAL TE DE BZHIN GSHEGS PAS SEMS CAN GANG LA LA ZHIG BKROL BAR GYUR NA, DE NYID DE BZHIN GSHEGS PA’I BDAG TU ‘DZIN PAR ‘GYUR, SEMS CAN DU ‘DZIN PA DANG, SROG TU ‘DZIN PA DANG, GANG ZAG TU ‘DZIN PAR ‘GYUR RO,

И если бы, о Субхути, Так Ушедший когда-либо освободил бы какое-то живое существо, то он уцепился бы за некое «я» Так Ушедшего, и за некое живое существо, или за что-то, что живет, или за какую-то личность Так Ушедшего.



[K135]. Ātma grāha iti Subhūte agrāha eṣa Tathāgatena bhāṣitaḥ. Sa ca bāla pṛthagjanair udgṛhītaḥ.

RAB ‘BYOR, BDAG TU ‘DZIN CES BYA BA NI, DE ‘DZIN PA MED PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS NA, DE YANG BYIS PA SO SO’I SKYE BO RNAMS KYIS BZUNG NGO,

И Так Ушедший, о Субхути, сказал, что это самое действие, которое мы называем «уцепиться за некое “я”», является привязанностью к тому, чего даже не существует. На самом деле, это то, за что цепляются обычные существа, те, кто все еще дети.



[527], GAL TE DE LTA BU’I BLO ZHIG DE BZHIN GSHEGS PA LA YOD NA NI, DE NYID DE BZHIN GSHEGS PA’I BDAG DANG SEMS CAN DANG GANG ZAG DANG SROG TU BDEN PAR ‘DZIN PA’I SKYON DU ‘GYUR NA, DE NI MI RIGS TE, DE BZHIN GSHEGS PA LA BDAG TU ‘DZIN CING ZHEN PA SOGS MED PA’I PHYIR TE, DES BDAG TU ‘DZIN PA’I MNGON ZHEN THAMS CAD SPANGS PA’I PHYIR RO,

Если бы Так Ушедший когда-либо проявил это состояние ума, то возникла бы проблема, что он цеплялся бы за некое «я» Так Ушедшего, и за некое живое существо, или за некую личность, или еще за что-то, что живет, принадлежащее Так Ушедшему. И это было бы неправильно, поскольку по факту у Так Ушедшего нет ни одной из этих мыслей: ни одной из этих привязанностей к «я», ни за что-либо остальное. Это потому, что он отказался от каждой формы веры, при которой мы цепляемся за некое «я».



[528], DE BZHIN GSHEGS PAS THA SNYAD DU BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA’I SEMS CAN BKROL BA YOD KYANG, DON DAM PAR BCINGS PA DE LAS BKROL BA MED DE, DON DAM PAR YOD NA BSGYUR DU MED PAS BKROL DU YANG MI RUNG ZHING MI NUS PA’I PHYIR RO,

И это верно, что, номинально говоря, Так Ушедший освобождает живых существ, которые ограничены своей тенденцией цепляться за вещи как за реальные. Однако, говоря абсолютно, этого освобождения существ от их оков даже не существует. Потому что если бы оно существовало каким-то абсолютным образом, то оно никогда не могло бы меняться, и тогда оно вовсе не было бы и не могло бы быть освобождением.



[529], RAB ‘BYOR BDAG TU ‘DZIN PA’I BDAG ‘DZIN ZHES BYA BA NI, DE BZHIN GSHEGS PAS DE SPANGS SHING RANG LA DE LTA BU’I BDEN ZHEN MED PAR GSUNGS TE, DE LTA NA’ANG BDEN MED MI SHES PA’I BYIS PA SO SO’I SKYE BO RNAMS KYIS CHOS KUN LA BDAG TU ZHEN CING BZUNG NGO,

И поэтому, о Субхути, привязанность к собственной природе, о которой мы говорим, когда говорим о «цеплянии за некое “я”», – это то, как было сказано, от чего Так Ушедший избавился, у него нет такой веры в то, что что-то реально. Тем не менее, те дети, которые до сих пор не понимают, как вещи нереальны – эти обычные существа, – верят в некое «я», которым обладает каждая существующая вещь, они цепляются за эту идею.



[530], ‘DIR DE KHO NA NYID KYI DON MI SHES PA’I SO SKYE LA BYIS PA’I MING GIS BTAGS PA STE [f. 34b] ‘PHAGS PAS NI CHOS KYI DE KHO NA NYID MNGON SUM DU GZIGS PAS BYIS PA ZHES MI BYA BAR MKHAS PA ZHES BYA LA, DE LTA BU’I SO SKYE RNAMS KYIS DE LTAR MI SHES PA’I PHYIR BYIS PA DANG ‘DRA BAS DE’I MING GIS BRJOD PA’I PHYIR RO,

Здесь мы применяем термин «ребенок» к обычному существу, имея в виду того, кто до сих пор не понимает значения слова таковости. Реализованные существа, с другой стороны, напрямую видели таковость вещей, и поэтому мы не говорим о них как о «детях» – скорее, как о «мудрецах». Таких обычных людей называют «детьми», потому что они похожи на детей в том смысле, что у них до сих пор нет такого понимания.



[531], DE ‘DZIN PA MED CES PA’I DON NI BDAG ‘DZIN GYIS BZUNG BA’I DON LTAR MED CES BSHAD KYANG RUNG BAR SEMS,

Мне кажется, что можно также объяснить значение этого отрывка о том, что привязанности даже не существует, относительно того факта, что это что-то, существующее не в большей мере, чем то, за что цепляется тенденция привязываться к «я».



[532], BYIS PA ZHES DMIGS BSAL MDZAD PA NI, BDAG MED KYI DON LA MKHAS SHING SHES PA’I SO SKYE RNAMS LA BYIS PA ZHES MI BYA BA’I CHED DO,

Особый акцент на слове «дети» здесь делается для того, чтобы передать идею о том, что есть обычные люди, которые хорошо знают и понимают, что значит, когда что-то не имеет какой-либо собственной природы, и мы бы тогда не говорили о них как о «детях».


Кто эти дети

[533], [K136]. Bāla pṛthagjanā iti Subhūte ajanā eva te Tathāgatena bhāṣitāḥ. Tenocyante bāla pṛthagjanā iti.

RAB ‘BYOR, BYIS PA SO SO’I SKYE BO RNAMS ZHES BYA BA NI, DE DAG SKYE BO MED PA NYID DU DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS [f. 233a] TE, DES NA, BYIS PA SO SO’I SKYE BO RNAMS ZHES BYA’O,

И эти же обычные существа, о Субхути, те, кто все еще дети, являются существами, о которых Так Ушедший сказал, что они никогда не существовали вообще. И именно поэтому мы можем называть их «обычными существами».



[534], RAB ‘BYOR BYIS PA SO SO’I SKYE BO RNAMS ZHES BYA BA NI DE DAG DON DAM PAR SKYE BO NYID DU GRUB PA MED PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS TE, THA SNYAD DU MING GIS DE SKAD CES BRJOD DO,

И эти же люди, которых называют «детьми», или «обычными существами», о Субхути, являются существами, о которых Так Ушедший сказал, что они никогда не существовали вообще в абсолютном смысле как живые существа; их называют этим именем только в номинальном смысле.



[535], SO SO’I SKYE BO’I SGRA DON NI, LAS STOBS KYIS ‘GRO BA SO SO THA DAD PA RNAMS SU SKYE BAS NA DE LTAR DU BSHAD DO,

Здесь, кстати, используется буквальное объяснение выражения «обычное» или «отдельное», существо. Идея заключается в том, что их карма вынуждает их рождаться в отдельных или «индивидуальных» формах жизни, или бытия.

Признаки с «телом реальности»

[536], [K137]. (26) Tatkiṃ manyase Subhūte lakṣaṇa saṃpadā Tathāgato draṣṭavyaḥ.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, MTSAN PHUN SUM TSOGS PAS DE BZHIN GSHEGS PAR BLTA’AM,

О Субхути, как ты думаешь? Должны ли мы считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками?



Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan. Yathāhaṃ Bhagavato bhāṣitasyārtham ājānāmi na lakṣaṇa saṃpadā Tathāgato draṣṭavyaḥ.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA, BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, MA LAGS TE, MTSAN PHUN SUM TSOGS PAS DE BZHIN GSHEGS PAR MI BLTA’O,

И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, это не так. Мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками Так Ушедшего.



[537], YANG RAB ‘BYOR LA MTSAN DPE PHUN SUM TSOGS PA YOD PA TZAM GYIS DE BZHIN GSHEGS PAR BLTA ZHING ‘DOD PAR BYA SNYAM MAM ZHES DRIS, ‘AM DANG MAM GNYIS NI ‘GYUR KHYAD TZAM YIN CING DON LA KHYAD MED DO,

И затем еще раз Будда говорит: «О Субхути, как ты думаешь? Должны ли мы считать или принимать кого-то как Так Ушедшего только потому, что он обладает великими признаками и отметками Просветленного Существа? (Кстати, на тибетском языке различное использование частиц am и mam для обозначения вопроса – это просто различие в переводе; нет никакой разницы в значении.)



[538], LAN DU DE NI MA LAGS SO ZHES SOGS ZHUS, GONG DU YANG ‘DI LTA BU ZHIG BYUNG KYANG CHOS KYI SKU GTZO BOR STON PA’I CHED DU MIN LA, ‘DIR NI CHOS KYI SKU STON PA’I CHED DU SLAR DRIS SO,

В ответ Субхути почтительно говорит: «Это не так», и так далее. Это правда, что подобный раздел уже встречался ранее в этом тексте, но он не предназначался для указания на «тело реальности»; в то время как здесь этот вопрос повторяется относительно «тела реальности».

Те, у кого нет великих признаков

[539], [K138]. Bhagavān āha.

Sādhu sādhu Subhūte evam etat Subhūte evam etad yathā vadasi. Na lakṣaṇa saṃpadā [p. 43] Tathāgato draṣṭavyaḥ. Tat kasya hetoḥ sacet punaḥ Subhūte lakṣaṇa saṃpadā Tathāgato draṣṭavyo ‘bhaviṣyat rājāpi cakravartī Tathāgato ‘bhaviṣyat. Tasmān na lakṣaṇa saṃpadā Tathāgato draṣṭavyaḥ.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, DE DE BZHIN TE, MTSAN PHUN SUM TSOGS PAS DE BZHIN GSHEGS PAR MI BLTA’O,RAB ‘BYOR, GAL TE MTSAN PHUN SUM TSOGS PAS DE BZHIN GSHEGS PAR BLTA BAR GYUR NA, ‘KHOR LOS BSGYUR BA’I RGYAL PO YANG DE BZHIN GSHEGS PAR ‘GYUR TE, DE BAS NA, MTSAN PHUN SUM TSOGS PAS DE BZHIN GSHEGS PAR MI BLTA’O,

И Покоритель сказал:

О Субхути, так и есть, и вот как есть. Мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками. Если бы мы, Субхути, считали кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками, то Император Колеса должен был бы быть Так Ушедшим. Таким образом, мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками.



Āyuṣmān Subhutir Bhagavantam etad avocat.

Yathāhaṃ Bhagavato bhāṣitasyārtham ājānāmi na lakṣaṇa saṃpadā Tathāgato draṣṭavyaḥ.

DE NAS BCOM LDAN ‘DAS LA TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR GYIS ‘DI SKAD CES GSOL TO,

BCOM LDAN ‘DAS KYIS GSUNGS PA’I DON BDAG GIS ‘TSAL BA LTAR NA, MTSAN PHUN SUM TSOGS PAS DE BZHIN GSHEGS PAR MI BLTA’O,

Затем младший монах Субхути обратился к Покорителю следующими словами:

Насколько я понимаю суть того, что сказал Покоритель, мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками.



[540], BCOM LDAN ‘DAS KYIS DE DE BZHIN NO ZHES SOGS GNANG STE, MTSAN DPE YOD TZAM GYIS SKU LA DE BZHIN GSHEGS PAR BLTA BAR MI BYA’O,

Покоритель затем выражает свое согласие словами, включающими: «Так и есть, и вот как есть», что означает, что мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками и отметками на своем теле.



[541], RAB ‘BYOR GAL TE DE LTAR BLTA BAR BYED NA NI ‘KHOR LO SGYUR BA’I RGYAL PO LA’ANG MTSAN DPE YOD PAS DE NYID [f. 35a] DE BZHIN GSHEGS PAR ‘DOD DGOS PAR THAL BAR ‘GYUR NA, DE MI ‘DOD PA’I PHYIR NA MTSAN PHUN SUM TSOGS PA MNGA’ BA TZAM GYIS NI DE BZHIN GSHEGS PAR BLTA ZHING ‘DOD PAR MI BYA’O,ZHES GSUNGS PA DANG,

И тогда Будда говорит: «Если бы мы, Субхути, рассматривали кого-то таким образом, то, поскольку Император Колеса (Раджапи Чакраварти) также обладает великими признаками, то мы были бы вынуждены сказать, что он тоже был Так Ушедшим. И поскольку мы не можем согласиться с тем, что это так, то мы никогда не должны считать или принимать кого-то как Так Ушедшего только потому, что он обладает великими признаками».



[542], DE NAS RAB ‘BYOR GYIS BDAG GIS BCOM LDAN ‘DAS KYIS GSUNGS PA’I DON SHES PA LTAR NA DE LTAR MI BLTA’O ZHES ZHUS SO,

И затем Субхути почтительно заявляет, что «Насколько я понимаю, что сказал Покоритель, мы не должны рассматривать кого-то таким образом».



[543], ‘KHOR LO SGYUR BA’I RGYAL PO LA MTSAN SO GNYIS YOD KYANG DE TZAM MI GSAL ZHING MA RDZOGS LA, SANGS RGYAS KYI MTSAN DPE RNAMS NI GSAL ZHING RDZOGS PA YIN TE,

Между прочим, Императоры Колеса (Раджапи Чакраварти) обладают 32 признаками, но на самом деле они не настолько отчетливы или полны, в то время как признаки и отметки Будды и отчетливы, и полны.



[544], JI SKAD DU,

,’KHOR LO SGYUR BA THAMS CAD LA,’DI DAG YOD PAR ‘DOD MOD KYI,

,ZHES DANG,


		 
Это можно найти, например, в следующих строках:
Мы должны признать,
Что каждый Император Колеса
Владеет ими, но…[138]

		 


[545], ,THUB MTSAN YUL NA GNAS PA DANG,GSAL LA RDZOGS PAS ‘PHAGS PA YIN,

,ZHES GSUNGS PA LTAR RO,

Мы также видим:


		 
Знаки, которыми обладает Способный,
Расположены идеально
И полностью отчетливы,
А значит, они превосходят[139].

		 



Не видеть Будду

[546], [K139]. Atha khalu Bhagavāṃs tasyāṃ velāyām ime gāthe abhāṣata.

DE NAS BCOM LDAN ‘DAS KYIS DE’I TSE TSIGS SU BCAD PA ‘DI DAG BKA’ STZAL TO,

В этот момент Покоритель произнес эти стихотворные строки:



Ye māṃ rūpeṇa cādrākṣurye māṃ ghoṣeṇa cānvaguḥ.

Mithyā prahāṇa prasṛtā na māṃ drakṣyanti te janāḥ.

Dharmato Buddho draṣṭavyo Dharma kāyā hi nāyakāḥ.

Dharmatā ca na vijñeyā na sā śakyā vijānitum.

,GANG DAG NGA LA GZUGS SU MTHONG,

,GANG DAG NGA LA SGRAR SHES PA,

,LOG PAR SPONG BAS ZHUGS PA STE,

,SKYE BO DE DAG NGA MI MTHONG,

[f. 233b].,SANGS RGYAS RNAMS NI CHOS NYID BLTA,

,’DREN PA RNAMS NI CHOS KYI SKU,

,CHOS NYID SHES PAR BYA MIN PAS,

,DE NI RNAM PAR SHES MI NUS,

Тот, кто видит меня в вещах, которые можно видеть,

Тот, кто знает меня в звуках, которые можно слышать,

Живет в заблуждении, он отказался от меня;

Такие люди не могут меня видеть вообще.

Увидь, что будды – это природа вещей;

Наши проводники – это тела реальности.

Те, для кого эта природа вещей

За пределами того, что они знают,

Никогда не будут способны знать.



[547], DES NI GZUGS SKU BSTAN NAS CHOS SKU STON PA NI, BCOM LDAN ‘DAS KYIS TSIGS SU BCAD DE BKA’ STZAL BA NI, GANG DAG NGA LA GZUGS SU MTHONG,,ZHES SOGS GSUNGS TE,

В предыдущем разделе было представлено «тело формы»; теперь сутра начинает говорить о «теле реальности». И поэтому Покоритель произнес эти стихотворные строки, что означает, что он начал произносить стих, который начинается словами: «Тот, кто видит меня в вещах, которые можно видеть».



[548], ‘DI’I DON DBU MA RTZA BA SHES RAB KYI ‘GREL PAR RJE NYID KYIS LUNG DE DRANGS NAS, DON ‘DI LTAR BSHAD DE, TSIG DE DAG GIS NI GZUGS SGRA LA SOGS PA’I SPROS PA’I CHOS SU BDEN PAR ‘DZIN PAS NI, SANGS RGYAS KYI DE KHO NA NYID LA LOG PAR ZHUGS SHING SPONG BA YIN PAS,

Что касается значения этих строк, сам Чже Цонгкапа процитировал их в своем комментарии к «Исходному тексту мудрости», а затем объяснил их следующим образом[140]. Он говорит, что эти слова описывают человека, который полагает, что эти объекты умопостроений, то есть вещи, которые можно увидеть или услышать и так далее, существуют поистине. Поэтому такой человек живет в заблуждении в отношении таковости Будды и отказался от этого.



[549], DES SANGS RGYAS KYI DE KHO NA NYID MI MTHONG BAS SANGS RGYAS KYI DE KHO NA NYID NI CHOS NYID DU BLTA BAR BYA BA DANG CHOS KYI SKU’O,

Такие люди не могут видеть таковость Будды. Поэтому мы должны видеть, что таковость Будды – это сама природа вещей и «тел реальности».



[550], CHOS KYI SKU DE NI SNGAR LTAR BZUNG BA’I TSUL GYIS SHES PAR BYA [f. 35b] BA MA YIN TE, TSUL DES SHES PAR MI NUS PA’I PHYIR RO ZHES BSTAN TE SPROS PAS BLO MIG NYAMS PAS DE BZHIN GSHEGS PA’I DE NYID MI MTHONG BA’I SHES BYED YIN PA’I PHYIR DANG ZHES GSUNGS PA LTAR RO,

И далее сутра говорит о том, что это «тело реальности» находится за пределами того, что знают люди, если полагают, что вещи такие, как мы это описали выше, поскольку те, кто считает, что вещи являются таковыми, никогда не будут способны знать эти вещи. То есть их глаза ослеплены окружающими их умопостроениями, и это показывает, почему они не могут видеть реальную природу Так Ушедших.



[551], TSIG DON NI, SEMS CAN GANG DAG DE BZHIN GSHEGS PA NGA’I MTSAN DPE SOGS MTHONG NAS NGA LA GZUGS SU BDEN ZHEN GYIS LTA ZHING MTHONG BA STE ‘DZIN PA DANG, SEMS CAN GANG DAG NGA LA NGA’I MING SOGS THOS SHING SGRAR BRJOD PA’I SGO NAS BDEN PAR SHES PA STE ZHEN NAS ‘DZIN PA SOGS

Вот как мы объясняем фактическую формулировку. Рассмотрим теперь того, кто видит признаки и отметки, принадлежащие «мне», то есть Так Ушедшему, и, каким-либо образом веря в мою реальность, видит или считает меня некой формой, которую можно видеть. Или же рассмотрим того, кто (любое живое существо) слышит меня в звуках, которые можно услышать, – которые произнесены ему и звучат как мое имя или что-то подобное, – и знает (верит), что я реален или что-то в этом роде.



[552], MDOR NA, DE BZHIN GSHEGS PA LA MING DANG GZUGS KYI SKUR BDEN PAR ZHEN PA’I BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA DE DAG NI, DE BZHIN GSHEGS PA’I CHOS KYI SKU LTA BA LA LOG PAR ZHUGS PA STE, SKYE BO DE DAG GIS DE BZHIN GSHEGS PA NGA’I CHOS KYI SKU STONG PA NYID MI MTHONG NGO,

То есть, если говорить кратко, давайте рассмотрим тех, кто скован тенденцией смотреть на Так Ушедшего и верить, что он существует каким-то реальным образом, либо в его имени, либо в его «теле формы». Такие люди жили бы в заблуждении относительно того, как они рассматривали «тело реальности». Такие люди не могут видеть меня, то есть не могут видеть «тело реальности» или пустоту, которая принадлежит «мне» – Так Ушедшему.



[553], MI MTHONG BA’I RGYU MTSAN NI SANGS RGYAS RNAMS KYI CHOS KYI SKU NGO BO NYID KYI SKU DE NI CHOS NYID KYI SKUR LTA DGOS SHING, ‘DREN PA SANGS RGYAS RNAMS KYI CHOS KYI SKU CHOS NYID DON DAM BDEN PA DE NI, BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS PA’I BLOS SHES PAR BYA BA MA YIN TE,

Причина, по которой такие люди не могут этого видеть, заключается в том, что нужно научиться видеть, что «тела реальности» Будд, то есть их «тела сущности», – это тела истинной природы вещей. И «тела реальности» Проводников или Будд, то есть их реальная природа или их абсолютная истина, – это не то, что может быть известно состоянию ума, которое сковано тенденцией верить в то, что вещи реальны.



[554], CHOS KYI SKU DE NI BLO DES RNAM PAR SHES MI NUS PA’I PHYIR TE, SANGS RGYAS KYI CHOS SKU STONG PA NYID SHES PA LA STONG NYID RTOGS DGOS PA’I PHYIR RO,

Это потому, что это «тело реальности» не является тем, что такое состояние ума было бы в состоянии знать. И это потому, что для того, чтобы познать «тело реальности» или пустоту Будды, нужно обязательно увидеть пустоту.



[555], DES MTSON TE CHOS GANG LA YANG BDEN ZHEN YOD NA CHOS DE’I CHOS NYID MI MTHONG BA NI ‘DRA’O,

Мы можем использовать этот случай в качестве модели и пойти дальше, чтобы сказать, что каждый раз, когда мы верим, что какой-то объект существует поистине, то мы в равной степени неспособны увидеть истинную природу этой вещи.



[556], GZUGS SOGS KUN RDZOB PA’I CHOS GANG YIN YANG MNGON SUM DU RTOGS PA DE’I TSE SPROS BCAS KYI RNAM PA SHAR BA’I TSUL GYIS RTOGS DGOS LA,

Можно взять вообще любой обманчивый объект – будь это то, что мы видим своими глазами, или что-то еще – и сказать что, когда мы воспринимаем его напрямую, мы должны воспринимать его таким образом, где он проявляет себя через какое-то умопостроение.



[557], DE DAG [f. 36a] GI CHOS NYID DON DAM PA’I CHOS GANG MNGON SUM DU RTOGS PA DE’I TSE SPROS PA RNAM PAR BCAD PA’I TSUL GYIS RTOGS DGOS TE, BDEN GNYIS SO SO’I MTHONG TSUL GYI KHYAD PAR ‘DI NI RTOGS PAR DKA’ BA’I GNAS SO,

И когда мы воспринимаем напрямую истинную природу таких объектов – когда мы видим любой такой абсолютный объект, – то мы должны делать это таким образом, где мы исключаем любое уточненное проявление, относящееся к ним. Это различие в том, как мы видим каждую из двух реальностей, очень трудно понять.



[558], DER MA ZAD, CHOS GANG YIN YANG DE BDEN MED DU MNGON SUM DU MA RTOGS KYANG, DON SPYI’I TSUL GYIS RTOGS PA’I BLO DE’I SNANG NGOR SPROS PA ‘CHAR YANG NGES NGOR SPROS PA GCOD DGOS SO,

Но на этом мы не останавливаемся. Предположим относительно любого существующего объекта, что, даже если мы не воспринимаем напрямую тот факт, что он не имеет реальности, мы воспринимаем этот факт таким способом, где используем ментальные образы. Умопостроения могут возникать в таком состоянии ума, но тем не менее мы должны останавливать любую свою склонность действительно воспринимать их так, как они возникают.



[559], DE’I DON BSDU BA NI, DE LTAR CHOS SKU’I DBANG DU BYAS NA MTSAN DPE PHUN SUM TSOGS PA TZAM GYIS DE BZHIN GSHEGS PA BLA NA MED PA’I BYANG CHUB TU SANGS RGYAS PA MED DO,

Подводя итог вышеизложенным пунктам, можно сделать вывод о том, что относительно «тела реальности» мы не можем сказать, что есть Так Ушедший, то есть тот, кто стал Буддой в состоянии непревзойденного просветления, только потому, что есть тот, кто обладает полными и совершенными формами признаков и отметок.


Вещи не остановились

[560], [K140]. (27) Tatkiṃ manyase Subhūte lakṣaṇa saṃpadā Tathāgatena anuttarā Samyaksaṃbodhir abhisaṃbuddhā na khalu punas te Subhūte evaṃ draṣṭavyam.

Tat kasya hetoḥ na hi Subhūte lakṣaṇa saṃpadā Tathāgatena anuttarā Samyaksaṃbodhir abhisaṃbuddhā syāt.

RAB ‘BYOR, ‘DI JI SNYAM DU SEMS, MTSAN PHUN SUM TSOGS PAS DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS SO,SNYAM DU ‘DZIN NA, RAB ‘BYOR, KHYOD KYIS DE LTAR MI BLTA STE,

RAB ‘BYOR, MTSAN PHUN SUM TSOGS PAS DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS KYIS BLA NA MED PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I BYANG CHUB MNGON PAR RDZOGS PAR SANGS RGYAS PA MED DO,

О Субхути, как ты думаешь? Предположим, что человек думал про себя, что кто-то был Так Ушедшим, Разрушителем Врагов, Совершенным и Полным Буддой только потому, что обладал великими признаками Просветленного Существа. Субхути, никогда не думай так, как он.

Это потому, Субхути, что нет таких вещей, как великие признаки, означающие, что Так Ушедший, Разрушитель Врагов, Совершенный и Полный Будда, достиг своего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Просветленного Существа.



[K141]. Na khalu punas te Subhūte kaścid evaṃ vadet bodhisattva yāna saṃprasthitaiḥ kasyacid dharmasya vināśaḥ prajñaptaḥ ucchedo veti.

Na khalu punas te Subhūte evaṃ draṣṭavyam. Tat kasya hetoḥ na bodhisattva yāna saṃprasthitaiḥ kasyacid dharmasya vināśaḥ prajñapto nocchedaḥ.

RAB ‘BYOR, ‘DI SNYAM DU, BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PA RNAMS KYIS CHOS LA LA ZHIG RNAM PAR BSHIG GAM, CHAD PAR BTAGS PA SNYAM DU ‘DZIN NA,

RAB ‘BYOR, DE LTAR MI BLTA STE, BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PA RNAMS KYIS CHOS GANG YANG RNAM PAR BSHIG PA’AM, CHAD PAR BTAGS PA MED DO,

О Субхути, предположим, ты подумал бы, что те, кто твердо вступил на путь бодхисаттвы, отрицают любую вещь, которая существует, или что они воображают, что нет ничего, что существует.

Ты никогда не должен думать, Субхути, что это так. Те, кто твердо встал на путь бодхисаттвы, никогда не отрицают никакой конкретной вещи, и они не воображают, что нет ничего, что существует.



[561], DE LA CHAD LTA ‘GOG PA NI, RAB ‘BYOR KHYOD ‘DI SNYAM DU BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PA RNAMS KYIS GZUGS SOGS KYI CHOS GANG LA LA ZHIG DON DAM PAR MA GRUB PAR RTOGS PA NA,

Теперь нам нужно идти дальше, чтобы избежать крайности, которая говорит о том, что все просто остановилось. Будда говорит: «О Субхути, предположим, ты подумал бы о тех, кто твердо встал на путь бодхисаттвы и кто воспринял, что любая конкретная вещь – будь то что-то, что мы можем видеть или воспринимать иным образом, – никогда не могла бы существовать абсолютным образом».



[562], CHOS DE RIGS PAS RNAM PAR BSHIG PA’AM, MED PAR BYAS TE CHAD PAR BTAGS PA’O SNYAM DU SEMS SHING ‘DZIN NA, DE LTAR BLTA ZHING ‘DOD PAR MI BYA STE,

«И предположим, ты считал бы, то есть, думал бы, что они каким-то образом отрицали бы эту вещь своей логикой: что они превратили это в ничто, что они воображали бы, что ничего нет. Никогда не думай так и не считай, что это так».



[563], BYANG CHUB SEMS DPA’ DE RNAMS KYIS CHOS GANG YANG RNAM PAR BSHIG PA’AM CHAD PAR BTAGS PA MED DE, DE LTAR RTOGS PA DE’I TSE CHOS DE BDEN MED DU RTOGS PA YIN GYI, CHOS DE MED PAR RTOGS PA MA YIN PA’I PHYIR RO,

«Эти бодхисаттвы никогда не отрицают никакой конкретной вещи, и они не воображают, что нет ничего, что существует. И это потому что, во время этих реализаций они воспринимают, что эти вещи не имеют реальности, однако это не значит, что они воспринимают, что они вообще не существуют».



[564], DE LTAR RTOGS PA’I BLO’I NGES DON KUN RDZOB PA’I CHOS DE DAG MED KYANG BLO DES DE DAG MED PAR RTOGS PA MA YIN TE, BLO DE’I DON MED KYANG SPYIR YOD PA’I PHYIR TE,

Объекты, являющиеся обманчивыми, не существуют как объекты, которые воспринимаются этим состоянием реализации, но это не значит, что это состояние ума воспринимает, что их не существует. Несмотря на то, что они не существуют как объекты для данного состояния ума, в целом они существуют.



[565], DPER NA BDEN ‘DZIN GYIS BCINGS [f. 36b] PA’I BLO NGO NA BDEN STONG DU SNANG BA’I BUM SOGS MED KYANG SPYIR DE YOD PA BZHIN NO,

Например, несмотря на то, что такие вещи, как ваза, которые кажутся лишенными всякой истинной природы, не существуют для восприятия ума, скованного тенденцией цепляться за вещи как за реальные, они тем не менее в целом существуют.

Мастерство в отношении нерожденных вещей

[566], [K142]. (28) Yaś ca khalu punaḥ Subhūte kula putro vā kula duhitā vā Gaṅgānadī vālukā samāl loka dhātūn sapta ratna paripūrṇaṃ kṛtvā Tathāgatebhyo ‘rhadbhayaḥ Samyaksaṃbuddhebhyo dānaṃ dadyāt…

YANG RAB ‘BYOR, RIGS KYI BU’AM, RIGS KYI BU MO GANG GIS ‘JIG RTEN GYI KHAMS GANGG’A’I BYE MA SNYED DAG RIN PO CHE SNA BDUN GYIS RAB TU GANG BAR BYAS TE SBYIN PAR BYIN PA BAS

И снова скажу тебе, о Субхути. Предположим, что какой-то сын или дочь благородной семьи взяли бы планеты, равные по количеству каплям воды в реке Ганг, покрыли бы их семью видами драгоценных вещей и преподнесли бы их кому-нибудь в подарок.



[567], YANG GANG ZAG GANG GIS ‘JIG RTEN GYI KHAMS GANGG’A’I KLUNG GI BYE MA SNYED DAG RIN PO CHE SNA BDUN GYIS GANG BAR BYAS TE SBYIN PA BYIN PA’I BSOD NAMS LAS,

И снова предположим, что какой-то человек взял бы планеты, равные по количеству каплям воды в реке Ганг, покрыл бы их семью видами драгоценных вещей и преподнес бы их в подарок кому-нибудь. Таким образом, он создал бы определенное количество заслуг.

[568], …Yaś ca bodhisattvo nirātmakeṣvanutpattikeṣu [p. 44] dharmeṣu kṣāntiṃ pratilabhate ayam eva tato nidānaṃ bahutaraṃ puṇya skandhaṃ prasaved aprameyam asaṃkhyeyam.

BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG ZHIG CHOS RNAMS BDAG MED CING SKYE BA MED PA LA BZOD PA THOB NA, DE NYID [f. 234a] GZHI DE LAS BSOD NAMS KYI PHUNG PO CHES MANG DU BSKYED DO,

Предположим, с другой стороны, что определенный бодхисаттва смог бы обрести осознание того факта, что ни один объект во вселенной не имеет никакой собственной природы и никогда не начинается. Этот второй человек создал бы своим поступком горы заслуг, которые бесконечно больше, чем заслуги первого человека.



[569], BYANG CHUB SEMS DPA’ GANG GIS CHOS KYI RNAM GRANGS SHER PHYIN GYI GZHUNG ‘DI LA BRTEN NAS BDAG MED PA’I DON MNGON SUM DU RTOGS SHING, DON DAM PAR SKYE BA MED PA STE MI SKYE BA’I CHOS LA BZOD PA CHEN PO THOB NA, GANG ZAG DE NYID KYIS BZOD PA THOB PA’I GZHI DE LAS BSOD NAMS KYI PHUNG PO CHES GRANGS MED DPAG TU MED PA BSKYED PAR ‘GYUR RO,

Но любой бодхисаттва, способный использовать это конкретное изложение Дхармы, эту классику совершенства мудрости, чтобы воспринять напрямую тот объект, которым является отсутствие собственной природы у чего-либо, обретает великое мастерство в отношении того, что, говоря абсолютно, ни один объект во вселенной не имеет собственной природы и никогда не начинается. И тогда этот же человек создает горы заслуг на основании того, в чем он достиг мастерства, которые бесконечно превосходят все расчеты.



[570], MI SKYE BA’I CHOS LA BZOD PA THOB ZHES PA’I DON SNGAR BSHAD ZIN TO,

Эту концепцию обретения власти над вещами, которые никогда не возникнут, мы уже объяснили выше.


Мы можем держаться за добродетель

[571], [K143]. Na khalu punaḥ Subhūte bodhisattvena mahāsattvena puṇya skandhaḥ parigrahītavyaḥ.

YANG RAB ‘BYOR, BYANG CHUB SEMS DPAS BSOD NAMS KYI PHUNG PO YONGS SU GZUNG BAR MI BYA’O,

Я снова скажу тебе, о Субхути, что бодхисаттвы никогда не собирают в себе великие горы заслуг.



[K144]. Āyuṣmān Subhūtir āha.

Nanu Bhagavan bodhisattvena puṇya skandhaḥ parigrahītavyaḥ.

TSE DANG LDAN PA RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, BYANG CHUB SEMS DPAS BSOD NAMS KYI PHUNG PO YONGS SU GZUNG BAR MI BGYI LAGS SAM,

И младший монах Субхути тогда сказал:

О Покоритель, ты хочешь сказать, что бодхисаттвы никогда не должны пытаться собрать в себе великие горы заслуг?



[572], YANG RAB ‘BYOR BYANG CHUB SEMS DPA’ RNAMS KYIS BSOD NAMS KYI PHUNG PO BDEN ZHEN GYIS YONGS SU GZUNG BAR MI BYA’O ZHES GSUNGS PA NA, RAB ‘BYOR GYIS BCOM LDAN ‘DAS BYANG CHUB SEMS DPAS BSOD NAMS KYI PHUNG PO GZUNG BAR MI BGYIS LAGS SAM ZHES THA SNYAD DU BSOD NAMS MI BZUNG NGAM SNYAM PA’I DOGS PA BYUNG BA LTAR BCOS NAS ZHUS PA NA,

И тогда Будда снова говорит Субхути, что бодхисаттвы никогда не должны цепляться за, или «собирать», горы заслуг, веря в то, что они реальны. Тогда в уме Субхути возникает вопрос, где он спрашивает Покорителя, так ли это, что бодхисаттвы вообще никогда не должны каким-либо образом собирать в себе горы заслуг, даже те, которые являются горами заслуг в номинальном смысле. И ответ призван развеять эти сомнения.

[573], [K145]. Bhagavān āha.

Parigrahītavyaḥ Subhūte no grahītavyaḥ. Tenocyate parigrahītavya iti.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, YONGS SU GZUNG MOD KYI, LOG PAR MI GZUNG STE, DES NA, YONGS SU GZUNG BA ZHES BYA’O,

И Покоритель ответил:

Конечно, они должны собирать их, Субхути. Но они никогда не должны собирать их неправильным образом. И именно поэтому мы можем называть это «собирать их».



[574], BCOM LDAN ‘DAS KYIS THA SNYAD DU BSOD NAMS YONGS SU GZUNG BAR BYA DGOS MOD KYI, BSOD NAMS LA BDEN ZHEN GYIS LTA BA’I LOG PAR MI GZUNG STE,

Именно здесь Покоритель утверждает, что даже если это так, что в номинальном смысле, конечно, бодхисаттвы должны собирать эти заслуги, но они не должны собирать их неправильным образом: таким образом, как это делала бы наша склонность верить в то, что вещи реальны.



[575], DES NA THA SNYAD DU BSOD NAMS YONGS SU GZUNG BA ZHES BYA’O ZHES GSUNGS TE, ‘DI’I GZUNG BAR MI BYA’O ZHES PAS BSOD NAMS KYI PHUNG PO LA BDEN GRUB TU ZHEN PA’I RTAG LTA DANG, YONGS SU GZUNG MOD KYIS ZHES CHAD PAR LTA BA SEL LO,

И именно поэтому, говорит Будда, номинально говоря, мы можем называть это «собирать заслуги». Когда здесь в сутре говорится, что мы «не должны собирать», это помогает нам избежать мнения о том, что вещи неизменны, где мы верим, что горы заслуг существуют поистине. Когда здесь говорится, что мы «конечно, должны собирать», то это помогает нам избежать мнения, что вещи просто остановились.

Будда не приходит и не уходит

[576], [K146]. (29) Api tu khalu punaḥ Subhūte yaḥ kaścid evaṃ vadet Tathāgato gacchati vā āgacchati vā tiṣṭhati vā niṣīdati vā śayyāṃ vā kalpayati na me Subhūte bhāṣitasyārtham ājānāti.

RAB ‘BYOR, GANG LA LA ZHIG ‘DI SKAD DU, DE BZHIN GSHEGS PA BZHUD DAM, BYON TAM, BZHENGS SAM, BZHUGS SAM, MNAL BAR MDZAD DO,ZHES DE SKAD ZER NA, DES NA NGAS BSHAD PA’I DON MI SHES SO,

И предположим, о Субхути, что кто-то сказал бы, что «Так Ушедший уходит и приходит; и он стоит и сидит; и он также ложится». Такой человек не смог понять, чему я тебя здесь обучаю.



[577], YANG RAB ‘BYOR [f. 37a] LA SEMS CAN GANG LA LA ZHIG BDEN ZHEN GYIS ‘DI SNYAM DU, DE BZHIN GSHEGS PA NI PHAR GZHAN DU BZHUD PA STE ‘GRO BA’AM, TSUR BYON TAM, YAR BZHENGS SAM, STAN LA BZHUGS SAM, GNYID DU MNAL BAR MDZAD DAM ZHES ZER ZHING ‘DRI NA,

И теперь, говорится в сутре, предположим, о Субхути, что какое-то страдающее существо сказало бы или спросило бы из убеждения, что вещи реальны, «уходит ли Так Ушедший или движется ли к какому-то месту; и приходит ли из какого-то места; и встает ли; и садится ли на сиденье; и также ложится ли спать».



[578], ‘DRI BA PO DES DE BZHIN GSHEGS PA NGAS RANG NYID ‘BYON BZHUD SOGS DON DAM PAR MED PAR BSHAD PA’I DON MI SHES SO,

Человек, задающий такой вопрос, не смог понять, чему я, Так Ушедший, обучаю тебя здесь о том, что значит для меня не приходить и не уходить, и всего остального в любом абсолютном смысле.

Названия просветления

[579], [K147]. Tat kasya hetoḥ Tathāgata iti Subhūte ucyate na kvacid gato na kutaścid āgataḥ. Tenocyate Tathāgato ‘rhan Samyaksaṃbuddha iti.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, DE BZHIN GSHEGS PA ZHES BYA BA NI, GAR YANG MA BZHUD, GANG NAS KYANG MA BYON PA’I PHYIR TE, DES NA, DE BZHIN GSHEGS PA DGRA BCOM PA YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS ZHES BYA’O,

Почему это так, Субхути? Потому что тот, кого мы называем «Так Ушедший», никуда не уходит и ниоткуда не приходит. И именно поэтому мы можем называть его «Так Ушедшим, Разрушителем Врагов, Совершенно и Полностью Просветленным».



[580], RGYU MTSAN CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR DE BZHIN GSHEGS PA NI DON DAM PAR PHYOGS GAR YANG PHAR MA BZHUD, PHYOGS GANG NAS KYANG TSUR MA BYON PA’I PHYIR TE, RGYU MTSAN DE BAS NA THA SNYAD DU YANG DAG PAR RDZOGS PA’I SANGS RGYAS ZHES BYA’O,

И по какой причине это так? O Субхути, Так Ушедший не уходит никуда, ни в какое место, никаким абсолютным образом, и не приходит ниоткуда, обратно из какого-либо места. И именно по этой причине мы можем называть его в номинальном смысле Совершенно и Полностью Просветленным.



[581], DE BZHIN GSHEGS PA ZHES PA’I SGRA DON NI, MDO LAS, DE BZHIN GSHEGS PAS STONG PA NYID RAB TU GZIGS, RAB TU MKHYEN, LEGS PAR MNGON DU BYAS PA DE’I PHYIR THAMS CAD MKHYEN PA ZHES BYA’O ZHES GSUNGS PA LTAR,

Вот, кстати, буквальное объяснение выражения «Так Ушедший». В сутре есть отрывок, в котором говорится, что Так Ушедший видит пустоту совершенно, Так Ушедший знает пустоту совершенно, Так Ушедший создает пустоту совершенно, и по этой причине его называют «Всезнающий»[141].



[582], STONG NYID MNGON SUM DU GZIGS PA’I SGO NAS YIN LA, THA SNYAD DU ‘BYON BZHUD SOGS YOD KYANG, CHOS SKU STONG PA NYID KYI DBANG DU BYAS NA NI, ‘BYON BZHUD SOGS DON DAM PAR MED DE, ‘PHAGS PA BRGYAD STONG PA’I RTAG TU NGUS CHOS ‘PHAGS BSTEN PA’I SKOR NAS DE BZHIN GSHEGS PA ‘BYON BZHUD SOGS JI LTAR YIN PA,

Все это относится к их видению пустоты напрямую. И хотя это правда, что в номинальном смысле существуют такие действия, как приходить и уходить, и все остальное, тем не менее относительно «тела реальности», пустоты нет такой вещи, как приходить и уходить в абсолютном смысле.

Это похоже, например, на то, как приход и уход Так Ушедшего объясняется в том разделе возвышенного писания «8000 стихов», где бодхисаттва Сада Прарудита – Вечно Рыдающий учился у стоп Дхармодгаты[142].



[583], RTAG TU NGUS CHOS ‘PHAGS LA DRIS PA’I TSUL RNAMS NI, RJES RTAG TU NGU’I RTOG BRJOD DU RGYAS PAR BSHAD PA RNAMS BKOD NA MANG DU DOGS PAS MDOR BSDUS ZHIG [f. 37b] BRJOD NA,

Что касается вопросов, которые Вечно Рыдающий задал Дхармодгате, то я мог бы на эту тему представить здесь для вас обширное объяснение, которое Мастер Цонгкапа дал об истории жизни Вечно Рыдающего[143]. Однако я боюсь, что мой комментарий будет слишком длинным, и поэтому здесь я приведу лишь краткий обзор.



[584], SOS KA’I DUS SU RI THANG MTSAMS SU BYE MA ‘AM GAD PA SKYA BO SOGS DANG NYE BA NA SMIG RGYU BSNGO KHREGS KHREGS ‘GRO BA MTHONG MOD, SMIG RGYU’I CHU DE DANG POR GANG NAS KYANG TSUR MA ‘ONGS SHING, MTHAR PHYOGS GANG DU YANG DNGOS SU ‘GRO BAR MI ‘GYUR BA DE BZHIN DU DE BZHIN GSHEGS PA’I ‘BYON BZHUD SOGS KYANG DE LTA BU DANG,

Правда, что в весенний сезон, если попасть в такие места, где горы встречаются с равнинами, можно найти источники темно-синей воды, протекающие, например, возле дюн песка или в разломах белого песчаника. Однако невозможно увидеть, откуда в этих источниках проистекает вода, или где именно вода в конце просачивается обратно в землю. С такими вещами, как приход и уход Так Ушедших, то же самое.



[585], DE BZHIN DU SGYU MA MKHAN GYIS RDE’U SHING BU SOGS MI DANG DUD ‘GRO SOGS GANG ZAG TU SPRUL PA DANG, YANG RMI LAM DU SANGS RGYAS SAM SEMS CAN GYI GZUGS SNA TSOGS ‘CHAR BA DANG, PI WANG LAS SGRA ‘BYUNG BA RNAMS NI DANG PO GANG NAS KYANG NGO BO NYID KYIS MA BYUNG, MTHAR GANG DU YANG NGO BO NYID KYIS ‘GRO BA MED PA’I DPE DE BZHIN DU DE BZHIN GSHEGS PA ‘BYON BZHUD SOGS KYANG DE DANG MTSUNGS PAR BSHAD DO,

И то же самое, когда маг берет что-то вроде своей маленькой деревянной палочки и накладывает заклинание, чтобы что-то выглядело как какое-то живое существо, будь то человек, животное или иное существо. Так же и когда мы видим различные формы в наших снах – формы Будд или формы страдающих существ, и так же со звуками, которые доносятся из лютни: ни что из этого не приходит откуда-то само по себе и так же ничто из этого в конце не уходит никуда само по себе. Говорят, что приход и уход Так Ушедших можно сравнить с вышеизложенными примерами.



[586], GZHAN YANG, BGRES MOS ZHUS PA LAS, DE BZHIN GSHEGS PA TZAM DU MA ZAD, SKYE BA GANG NAS KYANG MA ‘ONGS, GANG DU YANG MI ‘GRO,ZHES SOGS CHOS GZHAN LA’ANG SBYAR NAS GSUNGS PA’I MJUG TU DPE DANG SBYOR BA NI,

Более того, мы видим, что в «Сутре, запрошенной старшей женщиной Махалликой» та же идея применима не только к Так Ушедшим, но и к другим объектам, что выражено в словах: «Рождение вещей не является чем-то, что приходит откуда-то, и не является чем-то, что когда-либо куда-то уходит»[144]. И далее после этих высказываний мы видим, что эта концепция применима к конкретным примерам.



[587], RNGA BRDUNG BA LAS SGRA ‘BYUNG MOD, SGRA DE DANG POR RNGA’I SHING DANG LPAGS PA DANG BRDUNG MKHAN GYI LAG PA DANG DBYUG GU SOGS LA NGO BO NYID KYIS MI GNAS SHING MI ‘BYUNG LA MTHAR GANG DU YANG MI ‘GRO MOD, RKYEN TSOGS NA THA SNYAD DU SKYE ‘GAG BYED PAR BSHAD PA BZHIN ‘DOD DGOS TE,

Когда ударяют по барабану, конечно, издается звук. Этот звук, однако, не является чем-то, что в начале находится каким-то образом само по себе в дереве или в покрытии барабана; или в руке человека, который ударяет в него; или в палочке, которую он использует для ударов или в чем-то подобном. Звук также не издается каким-то образом сам по себе, и в конце он никогда никуда не уходит – все это мы можем принять. Однако с чем придется согласиться, так это с объяснением того, что, когда все необходимые условия собраны воедино, звук создается, если говорить номинально, а затем останавливается.



[588], DE NYID LAS, SUS RNGA SGRA’I TSUL RAB TU SHES PA DES NI STONG PA NYID RAB TU SHES SO,ZHES KYANG GSUNGS SO,

Мы также видим в этой же работе утверждение, что «Тот, кто понимает, как работает звук барабана, также понимает концепцию пустоты»[145].



[589], GZHAN LA JI SKAD DU,’JAM DPAL RANG [f. 38a] BZHIN CHOS RNAMS KUN GYI DNGOS,GNAS MED ‘GRO ‘ONG BRAL BA NAM MKHA’ BZHIN,

,ZHES GSUNGS PAS,

Далее мы видим следующее утверждение в древнем тексте:


		 
Природа всех вещей,
О Мягкий Голос,
Реальность их
Такова, что они никогда не остаются,
Никогда не уходят, никогда не приходят:
Они просто такие же,
Как пустое небо[146].

		 


[590], CHOS SKU STONG PA NYID DE NI NAM MKHA’ LTA BU STE DON DAM PAR ‘DI NA GNAS ZHES BSTAN DU MED CING, NAM MKHA’ NI GZHAN DU ‘GRO ‘ONG MI BYED PA LTAR CHOS KYI SKU STONG PA NYID DE YANG ‘DI NAS PHAR ‘GRO ZHING DE NAS TSUR ‘ONG BA YANG MED DO ZHES PA STE MTSON TZAM MO,

Это «тело реальности», пустота, похоже на небо. Это не то, на что можно было бы указать и сказать: «Вот здесь, говоря абсолютно, оно находится». Небо тоже никогда не уходит куда-то или не приходит из какого-то другого места, и также «тело реальности» – пустота – никогда не идет отсюда туда или оттуда сюда.


В абсолютном смысле нет атомов

[591], [K148]. (30) Yaś ca khalu punaḥ Subhūte kula putro vā kula duhitā vā yāvanti trisāhasra mahāsāhasre loka dhātau pṛthivī rajāṃsi tāvatāṃ loka dhātūnām evaṃ rūpaṃ maṣiṃ kuryāt yāvad evam asaṃkhyeyena vīryeṇa tadyathāpi nāma paramāṇu saṃcayaḥ…

YANG RAB ‘BYOR, RIGS KYI BU’AM, RIGS KYI BU MO GANG GIS STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS NA SA’I RDUL RNAMS JI SNYED YOD PA DE DAG ‘DI LTA STE, DPER NA, RDUL PHRA RAB KYI TSOGS BZHIN DU PHYE MAR BYAS NA,

И я снова скажу тебе, Субхути. Предположим, какая-то дочь или какой-то сын благородной семьи взяли бы все атомы пыли, из которой состоят все планеты великой мировой системы из тысячи тысяч в тысячной степени планет. И предположим, например, что они раскрошили бы каждый из этих атомов в кучу еще более мелких частиц, равных по количеству всем этим атомам планет.



…Tatkiṃ manyase Subhūte api nu bahuḥ sa paramāṇu saṃcayo bhavet.

RAB ‘BYOR, ‘DI CI SNYAM DU SEMS, RDUL [f. 234b] PHRA RAB KYI TSOGS DE MANG BA YIN NAM,

Как ты думаешь, Субхути? Будет ли этих мельчайших частиц в этих кучах очень много?



Subhūtir āha.

Evam etad Bhagavan evam etat Sugata. Bahuḥ sa paramāṇu saṃcayo bhavet. Tat kasya hetoḥ saced Bhagavan bahuḥ paramāṇu saṃcayo ‘bhaviṣyat na Bhagavān avakṣyat paramāṇu saṃcaya iti.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE DE LTAR LAGS TE, RDUL PHRA RAB KYI TSOGS DE MANG BA LAGS SO,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, BCOM LDAN ‘DAS, GAL TE TSOGS SHIG MCHIS PAR GYUR NA, BCOM LDAN ‘DAS KYIS RDUL PHRA RAB KYI TSOGS ZHES BKA’ MI STZOL BA’I SLAD DU’O,

И Субхути почтительно ответил:

O Покоритель, это так: мельчайших частиц в этих кучах было бы очень много по количеству. И почему же? Потому что, o Покоритель, если бы такая куча вообще была возможна, то Покоритель никогда бы даже не стал упоминать о каких-либо кучах мельчайших частиц.



[K149]. Tat kasya hetoḥ yo ‘sau Bhagavan paramāṇu saṃcayas Tathāgatena bhāṣitaḥ asaṃcayaḥ sa Tathāgatena bhāṣitaḥ. Tenocyate paramāṇu saṃcaya iti.

DE CI’I SLAD DU ZHE NA, BCOM LDAN ‘DAS KYIS RDUL PHRA RAB KYI TSOGS ZHES GANG GSUNGS PA DE TSOGS MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I SLAD DU STE, DES NA, RDUL PHRA RAB KYI TSOGS ZHES BGYI’O,

И почему это так? Потому что Так Ушедший сказал, что кучи мельчайших частиц, описанные Покорителем, – это кучи, которые никогда не могли бы существовать. И именно поэтому мы можем называть их кучами мельчайших частиц.



[592], YANG RAB ‘BYOR LA SEMS CAN GANG LA LA ZHIG GIS STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS NA SA’I RDUL JI SNYED YOD PA DE THAMS CAD DPER NA, RDUL PHRA RAB KYI TSOGS BZHIN DU SHIN TU CHUNG BA’I GZUGS SU PHYE MAR BYAS NA, PHYE MAR BYAS PA’I TSOGS DE DAG MANG NGAM ZHES DRIS PA NA, LAN DU DE MANG NGO ZHES ZHUS SHING,

«И, – говорит Будда, – я снова скажу тебе, Субхути. Предположим, какой-то человек взял бы все атомы пыли, из которой состоят все планеты великой мировой системы из тысячи тысяч в тысячной степени планет. И предположим, например, что он измельчил бы каждый из этих атомов в кучу частиц, еще меньших по размеру и равных по количеству всем этим атомам планет. Будет ли этих куч атомов, раскрошенных в частицы, очень много?»

В ответ Субхути почтительно говорит: «Их было бы очень много».



[593], GAL TE RDUL GYI TSOGS SHIG DON DAM PAR MCHIS PAR GYUR NA NI, BCOM LDAN ‘DAS KYIS THA SNYAD DU RDUL PHRA RAB KYI TSOGS ZHES BKA’ MI STZOL TE, DE RNAMS DON DAM PAR YOD NA DER YOD CES GSUNGS DGOS PA’I PHYIR RO,

Если бы такая куча в абсолютном смысле вообще была бы возможной, то Покоритель никогда бы даже не стал упоминать в номинальном смысле какие-либо кучи мельчайших частиц. Потому что если бы они действительно существовали абсолютно, то ему пришлось бы сказать, что они существовали.



[594], DE RNAMS DON DAM PAR MED PA’I RANG BZHIN RDUL PHRA RAB KYI TSOGS ZHES GANG GSUNGS PA DE NI, DE RNAMS DON DAM PAR TSOGS SU GRUB PA MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS MKHYEN NAS GSUNGS PA’I SLAD DU STE, DES NA THA SNYAD DU RDUL PHRA RAB KYI TSOGS ZHES BGYI’O,

И почему же они имеют природу не-существования абсолютным образом? Подумайте о «кучах мельчайших частиц», которые были описаны. Все это потому, что Так Ушедший видел, что это кучи, которые никогда не могли бы существовать никаким абсолютным образом, и затем он сказал, что они не могут существовать. И именно поэтому мы можем называть их в номинальном смысле «кучами мельчайших частиц».



[595], GZUGS THAMS CAD KYI CHUNG BA’I RDUL PHRA RAB YIN ZHING DE LAS CHUNG BA’I RDUL MED LA, DE NI CHA MED DU ‘DOD PA YOD KYANG DE LA RIGS PAS [f. 38b] GNOD PAS CHA BCAS SU KHAS LEN DGOS SHING,

То, о чем мы говорим здесь, – это те крошечные частицы, которые являются самым маленьким видом физической формы, более меньших частиц не бывает. Некоторые люди утверждают, что эти частицы не имеют частей, но эта позиция логически недоказуема. Поэтому мы должны принять идею, что у них есть частицы.



[596], CHA BCAS KYANG ‘DI LA PHYOGS BZHI DANG STENG ‘OG TU RDUL DRUG GIS BSKOR NAS GNAS PAS ‘GRUB LA, MED NA DE LA RIGS PA’I GNOD BYED STON TSUL MTSON TZAM SNGAR BSHAD ZIN TO,

И как только мы скажем, что эти частицы имеют части, тогда мы должны будем сказать, что они существуют как атомы, завернутые в шесть других частиц, которые расположены в четырех направлениях, а также сверху и снизу. Если бы мы сказали, что у них нет этих других составляющих их частиц, то мы бы столкнулись с теми же логическими заблуждениями, о которых мы уже кратко упоминали.

[597], RDUL PHRA RAB NAS RAGS PA BRTZAM TSUL NI, RDUL PHRA RAB BDUN LA RDUL PHRAN GCIG,DE BDUN LA RDUL PHRA MO GCIG,DE BDUN LA LCAGS RDUL GCIG,DE BDUN LA CHU RDUL GCIG,DE BDUN LA RI BONG GI RDUL GCIG,DE BDUN LA LUG RDUL GCIG,DE BDUN LA GLANG RDUL GCIG,DE BDUN LA NYI ZER RDUL GCIG,DE BDUN LA SRO MA’I RDUL GCIG,DE BDUN LA SHIG RDUL GCIG

Вот, кстати, как мы создаем большие частицы из этих мельчайших. Конгломерация из семи мельчайших частиц – это то, что мы называем атомом. Семь атомов образуют молекулу. Семь молекул – это то, что мы называем «частицей железа». Семь таких представляют собой «частицу воды». Семь этих частиц равны «частице кролика», а семь «частиц кролика» – «частице овцы». Семь «частиц овцы» образуют «частицу коровы», а семь «частиц коровы», собранных вместе, равны размеру пылинки, которую можно увидеть в лучах солнечного света. Семь таких пылинок – частица размером с яйцо блохи, а семь таких частиц – частица размером с саму блоху.



[598], ,DE BDUN LA SOR GCIG,SOR NYER BZHI LA KHRU GANG, KHRU BZHI LA ‘DOM GANG, ‘DOM LNGA BRGYA LA RGYANG GRAGS GCIG,RGYANG GRAGS BRGYAD LA DPAG TSAD GCIG YOD DE GZHAN YANG MTSON NO,

Семь «блошиных частиц» равны по диаметру ширине пальца. Ширина 24 пальцев равна локтевой кости. Четыре локтевых кости равны размаху руки, а 500 таких размахов – это расстояние, которое мы называем крошей [около 900 м]. Восемь крош составляют одну йоджану [около 7 км][147]. Такой вид презентации может быть использован и для других видов конгломератов.


В абсолютном смысле ничто не состоит из атомов

[599], [K150]. Yaś ca Tathāgatena bhāṣitas trisāhasra mahāsāhasro loka dhātur iti adhātuḥ sa Tathāgatena bhāṣitaḥ. Tenocyate trisāhasra mahāsāhasro loka dhātur iti.

DE BZHIN GSHEGS PAS STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS ZHES GANG GSUNGS PA DE, KHAMS MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS TE, DES NA, STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS ZHES BGYI’O,

И Так Ушедший также сказал, что эти «планеты великой мировой системы, системы из тысячи тысяч в тысячной степени планет» – это планеты, которые никогда не могли бы существовать. Именно поэтому мы можем называть их «планетами великой мировой системы, системы из тысячи тысяч в тысячной степени планет».



[600], RDUL PHRA RAB RANG BZHIN GYIS MA GRUB PAR BSHAD NAS DE BSAGS PA’I RAGS PA YANG RANG BZHIN GYIS GRUB PA MED DO ZHES STON PA NI,

Теперь, когда мы услышали объяснение, что ни одна мельчайшая частица не может существовать ни по какой своей собственной природе, мы переходим к части текста, где описывается, как ни одно из больших сочетаний этих частиц не может существовать ни по какой своей собственной природе.



[601], STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS DE YANG DON DAM PAR KHAMS SU GRUB PA MED PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS TE, DES NA THA SNYAD TZAM DU MING GIS STONG GSUM GYI STONG CHEN PO’I ‘JIG RTEN GYI KHAMS ZHES BYA’O,’DIS SNOD BCUD GNYIS KA MTSON NO,

Таким образом, Так Ушедший также сказал, что эти планеты великой мировой системы – системы из тысячи тысяч в тысячной степени планет – являются планетами, которые никогда не могли бы существовать в каком-либо абсолютном смысле. И именно поэтому в номинальном смысле мы можем называть их – мы можем давать им названия – «планеты великой мировой системы, системы из тысячи тысяч в тысячной степени планет». Это описание применяется как к планетам, так и к людям и вещам, находящимся на них.

Атомы не то, чем они кажутся

[602], [K151]. Tat kasya hetoḥ saced Bhagavan loka dhātur abhaviṣyat sa eva piṇḍa grāho ‘bhaviṣyat. Yaś caiva piṇḍa grāhas Tathāgatena bhāṣitaḥ agrāhaḥ sa Tathāgatena bhāṣitaḥ. Tenocyate piṇḍa grāha iti.

DE CI’I SLAD DU ZHE NA, BCOM LDAN ‘DAS, GAL TE KHAMS SHIG MCHIS PAR GYUR NA, DE NYID RIL POR ‘DZIN PAR ‘GYUR BA’I SLAD DU’O,DE BZHIN GSHEGS PAS RIL POR ‘DZIN PAR GANG GSUNGS PA DE, ‘DZIN PA MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS TE, DES NA, RIL POR ‘DZIN PA ZHES BGYI’O,

Почему это так? Потому что, о Покоритель, если бы существовала такая вещь, как планета, то человек должен был бы воспринимать ее как единую цельную твердую вещь. И Так Ушедший сказал, что «тенденция воспринимать что-то как единую цельную твердую вещь», описанная Так Ушедшим, является видом восприятия, который в любом случае никогда не мог бы существовать. И именно поэтому мы можем называть это «восприятием чего-то как цельной твердой вещи».



[603], GAL TE DON DAM PAR SNOD BCUD KYI ‘JIG RTEN GYI KHAMS DE LTA BU ZHIG MCHIS PAR GYUR NA NI, DE NYID TSOGS SHING ‘DUS PA LA MA BLTOS PAR [f. 39a] RAGS PA RIL PO GCIG TU GRUB CING ‘DZIN DGOS PAR ‘GYUR BA’I SLAD DU STE, DE LTAR GRUB NA DE BZHIN GSHEGS PAS KYANG GZIGS DGOS PAR ‘GYUR RO,

И почему это так? Потому что если бы в абсолютном смысле существовала такая вещь, как планета или мир, то есть место и населяющие его существа, то человек должен был бы воспринимать это как одну цельную твердую и единую вещь, чье существование не опиралось бы на ее составные части, на какое-то совокупность частей. И если бы это действительно существовало таким образом, то Так Ушедший должен был бы также видеть это таким.



[604], DE BZHIN GSHEGS PAS DE LTA BU’I SNOD BCUD KYI ‘JIG RTEN RNAMS TSOGS SHING MA ‘DUS PA’I RIL PO RAGS PA CHA MED GCIG TU GRUB PAR MA GZIGS PAS,

Но по факту Так Ушедший не видел такие миры – миры, состоящие из мест и населяющих их существ, – как вещи, которые существовали бы каждая как единое целое без частей, как большой и единичный объект, не являющийся составной частью и не зависящий от совокупности своих частей.



[605], ‘JIG RTEN NA RIL POR RAGS PA LING PO CHA MED GCIG TU GRUB PAR ‘DZIN PA GANG GSUNGS PA’I ‘DZIN PA DE YANG DON DAM PAR ‘DZIN PAR GRUB PAR MA MCHIS SO ZHES PA’I SNGA MAS GZUNG BYA DANG, ‘DIS ‘DZIN PA YANG DON DAM PAR GRUB PAR STON PAR BSHAD DO,

И таким образом, Так Ушедший сказал, что даже «тенденция воспринимать что-то как единую целую твердую вещь» – как большие, отдельные объекты, которые являются единичными вещами, не состоящими из частей, – описанная Так Ушедшим, является видом восприятия, который в любом случае никогда не мог бы существовать. Первая вышеизложенная часть призвана продемонстрировать, что то, что воспринимается, никогда не могло бы существовать в каком-либо абсолютном смысле, тогда как эта последняя часть демонстрирует, что то, что делает восприятие, также никогда не могло бы существовать в этом смысле.



[606], PHYI MA ‘DIS BCUD KYI ‘JIG RTEN STON PA’I DBANG DU BYAS NA BCUD KYI SEMS CAN RNAMS KYI LUS NI RDUL PHRA RAB BSAGS PA LAS BYUNG BA’I RAGS PA YIN TE, DE RDUL PHRA MO TSOGS SHING ‘DUS PA LA MA BLTOS PAR NGO BO NYID KYIS RAGS PA RIL PO CHA MED GCIG TU ‘DZIN PA ‘GOG PA YIN NO,

Если рассматривать последнюю часть как относящуюся к обитателям миров, то суть в том, что тела этих обитателей, этих существ являются большими объектами, которые возникли в результате совокупности мельчайших частиц. И это призвано опровергнуть идею того, кто цепляется за эти тела как за одну единичную, цельную вещь без частей, большой объект, который мог бы существовать сам по себе, без необходимости полагаться на совокупность мельчайших частиц, композитную вещь.



[607], PHRA RAB BSAGS PA’I RAGS PA RNAMS NI TSOGS SHING ‘DUS PA’I RDZUN PA YIN PAR NGES SLA YANG, RDUL PHRA RAB NI RDZUN PAR CHUNG NGES DKA’ BA’I DBANG GIS DE CHA MED DANG RTAG PA DANG DON DAM BDEN PAR ‘DOD PA YANG BYUNG NGO,

Относительно легко прийти к пониманию того, что большие объекты, состоящие из мельчайших частиц, – это обманчивые вещи в том смысле, что они являются композитами или совокупностями других вещей. Именно потому немного труднее понять, что сами мельчайшие частицы являются обманчивыми, мы видим людей, верящих в то, что они могут быть без частей, или неизменными, или какой-либо формой абсолютной реальности.


Пустота веры в атомы

[608], [K152]. Bhagavān āha.

Piṇḍa grāhaś caiva Subhūte avyavahāro ‘nabhilāpyaḥ. Na sa dharmo nādharmaḥ. Sa ca bāla pṛthagjanair udgṛhītaḥ.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, RIL POR ‘DZIN PA NYID NI, THA SNYAD DE, CHOS DE NI, BRJOD DU MED PA YIN NA, [f. 235a] DE YANG BYIS PA SO SO’I SKYE BO RNAMS KYIS BZUNG NGO,

А потом Покоритель сказал:

О Субхути, сама эта тенденция воспринимать что-то как единую цельную твердую вещь является номинальной; эта вещь вне всяких слов. Тем не менее те, кто все еще дети – обычные существа, держатся за это.



[609], DE NAS BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR LA RIL POR ‘DZIN PA DE NYID NI ‘JIG RTEN GYI THA SNYAD DU YOD CING DON DAM PAR MED LA, GZUNG BYA’I CHOS DE NI DON DAM PAR BRJOD DU MED PA YIN NA YANG, BYIS PA SO SO SKYE BO RNAMS KYIS DE DON DAM PAR BRJOD DU YOD PAR [f. 39b] ZHEN NAS BZUNG NGO,,’DI DAG GIS ZAB PA DANG RGYA CHE BA PHYOGS GNYIS KA BSHAD DO,

И потом Покоритель говорит: «О Субхути, сама эта тенденция воспринимать что-то как единую цельную твердую вещь действительно существует в номинальном смысле терминов нашего мира, хотя и не существует в абсолютном смысле». Эта вещь, которая воспринимается, – это то, что вне всяких слов в абсолютном смысле. Тем не менее те, кто все еще дети – обычные существа, держатся за это, верят в это, как в то, что может в абсолютном смысле быть выражено словами. Эти разделы сутры здесь выражают как глубокую, так и далеко идущую стороны вещей[148].



[610], ‘ON KYANG DON DAM PAR BRJOD DU MED TSUL LEGS PAR SHES PA LA RJOD BYED SGRA RNAMS NI RANG YUL LA DNGOS PO’I DBANG GIS MI ‘JUG CING, ‘DOD PA’I DBANG DANG THA SNYAD KYI DBANG GIS ‘JUG TSUL ‘DI LEGS PAR SHES DGOS PAR SNANG NGO,

Похоже, что для того, чтобы действительно понять, как эти вещи в абсолютном смысле находятся за пределами всех слов, нам нужно хорошо понимать, как именно слова, которые мы используем для выражения вещей, никогда не относятся к этим вещам в каком-либо автоматическом смысле; наоборот, они относятся к ним только в дискреционном смысле – в номинальном смысле.

Ошибочные взгляды и их несуществующие объекты

[611], [K153]. (31) Tat kasya hetoḥ yo hi kaścit Subhūte evaṃ vadet ātma dṛṣṭis Tathāgatena bhāṣitā sattva dṛṣṭir jīva dṛṣṭiḥ pudgala dṛṣṭis Tathāgatena bhāṣitā api nu sa Subhūte samyag vadamāno vadet.

RAB ‘BYOR, GANG LA LA ZHIG ‘DI SKAD DU, DE BZHIN GSHEGS PAS BDAG TU LTA BAR GSUNGS SHING, DE BZHIN GSHEGS PAS SEMS CAN DU LTA BA DANG, SROG TU LTA BA DANG, GANG ZAG TU LTA BAR GSUNGS SO,ZHES ZER NA, RAB ‘BYOR, DE YANG YANG DAG PAR SMRA BAS SMRA BA YIN NAM,

И предположим, о Субхути, что кто-то сказал бы: «Так Ушедший говорит о видении чего-то как «я». Так Ушедший говорит о видении чего-то как живого существа. Так Ушедший говорит о видении чего-то как того, что живет. И Так Ушедший говорит также о видении чего-то как личности». Думаешь ли ты, Субхути, что это когда-либо сказал бы кто-то, кто говорил правильно?



[612], DE NAS RAB ‘BYOR SEMS CAN GANG LA LA ZHIG ‘DI SKAD DU DE BZHIN GSHEGS PAS GANG ZAG GI BDAG TU LTA BA DANG, SEMS CAN DANG SROG DANG GANG ZAG TU LTA BAR RANG LUGS LA GSUNGS SO ZHES ZER NA, DE YANG DAG PA STE LEGS PAR SMRA BAS SMRA BA YIN NAM ZHES DRIS PA NA,

И затем Покоритель спрашивает:

Предположим, о Субхути, что кто-то сказал бы: «Так Ушедший говорит о видении чего-то как некой собственной природы человека. Он говорит о видении чего-то как живого существа, и как того, что живет, и как личности – все это как бы наша собственная позиция». Думаешь ли ты, что это когда-либо сказал бы кто-то, кто говорил правильно, кто-то, кто говорил хорошо?

[613], [K154]. Subhūtir āha.

No hīdaṃ Bhagavan no hīdaṃ Sugata na samyag vadamāno vadet. Tat kasya hetoḥ yā sā Bhagavan ātma dṛṣṭis Tathāgatena bhāṣitā adṛṣṭiḥ sā Tathāgatena bhāṣitā. Tenocyate ātma dṛṣṭir iti.

RAB ‘BYOR GYIS GSOL PA,

BCOM LDAN ‘DAS, DE NI, MA LAGS SO,BDE BAR GSHEGS PA, DE NI, MA LAGS SO,DE CI’I SLAD DU ZHE NA, BCOM LDAN ‘DAS, DE BZHIN GSHEGS PAS BDAG TU LTA BAR GANG GSUNGS PA DE, LTA BA MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I SLAD DU STE, DES NA, BDAG TU LTA BA ZHES BGYI’O,

И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, это было бы не так. О Ты, Ушедший в Блаженство, это было бы не так. И почему это так? Потому что, о Покоритель, Так Ушедший сказал, что само это видение чего-то как «я», описанное Так Ушедшим, – это способ видеть вещи, которого все равно никогда не будет существовать. И именно поэтому мы можем называть это видением чего-то как «я».



[614], LAN DU RAB ‘BYOR GYIS DE MA LAGS SO,,RGYU MTSAN DE CI’I SLAD DU ZHE NA, DE BZHIN GSHEGS PAS GZHAN GYIS BDAG TU LTA BA SOGS SU GANG GSUNGS PA DE NI, BDAG TU LTA BA SOGS RNAM PAR BSHIG PA DANG, LTA BA DE DAG GI ZHEN YUL MED PA DANG LTA BA DE YANG DON DAM PAR MA MCHIS PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I SLAD DU STE, DES NA THA SNYAD DU BDAG TU LTA BA SOGS ZHES BGYI’O,

В ответ Субхути говорит:

О Покоритель, это было бы не так. И предположим, вы спросили бы, почему, по какой причине это так. Это потому, что Так Ушедший сказал, что то, что другие люди видят что-то как «я» и все остальное, как описано Так Ушедшим, – это способы видеть вещи, которых все равно никогда не будет существовать, по крайней мере в абсолютном смысле, поскольку сами эти взгляды ошибочны, а объекты, которые, по их мнению, они видят, оказываются несуществующими. И именно поэтому мы можем называть это видением чего-то как «я» и так далее.

Понимание и видение

[615], [K155]. Bhagavān āha.

Evaṃ hi Subhūte bodhisattva yāna saṃprasthitena sarva dharmā jñātavyā draṣṭavyā adhimoktavyāḥ. Tathā ca jñātavyā draṣṭavyā adhimoktavyāḥ yathā na dharma saṃjñāyām api pratyupatiṣṭhen nādharma saṃjñāyām.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS BKA’ STZAL PA,

RAB ‘BYOR, BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PA RNAMS KYIS ‘DI LTAR CHOS THAMS CAD SHES PAR BYA, BLTA BAR BYA, MOS PAR BYA STE, CI NAS CHOS SU ‘DU SHES PA LA YANG MI GNAS PA DE LTAR MOS PAR BYA’O,

Тогда Покоритель сказал:

О Субхути, вот как те, кто твердо встал на путь бодхисаттвы, должны понимать каждый отдельный объект во вселенной. Вот как они должны видеть эти вещи, вот как они должны думать о них. Они никогда не должны жить таким образом, где они представляют вообще что-либо как объект, и таким образом они должны думать обо всех вещах.



[616], DE NAS ‘JUG SDUD PAR BZHED NAS BCOM LDAN ‘DAS KYIS RAB ‘BYOR ‘DI LA BYANG CHUB SEMS DPA’I THEG PA LA YANG DAG PAR ZHUGS PAS, JI SKAD BSHAD PA ‘DI LTAR CHOS THAMS CAD LA SBYAR NAS SHES PA DANG BLTA BA DANG MOS PAR BYA ZHES PA’I SHES PA NI THOS PA’I SHES RAB, LTA BA NI BSAM PA’I SHES RAB, MOS PA NI BSGOMS PA’I SHES RAB BSKYED PAR BYA ZHES PA’O,

И затем с желанием дать заключительное резюме этих идей Покоритель сказал: «О Субхути, вот как те, кто твердо вступил на путь бодхисаттвы, должны понимать в этом контексте каждый отдельный объект во вселенной, применяя то, что мы сказали, к каждому из этих объектов. Вот как они должны видеть эти вещи, вот как они должны думать о них».

Когда Будда упоминает здесь «понимать», он советует нам пытаться развивать мудрость, которая проистекает из изучения. Когда он говорит о «видении», он просит нас развивать ту мудрость, которая приходит из размышлений, а когда он говорит «думать о них», он дает нам наставление развивать ту мудрость, которая возникает из медитации.



[617], CI NAS KYANG CHOS SU ‘DU SHES [f. 40a] ZHES PA NI CHOS GANG LA YANG BDEN PAR GRUB SNYAM PA’I ‘DU SHES BDEN ‘DZIN MI SKYE ZHING, BDEN PA’I ‘DU SHES LA MI GNAS PAR BYA’O,

Строка со словами «никогда… не представлять вообще что-либо как объект» означает, что бодхисаттва никогда не должен позволять возникать какой-либо тенденции думать о вещах как о реальных, никакой тенденции думать о том, что вообще что-либо могло бы существовать как реальный объект. Они также никогда не должны жить таким образом, чтобы продолжать думать о вещах как о реальных.


Сила ясного мышления

[618], [K156]. Tat kasya hetoḥ dharma saṃjñā dharma saṃjñeti Subhūte asaṃjñaiṣā Tathāgatena bhāṣitā. Tenocyate dharma saṃjñeti.

DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR, CHOS SU ‘DU SHES CHOS SU ‘DU SHES ZHES BYA BA NI, ‘DU SHES MED PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I PHYIR TE, DES NA, CHOS SU ‘DU SHES ZHES BYA’O,

Почему это так? Потому что, о Субхути, Так Ушедший сказал, что представлять что-то как объект, то, что мы называем «представлять что-то как что-то», – это концепция, которая в любом случае не существует. И именно поэтому мы можем называть это «представлять что-то как что-то».



[619], RGYU MTSAN DE CI’I PHYIR ZHE NA, RAB ‘BYOR CHOS SU ‘DU SHES ZHES BYA BA NI, ‘DU SHES PA’I YUL DANG ‘DU SHES PA NYID KYANG DON DAM PAR ‘DU SHES MED PAR DE BZHIN GSHEGS PAS GSUNGS PA’I PHYIR TE, DES NA THA SNYAD DU CHOS SU ‘DU SHES ZHES BGYI’O,

И по какой причине это так?

Потому что, о Субхути, Так Ушедший сказал, в отношении этой вещи, что мы называем «представлять что-то как что-то», ни объект, который мы представляем, ни само его представление не являются вещами, которые существуют, по крайней мере в абсолютном смысле. И именно поэтому мы можем называть это, по крайней мере в номинальных терминах, «представлять что-то как что-то».



[620], DE CI’I PHYIR ZHE NA DANG, DE CI’I SLAD DU ZHE NA GNYIS KYI PHYIR DANG SLAD DU NI GTAN TSIGS SAM, RGYU MTSAN YIN ZHING SKAD DOD AA THA ZHES PAR ‘DRA YANG, SNGA MA NI STON PA’I GSUNGS TE ZHE SA MED LA, PHYI MA RAB ‘BYOR GYI GSUNG NI ZHE SAR BSGYUR BA’O,

В тибетском переводе исходного текста есть несколько терминов, на которые мы ссылались здесь в выражениях типа «Почему это так?», – это тибетские термины chiy chir she na (чий чир ше на) и chiy ledu she na (чий леду ше на). Содержащиеся в этих терминах тибетские слова чир и леду предназначены для обозначения причины – причины «почему» или «из-за которой» что-то является правдой. Это правда, что оригинальное слово на санскрите для обоих этих терминов одно и то же – atha (атха) [пишется просто atha (атха)], но тибетские переводчики использовали первое из этих двух тибетских слов, когда говорил Учитель (поскольку это не почетная форма, используемая в разговоре с человеком, который выше), и второе, когда говорил Субхути (поскольку это почетная форма, так как он обращается к Будде).

[621], DE LTAR BDEN MED YANG DANG YANG DU BSHAD NAS BDEN ‘DZIN NAN TAN DU MDZAD NAS BKAG GO,’GOG TSUL NI, BDEN ‘DZIN GYIS GZUNG BA LTAR DE’I ZHEN YUL LA RIGS PA’I GNOD BYED BSTAN NAS ‘GOG PA YIN GYI, TSER MA ‘DON PA LTAR MIN TE,

И поэтому мы видим, что здесь Будда выделяет эту тенденцию считать вещи реальными и отрицает, что это может быть верным, – он снова и снова говорит о том, что вещи не имеют своей собственной реальной природы. Способ, которым мы отрицаем правильность этой тенденции, состоит в том, чтобы представить логическое обоснование, которое противоречило бы тому, что, как мы думаем, мы видим, когда эта тенденция нас удерживает. Однако это не тот подход, который мы использовали бы, пытаясь выдернуть шип из своей кожи.



[622], ‘PHAGS PA LHAS,

,YUL LA BDAG MED MTHONG NA NI,

,SRID PA’I SA BON ‘GAG PAR ‘GYUR,

,ZHES DANG,

Как сказал мастер Арьядева:


		 
Если мы видим, что объект
Не имеет своей собственной природы,
Тогда мы можем остановить
Семя циклического существования[149].

		 


[623], RNAM ‘GREL LAS,

,’DI YUL SUN DBYUNG MED PAR NI,

,DE STONG BA NI NUS MA YIN,

,ZHES GSUNGS PA LTAR RO,

В «Комментарии к достоверному восприятию» также говорится:


		 
Пока мы не сможем свергнуть объект,
Мы не сможем достичь его пустоты[150].

		 


[624], ‘GOG PA’I RGYU MTSAN NI, BDEN ‘DZIN MA RIG PA YIN PAS DE’I DBANG GIS ‘KHOR BAR ‘KHOR BA DANG, BDEN ‘DZIN SPONG BA LA BDEN MED RTOGS DGOS ZHING ‘DI RTOGS NAS BSGOMS STOBS KYIS ‘KHOR BA LAS GROL NAS THAR PA DANG THAMS CAD MKHYEN PA’I GO ‘PHANG YANG THOB PAR [f. 40b] ‘GYUR SNYAM DU DGONGS PA’I PHYIR TE,

И зачем мы проходим через этот процесс отрицания чего-либо? Тенденция считать вещи реальными – это и есть невежество, и именно благодаря этой силе невежества мы продолжаем крутиться в этом цикле боли. Если мы надеемся устранить в себе эту тенденцию, то мы должны осознать, что ничто не реально. Как только мы действительно осознаем это и помедитируем на то, что мы осознали, тогда мы освободимся из этого цикла, достигнем свободы и состояния всеведения. Вот что мы имеем в виду, когда говорим об «отрицании» или «опровержении» того, что что-то может быть реальным.



[625], MDO SDUD PA LAS,

,’KHOR BAR CHAGS PA’I YID DANG LDAN RNAMS

RTAG TU ‘KHOR,

,BDAG DANG BDAG GI CHOS GNYIS YANG DAG

MIN STONG STE,

,KHYIM PA BDAG NYID KYIS NI MKHA’ LA

MDUD PA POR,

,DPER NA DOGS PA’I ‘DU SHES KYIS NI

DUG LANGS PA,

,DUG DE KHONG DU SONG BA MED KYANG

BRGYAL BAR ‘GYUR,

Как сказано в «Краткой версии сутры по совершенству мудрости»:


		 
Те, кто привязан к циклу,
Всегда будут крутиться в нем;
Эти две вещи: «я» и «мое»
Не являются ничем реальным, просто пусты.
Домовладельцы связывают себя,
Используя пустой воздух, чтобы завязать узел;
Немного похоже на того, кто держит в руках чашу,
Полную яда, и из страха
Падает без сознания, хотя
Ни одна капля яда не проникла в его тело.

		 


[626], ,DE BZHIN BYIS PA BDAG DANG BDAG GIR

KHAS LEN PA,

,BDAG DER ‘DU SHES YANG DAG MIN RTOG

SKYE ZHING ‘JIG

,JI LTAR ‘DZIN PA DE LTAR KUN NAS

NYON MONGS BSTAN,

,BDAG DANG BDAG GIR MI DMIGS RNAM PAR

BYANG BAR GSUNGS,

ZHES DANG,


		 
Дети такие же, поскольку верят
В «я» и верят в «мое»,
Они верят в то, что даже не реально,
Они представляют некое «я».
И затем они верят, что какие-то вещи начинаются,
А другие заканчиваются, и из-за этого
Они проявляют состояние
Полной подавленности негативными эмоциями.
Поэтому было сказано, что мы должны очистить
Себя от этого «я» и «мое»,
Которых все равно никогда не существовало[151].

		 


[627], ,SEMS CAN THA MA ‘BRING DANG MCHOG GYUR

JI SNYED PA,

,DE KUN MA RIG LAS BYUNG BDE BAR

GSHEGS PAS GSUNGS,

,RKYEN RNAMS TSOGS NAS SDUG BSNGAL ‘KHRUL ‘KHOR

RAB TU ‘BYUNG,

,MA RIG ‘KHRUL ‘KHOR DE NI ZAD MED ‘PHEL BA MED,


		 
Те, Кто Ушел в Блаженство,
Заявили, что каждое страдающее живое существо,
Будь они на самом низком уровне,
Или на среднем, или на высшем,
Пришли из состояния невежества.
Когда все условия собраны воедино,
Великая машина боли приводится в движение;
Эта машина невежества – это то,
Что никогда не останавливается и никогда не начинает движение.

		 


[628], ,YE SHES TSUL SGO THABS DANG RTZA BA

JI SNYED PA,

,DE KUN SHES RAB PHA ROL PHYIN PA

MCHOG PAR GYUR,

,RKYEN RNAMS TSOGS NAS YE SHES ‘KHRUL ‘KHOR

RAB TU ‘BYUNG,

,SHES RAB PHA ROL PHYIN LA ZAD MED

‘PHEL BA MED,

CES GSUNGS PA’I PHYIR RO,


		 
Какая бы мудрость ни была в мире,
Какой бы ни была дверь или метод, основа,
Совершенство мудрости, это высочайшая
Форма из всех.
Когда все условия собраны воедино,
Великая машина мудрости приводится в движение;
Это совершенство мудрости – это то,
Что никогда не останавливается и никогда не начинает движение[152].

		 


[629], MDOR NA, BDAG MED RTOGS PA’I SHES RAB NI THAR PA THOB BYED KYI RGYU BYED KYI GTZO BO YIN TE, DE MED NA ‘KHOR BA LAS GROL BA’I THAR PA THOB MI SRID PA’I PHYIR TE,

Подводя итог, мудрость, которая осознает, что ничто не является реальным, – это единственная главная причина, которая позволяет нам достичь свободы. И это потому, что, если нам не хватает этой мудрости, тогда нам совершенно невозможно достичь свободы, где мы освобождаемся из цикла боли.



[630], TING ‘DZIN RGYAL PO LAS,

,GAL TE BDAG MED CHOS LA SO SOR RTOG

,SO SOR DER BRTAG GANG ZHIG SGOM BYED PA,

,THAR PA MYA NGAN ‘DAS THOB ‘BRAS BU’I RGYU,

,RGYU GZHAN GANG YIN DES [f. 41a] NI ZHIR MI ‘GYUR,

,ZHES GSUNGS PA LTA BU GZHAN YANG KHUNGS MANG LA SHIN TU GAL CHE’O,

Как говорится в «Короле концентрации»:


		 
Если мы анализируем одну за другой эти вещи,
Что не имеют своей собственной природы;
И если мы продолжаем приучать себя
К тому, что мы проанализировали;
Тогда это послужит причиной
Нашего достижения нирваны, нашего достижения свободы.
Нет вообще никакой другой причины,
Что может привести нас к этому покою[153].

		 


Есть много других подобных источников, каждый из которых чрезвычайно важен.


Два собрания

[631], [K157]. (32) Yaś ca khalu punaḥ Subhūte bodhisattvo mahāsattvo ‘prameyān asaṃkhyeyāṃl loka dhātūn sapta ratna paripūrṇaṃ kṛtvā Tathāgatebhyo ‘rhadbhayaḥ Samyaksaṃbuddhebhyo dānaṃ dadyāt.

YANG RAB ‘BYOR, BYANG CHUB [f. 235b] SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO GANG GIS ‘JIG RTEN GYI KHAMS DPAG TU MED CING GRANGS MED PA DAG RIN PO CHE SNA BDUN GYIS RAB TU GANG BAR BYAS TE SBYIN PA BYIN PA BAS,

И я скажу тебе снова, о Субхути. Предположим, что какой-то великий бодхисаттва взял бы бесчисленное количество планет, не поддающееся никаким исчислениям множество планет, покрыл бы их семью видами драгоценных вещей и предложил бы их кому-то в качестве подарка.



Yaś ca kula putro vā kula duhitā vā itaḥ prajñā pāramitāyā Dharma paryāyād antaśaś catuṣ pādikām api gāthām udgṛhya dhārayed deśayed vācayet paryavāpnuyāt parebhyaś ca vistareṇa saṃprakāśayet ayam eva tato nidānaṃ bahutaraṃ puṇya skandhaṃ prasunuyād aprameyam asaṃkhyeyam.

RIGS KYI BU’AM, RIGS KYI BU MO GANG GIS SHES RAB KYI PHA ROL TU PHYIN PA ‘DI LAS THA NA TSIG BZHI PA’I TSIGS SU BCAD PA TZAM BLANGS NAS ‘DZIN TAM, KLOG GAM, KUN CHUB PAR BYED DAM, GZHAN DAG LA YANG RGYA CHER YANG DAG PAR RAB TU STON NA, DE NYID GZHI DE LAS BSOD NAMS MANG DU GRANGS MED DPAG TU MED PA BSKYED DO,

Предположим, с другой стороны, что какой-то сын или какая-то дочь из благородной семьи взяли бы даже такую малость, как один стих из четырех строк из этого совершенства мудрости, или хранили бы его, или читали бы его, или постигали бы его, или обучали бы ему других подробно и правильно. Своим поступком они создали бы бесконечно большие горы заслуг, вне всякой меры и не поддающиеся никаким исчислениям.



[632], DE LTAR GAL CHE BA LA DGONGS TE PHAN YON BSTAN PA’I SGO NAS MJUG BSDU BA NI, RAB ‘BYOR BYANG CHUB SEMS DPA’ SEMS DPA’ CHEN PO GANG GIS ‘JIG RTEN GYI KHAMS DPAG TU MED PA DAG GSER DNGUL MU TIG SOGS RIN PO CHE SNA BDUN GYIS GANG BAR BYAS TE SBYIN PA BYIN PA BAS KYANG,

Будда, полностью осознавая, насколько важны эти последние пункты, теперь делает выводы в строках, где описывает их великую пользу. Он говорит: «О Субхути, предположим, что какой-то великий бодхисаттва взял бы не поддающееся никаким исчислениям множество планет, покрыл бы их семью видами драгоценных вещей – золотом, серебром, жемчугом и остальными – и предложил бы их кому-то в качестве подарка».



[633], RIGS KYI BU’AM, RIGS GYI BU MO GANG GIS GZHUNG SHES RAB KYI PHA ROL TU PHYIN PA ‘DI RDZOGS PAR LTA ZHIG ,THA NA ZAB MO STON PA’I TSIG RKANG PA BZHI PA’I TSIGS SU BCAD PA TZAM BRIS NAS BLO LA ‘DZIN TAM, GLEGS BAM KLOG GAM, GLEGS BAM YONGS RDZOGS LAG TU ‘CHANG NGAM, DE’I TSIG DON RNAMS KUN CHUB PA STE SHES PAR BYED DAM, RANG GIS TSIG DON SHES PA LTAR SEMS CAN GZHAN DAG LA YANG RGYA CHER YANG DAG PAR RAB TU STON PAR BYED NA,

Предположим, с другой стороны, что какой-то сын или какая-то дочь из благородной семьи прочли бы все это совершенство мудрости в форме писаний, и затем записали бы такую малость, как один стих из четырех строк, который выражал бы самую глубину, и тогда «сохранили бы» его в смысле заучивания наизусть, или прочитали бы об этом книгу, или просто прикоснулись бы руками ко всем страницам этой книги, или «постигли бы» его в смысле понимания его смысла. Или предположим, что они подробно и правильно обучили бы других смыслу слов этого текста точно так же, как они сами его поняли.



[634], GANG ZAG DE NYID DE LTA BU BYAS PA’I GZHI DE LAS BSOD NAMS TE DON LA PHAN YON CHES MANG DU GRANGS MED DPAG TU MED PA BSKYED DO,

Подобный человек создал бы своим поступком бесконечно большие горы заслуг, то есть получил бы бесконечно большую пользу, вне всякой меры и не поддающуюся никаким исчислениям.



[635], BSOD NAMS ZHES PA NI BSOD NAMS DANG YE SHES KYI TSOGS GNYIS GA MTSON ZHING, SBYIN PA TSUL KHRIMS BZOD PA GSUM LAS NI GTZO BOR BSOD NAMS KYI TSOGS GSOG LA, BSAM GTAN SHES RAB GNYIS KYIS NI GTZO BOR YE SHES KYI TSOGS GSOG CING, BRTZON ‘GRUS LAS NI DE GNYIS KA ‘BYUNG NGO,DES NA SHER PHYIN LA THOS BSAM SOGS BYED PA NI YE SHES KYI TSOGS GSOG PA GTZO CHE’O,

Когда мы здесь говорим «заслуга», это на самом деле относится и к совокупности заслуг, и к мудрости. Следовать трем совершенствам: даянию, нравственному образу жизни и терпению – это главным образом путь к накоплению заслуг. Следовать двум совершенствам: медитации и мудрости – это главным образом путь к накоплению мудрости. И оба эти результата создаются совершенством радостного усердия. Поэтому можно сказать, что изучение и размышление о совершенстве мудрости и других подобных практиках – это главным образом накопление мудрости.



[636], [f. 41b] ‘O NA GZHUNG ‘DIR PHAN YON ‘CHAD PA’I SKABS RNAMS SU BSOD NAMS KYI PHUNG PO ZHES PA MANG DU ‘BYUNG BA JI LTAR YIN ZHE NA, DE NI TSOGS GNYIS KYI ZLAS PHYE BA’I BSOD NAMS KYI TSOGS TZAM LA DGONGS PA MA YIN GYI, PHAN YON LA BSOD NAMS KYI MING GIS BRJOD PA’O,

Кто-то может спросить: «Ну хорошо, в тех местах этого писания, где описывается польза, которую мы можем извлечь из него, мы видим много упоминаний “гор заслуг”. К чему именно относится это выражение?»

Это выражение не означает, что речь идет только о накоплении заслуг как о достижении одного из двух результатов. Скорее «горы заслуг» предназначены для выражения «горы пользы».

Что значит обучать правильно

[637], [K158]. Kathaṃ ca saṃprakāśayet tadyathākāśe[154].

JI LTAR YANG DAG PAR RAB TU STON CE NA, JI LTAR YANG DAG PAR RAB TU MI STON PA DE BZHIN DU STE, DES NA, YANG DAG PAR RAB TU STON PA ZHES BYA’O,

И что бы это значило – правильно обучать этому совершенству других? Это было бы то же самое, что не обучать этому других. И именно поэтому мы можем называть это «правильно обучать этому других».



[638], GZHUNG ‘DI STON TSUL JI LTAR BYA BA NI, JI LTAR YANG DAG PAR RAB TU STON CE NA, DE YANG BRJOD CING STON PA DANG GO BA RNAMS NI THA SNYAD TZAM DU ‘JOG CING, DON DAM PAR BRJOD BYA RJOD BYED SOGS MED PAS

Это подводит нас к описанию того, как они обучали бы этому писанию. То есть что бы это значило – правильно обучать этому совершенству других? Суть здесь в том, что описание этого, или обучение этому, или понимание этого – это все то, что можно представить только по названию; говоря абсолютно, ничего не описывается, ничто не описывает это, и ничто из остального тоже.



[639], DON JI LTAR YANG DAG PAR RAM DON DAM PAR RAM RAB TU MI STON KYANG THA SNYAD DU STON PA DE BZHIN DU, ‘DIR YANG THA SNYAD TZAM DU TSIG DANG DON PHYIN CI MA LOG PAR YANG DAG PAR RAB TU STON TE, RGYU MTSAN DES NA, YANG DAG PAR RAB TU STON PA ZHES BYA’O,

Тогда мы можем сказать, что не обучать этому других правильно, абсолютно или идеально, то есть обучать этому номинальным образом, было бы то же самое. То есть здесь мы обучаем и словам, и их значению, правильно и безошибочно, хотя все же только на словах. И именно поэтому мы можем называть это «правильно обучать этому других».



[640], ‘DI LEGS PAR SHES PA NI, RJOD BYED KYI SGRA RNAMS NI RANG YUL LA BRDA DANG THA SNYAD KYI DBANG GIS ‘JUG CING, DNGOS PO’I DBANG GIS MI ‘JUG PA’I TSUL LEGS PAR SHES DGOS TE GONG DU MTSON TZAM ZHIG BSHAD KYANG, ‘DIR YANG DNGOS PO’I DBANG GIS MI ‘JUG PA’I RGYU MTSAN NI DON GCIG LA’ANG MING SNA TSOGS KYIS BRJOD CHOG PA LTA BU STE,

Чтобы понять этот последний момент, мы должны понять до конца, как именно слова, которые выражают вещи, относятся к объектам, к которым они применяются, только в номинальном смысле, а не каким-либо естественным образом. Мы уже бегло говорили об этом ранее, но мы также могли бы просто сказать, что причина, по которой слова применяются к их объектам без какой-либо естественной связи между ними, заключается в том, что к одному объекту могут применяться различные имена.



[641], DPER NA RTA LTA BU GCIG LA YANG RGYA GAR RGYA NAG BOD SOG PO SOGS KYIS RANG RANG GI YUL SKAD SNA TSOGS KYI MING GIS BRJOD PA BZHIN DANG, SHER PHYIN BYAMS PAS ZHUS PA LAS GZUGS SOGS KYI CHOS THAMS CAD LA YANG MING GLO BUR DU BTAGS PAR GSUNGS PAS MING ‘JUG PA NI BRDA’I DBANG YIN GYI, DNGOS PO’I DBANG GIS MIN NO,

Мы видим, например, что для одного и того же объекта лошади употребляются различные слова из разных языков, таких как санскрит, китайский, тибетский или монгольский. И в тексте по совершенству мудрости, запрошенном Майтреей, также говорится, что слова, которые применяются к каждому отдельному объекту, начиная с физической формы и так далее, применяются искусственно[155]. Таким образом, то, как имена применяются к их объектам, происходит только на словах, а не через какую-то естественную связь.



[642], DES NA [f. 42a] MING LA BRTEN NAS DON GO BA YANG BRDA SBYAR DGOS PA’I DBANG GIS YIN GYI, BRDA MA SBYAR NA DON GO MI NUS TE, DPER NA BYIS PA CHUNG NGU BRDA MI SHES PA LA MING DE DANG DE BRJOD KYANG SGRA TZAM ZHIG THOS PAR ‘GYUR ZHING, DON DE DANG DE MI GO BA LTAR RO,

Тогда можно сказать, что когда мы полагаемся на слово, чтобы вызвать у кого-то определенное понимание, то это же происходит по необходимости через применение термина, если бы такой связи не было создано, то мы никогда не смогли бы понять друг друга. Например, можно сказать слово маленькому ребенку, который еще не знаком с его значением, но он просто услышит звук – он не получает из него понимания.



[643], DE BZHIN DU GZHAN KUN GYIS KYANG DON DE GO BA NI BRDA’I DBANG GIS YIN GYI, BRDA MED NA BYIS PA CHUNG NGU LTAR SGRA TZAM ZHIG THOS PAR ‘GYUR GYI DON GO BAR MI ‘GYUR RO,

Для всех нас то же самое: когда мы что-то понимаем, это проходит через какой-то номинальный процесс. Если бы не было названий, то мы все были бы как маленькие дети – просто слышали бы звуки и не понимали бы их значения.



[644], CHOS RNAMS DON DAM DPYOD BYED KYI RIGS PAS DPYAD MI BZOD CING, ‘PHAGS PA’I MNYAM GZHAG GI GZIGS NGOR GNYIS SNANG GI SPROS PA THAMS CAD NYE BAR ZHI BAS DE’I NGOR SPROS BCAS KYI TSUL DU BRJOD MI NUS PA NI SNGA MA LAS KYANG ZAB STE, SMRA BSAM BRJOD MED SHES RAB PHA ROL PHYIN,ZHES GSUNGS PA LTAR RO,

Во вселенной нет ни одного объекта, который мог бы противостоять абсолютному анализу, и все это умопостроение вещей, где они проявляются одним образом, а существуют по-другому, растворяется перед видением глубокой медитации реализованного существа. Невозможно описать, как это умопостроение предстает перед их видением, и это – неописуемая версия вещей, которая все же более глубока, чем та, которую мы объясняли ранее. И именно поэтому говорится, что «совершенство мудрости превосходит все слова, превосходит любое описание».


Девять посланий

[645], [K159]. Tārakā timiraṃ dīpo māyāvaśyāya budbudam.

Svapnaṃ ca vidyud abhraṃ ca evaṃ draṣṭavya saṃskṛtam.

Tathā prakāśayet tenocyate saṃprakāśayed iti.

,SKAR MA RAB RIB MAR ME DANG,

,SGYU MA ZIL BA CHU BUR DANG,

,RMI LAM GLOG DANG SPRIN LTA BU,

,’DUS BYAS DE LTAR BLTA BAR BYA,

Увидь все,

Вызванное причинами,

Подобно звезде,

Помехе в глазу,

Лампе, иллюзии,

Росе, или пузырю;

Сну, или молнии,

Или также облаку.



[646], DE NAS ‘DUS BYAS KYI CHOS RNAMS RANG BZHIN MED CING MI RTAG PAR BSTAN NAS MJUG BSDU BA NI, SKAR MA RAB RIB MAR ME DANG,ZHES GSUNGS TE, GZUGS LA SOGS PA’I PHUNG PO LNGA SOGS LA MTSON NA, DPE JI LTAR NA,

Далее следует заключительное резюме, демонстрирующее, что все вещи, вызванные причинами, пусты от любой своей собственной природы и также непостоянны. Все это содержится в стихе о «звезде, помехе в глазу, лампе» и так далее. Мы могли бы взять, например, пять куч: физическую форму и остальное или любые другие подобные объекты. Все это можно описать следующими метафорами.



[647], SKAR MA RNAMS NI MTSAN MOR SNANG ZHING, NYIN MOR MI SNANG BA DE BZHIN DU PHUNG SOGS KYI ‘DUS BYAS RNAMS NI MA RIG PA’I MUN PA YOD NA DON DAM PAR SNANG GI,BDEN MED RTOGS PA’I YE SHES KYI NYI MA SHAR BA NA DON DAM PAR MI SNANG BAS SKAR MA BZHIN DU BLTA’O,

Звезды появляются ночью, а днем не появляются. Части человека и другие вещи, вызванные причинами, точно такие же. Если ум человека полон тьмы невежества, то кажется, что они существуют в абсолютном смысле. Однако, предположим, что восходит солнце – солнце мудрости, которое воспринимает, что ничего не существует на самом деле. Тогда эти объекты больше не проявляются в абсолютном смысле. Поэтому мы должны видеть эти вещи как звезду.



[648], RDUL SOGS RAB RIB KYIS MIG BSGRIBS PA’I TSE DON JI LTA BA BZHIN DU MI SNANG BAR GZHAN DU MTHONG BA LTAR MA RIG [f. 42b] PA’I RAB RIB KYIS BLO MIG BSGRIBS PA’I NGOR ‘DUS BYAS RNAMS KYANG DON GZHAN DU SNANG NGO,

Предположим, вашим глазам препятствуют какие-то помехи в них: частицы пыли или что-то подобное. Тогда то, на что вы пытаетесь смотреть, не выглядит так, как на самом деле, вы видите это по-другому. То же самое происходит и со взором ума, когда ему препятствует помеха невежества. Вещи, вызванные причинами, тогда кажутся этому уму чем-то отличным от того, чем они являются.



[649], MAR ME NI SNGO ‘BU LA BRTEN NAS MYUR DU SKYE ZHING ‘JIG PA DE BZHIN DU ‘DUS BYAS RNAMS NI RANG RANG GI RGYU RKYEN LA BRTEN NAS MYUR DU SKYE ‘JIG BYED DO,

Пламя масляной лампы, поддерживаемое тонким растительным фитилем, вспыхивает, а затем быстро затухает. Обусловленные вещи, каждая из которых поддерживается ее различными причинами и условиями, также проходят непрерывный процесс всхода и быстрого затухания.



[650], SGYU MA NI DON GZHAN DU SNANG BA LTAR ‘DUS BYAS RNAMS NI BLO ‘KHRUL BA’I NGOR BDEN PAR SNANG NGO,

Иллюзия – это то, что выглядит иначе, чем то, чем оно является на самом деле. Вещи, вызванные причинами, также кажутся существующими на самом деле ошибочному состоянию ума.



[651], ZIL MA NI MYUR DU ‘JIG PA LTAR ‘DUS BYAS RNAMS NI RANG GI DUS GNYIS PAR MI SDOD PAR MYUR DU ‘JIG GO

Роса быстро исчезает, и вещи с причинами также: они быстро угасают, не продолжаясь даже во второе мгновение своего существования.



[652], ,CHU BUR NI CHU ‘KHRUGS PA SOGS LAS GLO BUR DU ‘BYUNG ZHING ‘JIG PA LTAR ‘DUS BYAS RNAMS NI RKYEN TSOGS NA GLO BUR DU ‘BYUNG ZHING ‘JIG GO

Пузыри всплывают случайным образом от взбалтывания воды или чего-то в этом роде, а затем они лопаются и исчезают так же внезапно. Обусловленные вещи работают подобным образом: когда все различные условия складываются воедино, они внезапно появляются, а затем так же внезапно умирают.



[653], ,RMI LAM NI GNYID KYIS BSLAD PA’I TSE ‘KHRUL SNANG YIN PA LTAR ‘DUS BYAS RNAMS NI MA RIG PAS BSLAD PA’I NGOR BDEN SNANG DU ‘CHAR RO,

Сны являются примером неправильного восприятия, которое связано с влиянием сна на ум. Вещи, вызванные причинами, также неправильно воспринимаются: уму, на который влияет невежество, они кажутся существующими по-настоящему.



[654], GLOG NI MYUR DU ‘BYUNG ZHING ‘JIG PA LTAR ‘DUS BYAS RNAMS NI RKYEN TSOGS NA MYUR DU ‘BYUNG ZHING ‘JIG GO,

Молния вспыхивает и быстро угасает. Обусловленные вещи тоже возникают и быстро угасают в зависимости от условий, которые собираются воедино, чтобы создать их.



[655], SPRIN NI KLU SOGS KYI BSAM PA’I DBANG GIS MKHA’ LA SKYE ZHING ‘JIG PA LTAR ‘DUS BYAS RNAMS NI, THUN MONG DANG THUN MONG MA YIN PA’I LAS DBANG GIS SKYE ‘JIG BYED BAR ‘GYUR ZHES PA’I DPE RNAMS KYIS KYANG ‘DUS BYAS THAMS CAD BDEN MED DU BSHAD DO,

Облака – это то, что собирается и исчезает на небе в зависимости от желаний драконов и тому подобного. Вещи, вызванные причинами, такие же: в зависимости от влияния кармы, или общей, или нет, они возникают или угасают. Каждая из вышеперечисленных метафор также призвана показать, что ни один объект, порожденный причинами, не имеет истинного существования.



[656], DE DAG NI ‘DUS BYAS RNAMS LA THUN MONG DU SBYAR NAS BSHAD PA STE, MDO LAS NI,

,GZUGS NI DBU BA BRDOS PA ‘DRA,

,TSOR BA CHU YI CHU BUR BZHIN,

,’DU SHES SMIG RGYU LTA BU STE,

,’DU BYED RNAMS NI CHU SHING BZHIN,

,RNAM PAR SHES PA SGYU MA LTAR,

,NYI MA’I GNYEN GYIS BKA’ STZAL TO,

ZHES [f. 43a] BSHAD CES MGON PO KLU SGRUB GSUNG NGO,

Приведенное здесь объяснение относится к вещам, вызванным причинами, как к целой группе. Мастер Нагарджуна цитирует из сутры более узкое применение:


		 
Физическая форма подобна пузырю, который образуется,
А чувства похожи на пену волны;
Способность различать – это всего лишь мираж,
А другие факторы как пустой тростник;
Осознанность похожа на иллюзию —
Так говорил Кузен Солнца[156].

		 


[657], SLOB DPON K’A MA LA SH’I LAS NI PHYI MA GSUM DUS GSUM DANG SBYAR NAS SNGA MA LAS MI ‘DRA BAR BSHAD KYANG MI ‘GAL LO,

Мастер Камалашила соотносит последние три метафоры с тремя временами[157]: это немного отличается от объяснения, приведенного здесь, но они ни в коей мере не противоречат друг другу.



[658], MDOR NA ‘DUS BYAS THAMS CAD KYANG GONG DU BSHAD PA’I DPE DGU PO DE LTAR MI RTAG PA DANG RANG BZHIN MED PAR BLTA’O ZHES SO,‘DIS KYANG GANG ZAG DANG CHOS KYI BDAG MED PA GNYIS KA BSTAN PAR GZUNG NGO,

В целом Будда говорит, что мы должны «видеть, что каждая вещь, вызванная причинами, непостоянна, а также пуста от какой-либо своей собственной природы, все как в девяти примерах, приведенных выше». Мы также должны рассматривать эти строки, как указание на отсутствие «я» у человека и на отсутствие «я» у явлений.


Учение заканчивается

[659], [K160]. Idam avocad Bhagavān āttamanāḥ. Sthavira Subhūtis te ca bhikṣu bhikṣuṇyupāsakopāsikās te ca bodhisattvāḥ sadeva mānuṣ āsura gandharvaś ca loko Bhagavato bhāṣitam abhyanandann iti.

BCOM LDAN ‘DAS KYIS DE SKAD CES BKA’ STZAL NAS GNAS BRTAN RAB ‘BYOR DANG, BYANG CHUB SEMS DPA’ DE DAG DANG, ‘KHOR BZHI PO DGE SLONG DANG, DGE SLONG MA DANG, DGE BSNYEN DANG, DGE BSNYEN MA DE DAG DANG, LHA DANG, MI DANG, LHA MA YIN DANG, DRI ZAR BCAS PA’I ‘JIG RTEN YI RANG STE BCOM LDAN ‘DAS KYIS GSUNGS PA LA MNGON PAR BSTOD DO,

Когда Покоритель произнес эти слова, то старший Субхути возрадовался. И так же радовались бодхисаттвы и все четыре группы учеников: и монахи, и монахини, и мужчины с пожизненными обетами, и женщины с пожизненными обетами.

Радовался весь мир: и боги, и люди, и полубоги, и духи. Они радовались и пели хвалу тому, что произнес Покоритель.



[660], `,GSUM PA MJUG GI RIM PA NI, BCOM LDAN ‘DAS KYIS DE SKAD CES BKA’ STZAL NAS, DE LA GNAS BRTAN RAB ‘BYOR DANG, DE LAS GZHAN PA’I DGE SLONG STONG NYIS BRGYA LNGA BCU PO DE DAG DANG, BYANG CHUB SEMS DPA’ DE DAG DANG, DGE SLONG PHA DANG, DGE SLONG MA DANG, DGE BSNYEN PHA DANG, DGE BSNYEN MA’I ‘KHOR RNAM PA BZHI PO DANG, GZHAN YANG LHA DANG MI DANG LHA MA YIN DANG DRI ZAR BCAS PA’I ‘JIG RTEN GYI SEMS CAN RNAMS YI RANG ZHING DGA’ STE, BCOM LDAN ‘DAS KYIS JI SKAD GSUNGS PA LA MNGON PAR BSTOD DO ZHES SO,

Теперь мы переходим к третьему этапу – завершению этой работы. Когда Покоритель произнес эти слова, то старший Субхути возрадовался им, как и остальные 1250 монахов. И также радовались бодхисаттвы и все четыре группы учеников: и монахи, и монахини, и мужчины с пожизненными обетами, и женщины с пожизненными обетами.

И также радовался, и обретал счастье весь мир существ: и боги, и люди, и полубоги, и духи. Они радовались и пели хвалу тому, что произнес Покоритель.



[661], ‘DI’I MJUG TU RDO RJE GCOD PA’I SNYING PO’I SNGAGS ZHES PA ZHIG ‘BYUNG BA ‘DI MDO RGYUD NA YOD PAR MA MTHONG BAS, GZHAN ZHIG GIS BYAS NAS BCUG PAR NGES SO,

В некоторых изданиях в данном месте добавлена «мантра сущности для “Алмазного Огранщика”». Я никогда не видел подобной мантры ни в древних открытых, ни в секретных писаниях, и поэтому вполне уверен, что это было добавлено кем-то другим.



[662], DER MA ZAD, SNYING PO ‘DI LAN GCIG BRJOD PAS RDOR GCOD TSAR KHRI DGU STONG BKLAG PA DANG MNYAM MO ZHES PA NI BSNGAGS BRJOD HA CANG THAL BA STE, ‘ON KYANG TON MI CHOG PA NI MIN NO,

Более того, рекомендовать мантру, сказав, что если мы прочтем ее один раз, то это будет эквивалентно прочтению всего «Алмазного Огранщика» 90 000 000 раз, – это грубое преувеличение. Однако это не значит, что читать мантру вообще нельзя.

Пустота: величайшая сила

[663], DE LTAR GSUNG RAB ‘DI LA SOGS PA GZHUNG MANG PO’I [f. 43b] DGONGS ‘GREL ‘BAD PAS BYAS PA NI, GSANG BA BSAM GYIS MI KHYAB PA’I MDO LAS,

Таким образом, я постарался приложить особые усилия при составлении комментариев, чтобы прояснить истинное намерение этих высших из всех произнесенных слов – слов Будды – и других подобных важных писаний. Моя точка зрения на это выражена в «Сутре непостижимой тайны» следующим образом:



[664], ,BYANG CHUB SEMS KYI BSOD NAMS DANG,

,DAM CHOS ‘DZIN PA’I BSOD NAMS GANG,

,STONG PA NYID LA MOS PA YI,

,BCU DRUG CHAR YANG MI PHOD DO,


		 
Заслуга Желания просветления
И заслуга заучивания этой святой Дхармы
Не равняется даже шестнадцатой части
Веры в концепцию пустоты[158].

		 


[665], ZHES STONG PA NYID KYI DON ‘CHAD CING MOS PA LAS PHAN YON CHEN PO ‘BYUNG BAR GSUNGS PA DANG, LHA’I BU BLO GROS RAB GNAS KYIS ZHUS PA’I MDO LAS,

Это, конечно, говорит о том, что невероятно полезно пытаться объяснить другим смысл пустоты и верить в концепцию пустоты. Как мы видим в «Сутре, запрошенной божественной юностью Сустхити Мати»:



[666], ,CHOS RNAMS THAMS CAD BKA’ BSTAN GNYIS SU ‘DU,

,LEGS PAR BSHAD DANG DE YI DGONGS ‘GREL PA,

,DE YI DBANG GIS SH’A KYA’I BSTAN PA YANG,

,’JIG RTEN KHAMS ‘DIR YUN RING GNAS PAR ‘GYUR,


		 
Все существующие учения Дхармы
Включены в сборники писаний
Слова Будд и комментарии,
Написанные на эти слова.
Когда мы составляем эти объяснения,
И комментарии, разъясняющие их намерение,
Сила нашего поступка гарантирует, что учения
Шакья надолго останутся здесь, в этом мире[159].

		 


[667], ZHES GSUNGS PA LTAR THUB PA’I BSTAN PA LA PHAN CUNG ZAD RE AE THOGS BSAMS NAS YIN GYI GZHAN MIN NO,

И поэтому единственной моей мотивацией при написании этого комментария было то, что это, возможно, принесет какую-то небольшую пользу учениям Способных, ничего более.



[668], STON PAS SHER PHYIN BYANG PHYOGS NAS BYANG PHYOGS KYI RGYUD DU DAR BAR ‘GYUR ZHES LUNG BSTAN ‘DUG PA BZHIN, BYANG PHYOGS ‘DIR RJE NYID KYIS ‘PHAGS PA YAB SRAS KYI DGONGS PA LTAR SHER PHYIN GYI SNYING PO LTA BA RNAM PAR DAG PA GSAL BAR MDZAD PA’I SROL DU ZHUGS NAS,

Наш Учитель, Будда, однажды произнес предсказание: «Совершенство мудрости распространится на север через север»[160]. И таким образом сам Мастер, здесь, в северных широтах, создал систему, в которой он разъяснил чистейшее из мировоззрений – сущность совершенства мудрости – в точном соответствии с замыслом реализованных существ, Отца и Сына[161].



[669], KHO BOS KYANG RJE’I DGONGS PA ‘GREL BA’I LTA BA’I RNAM GZHAG DU MA BYAS PA RNAMS PHYOGS MANG POR DAR ZHING, KHYAD PAR DU RTZA ‘JUG GNYIS KYI ‘GREL PA DANG, SHER SNYING DANG ZAB MO’I GZHUNG ‘DI’I DGONGS PA BLOS CI NUS SU BKRAL BA ‘DI DAG KYANG,

И я также сделал все возможное, чтобы распространить множество изложений правильного воззрения на реальность, которые были составлены в комментариях к истинным намерениям нашего Будды. Более конкретно, в пределах ограниченных возможностей моего собственного интеллекта я написал комментарии, чтобы прояснить истинную мысль «Исходного текста по мудрости» и «Вступая на Срединный путь», а также самого совершенства мудрости и текущего глубокого писания[162].



[670], RGYAL BAS LUNG DE LTAR BSTAN PA’I PHYOGS SU ‘GRO’AM SNYAM NAS YIN PAS, DE’I PHYIR [f. 44a] TSUL ‘DI LA ‘BAD PA NI DON MCHIS PA YIN NO,

Я делал это только с той идеей, что я писал в соответствии с намерением учений, которые были даны победившими Буддами, и поэтому можно сказать, что усилия, которые я приложил к этой задаче, не были полностью лишены смысла.


Финальная молитва

[671],,SMRAS PA,

,SNGON BSAGS LEGS SPYAD MANG THOS RLUNG SHUGS KYIS,

,LUNG DANG RIGS PA’I GSHOG SGRO RAB BSKYOD DE,

,ZAB DON MKHA’ LA BGROD PA’I GNYIS SKYES KHYOD,

,DON MIN ‘KHRUL PA’I G-YANG SAR MA LHUNG NGAM,


		 
И так это заканчивается.
Сильный ветер приходит —
Ваши добрые дела, совершенные прежде,
И многочисленные усилия в изучении.
Это двигает ваши крылья, —
Чтобы доказать истину с помощью писаний
И рассуждений.
И это уносит вас, Дважды рожденный[163],
В путешествие по небу
Этой глубочайшей из вещей.
Берегите себя, чтобы не упасть
В пропасть ошибок,
Вещей, не имеющих смысла.

		 


[672], ,GAL TE TSUL ‘DIR NYES BSHAD CHA MCHIS NA,

,THUB DBANG NYID DRUNG BSHAGS SHING BZOD GSOL GYI,

,BRTZE BA’I THUGS KYIS NONGS PA’I DRI SBYANGS NAS,

,BYANG CHUB BAR DU RJES SU ‘DZIN GYUR CIG


		 
Если окажется, что какая-то незначительная часть
Моего объяснения этой темы
Содержит какую-то ошибку,
То я признаюсь в этом открыто, у стоп
Самого Владыки Способных,
И молю его простить меня.
Из любви в Своем сердце
Очисти меня от зловония
Любой ошибки, допущенной здесь,
И возьми меня под свою опеку
До того дня,
Когда я приду к своему просветлению.

		 


[673], ,CHES ZAB ZAB MO’I MDO DON BKRAL BA’I DGES,

,GZHUNG MANG MANG DU THOS PA’I BLO LDAN BDAG

,SKYE KUN KUN MKHYEN LAM SGRUB RTEN RNYED TSOGS,

,RAB RDZOGS RDZOGS PA’I SANGS RGYAS MYUR THOB SHOG,


		 
Таким образом, я совершил некую добродетель,
Проясняя значение
Этой глубочайшей истины сутры глубокой;
И я молюсь, чтобы я, кто пытается думать
С ясностью и изучать многое
Во многих существующих писаниях,
Собрал достаточно добродетели, чтобы обрести
Тело и ум, в которых я смогу практиковать
Во всех моих жизнях путь к познанию всего.
Пусть я завершу всю необходимую добродетель,
Чтобы быстро достичь состояния
Полностью Просветленного Существа.

		 


Как это учение пришло к нам

[674], [K161]. Ārya Vajracchedikā Bhagavatī Prajñāpāramitā samāptā.

‘PHAGS PA SHES RAB KYI PHA ROL TU PHYIN PA RDO RJE GCOD PA ZHES BYA BA THEG PA CHEN PO’I MDO RDZOGS SO,

SH’I LENDRA BO DHI DANG YE SHES SDE’I ‘GYUR LA SKAD GSAR BCAD KYIS BCOS PA,

Таково завершение «Возвышенной сутры Большего пути по совершенству мудрости», именуемой «Алмазный Огранщик».

Перевод этой сутры с санскрита на тибетский язык и ее обновленный перевод были выполнены индийским мастером Шилендрой Бодхи и Йеше Де.

Перевод с тибетского на английский язык был выполнен американским Геше Лобсангом Чунзином, Майклом Роучем, в садах принца Джеты в дни открытия третьего тысячелетия от Рождества Христова.



[675], CES RDOR GCOD KYI ‘GREL PA THAR PAR BGROD PA’I LAM BZANG ZAB DON SNANG BA’I NYI MA ZHES BYA BA ‘DI NI, SH’AKYA’I DGE SLONG GRAGS PA BSHAD SGRUB CES BYA BAS RANG LO BCU PHRAG BDUN PA RAB BYUNG BCU GNYIS PA’I SHING BYI LOR DAD PAS CO NE’I DGON NYID DU SBYAR BA’I YI GE PA NI T’A YI LA LUNG BLO BZANG DON GRUB BO,

На этом мы завершаем наш комментарий к «Алмазному Огранщику» под названием «Солнце, освещающее глубочайшую из вещей – превосходный путь к достижению свободы». Его написал монах из клана Шакья по имени Дракпа Шедруп на седьмом десятке лет своей жизни, то есть в год деревянной крысы двенадцатого цикла [1744]. Эту книгу я написал с чувством глубокой преданности здесь, в монастыре Чоне. Писцом, который помогал мне, был Лобсанг Дандруп из Тайи Лалунга.



[676], MANGGA LAm,

Пусть добро распространится во всем мире!

Полный текст «Сутры Алмазного Огранщика»

На языке Индии это учение называется «Арья ваджрачедика нама праджня парамита махаяна сутра».

На языке Тибета – «Пхакпа шераб кьи пхарёл ту чхинпа дордже чёпа шеджава тхекпа чхенпой до».

На русском языке – «Возвышенная сутра Большего пути, именуемая “Алмазный Огранщик”: учение по совершенству мудрости».



Я преклоняюсь перед всеми буддами и бодхисаттвами.

Эти слова услышал я однажды. Покоритель проживал в Шравасти, в парке Анатха Пиндады в садах принца Джеты. В собрании с ним было великое скопление из 1250 монахов, которые были слушателями, а также несметное число бодхисаттв, которые были великими существами.

Тем утром Покоритель надел свои монашеские одежды и верхнюю накидку, взял свою чашу мудреца и вошел в великий город Шравасти, чтобы просить подаяния еды. Собрав еду, он вернулся из города обратно и отведал ее. Закончив трапезу, он отложил свою миску и накидку, поскольку был человеком, отказавшимся от еды во второй половине дня. Затем Будда омыл ноги и сел на подушку, которая была приготовлена для него. Он скрестил ноги в позу полного лотоса, выпрямил спину и ввел свои мысли в состояние созерцания.

Затем огромное количество монахов направились к Покорителю, и, подходя к нему, они кланялись и касались челом его стоп. Они обходили вокруг него трижды в знак уважения и садились по одну сторону. В это время младший монах Субхути был среди этой же группы учеников и тоже занял свое место вместе с ними.

Затем младший монах Субхути поднялся со своей подушки, сбросил угол своего верхнего облачения с одного плеча в знак уважения и опустился на землю, преклонив правое колено. Он обратил лицо к Покорителю, соединил ладони у сердца и поклонился. Затем он взмолился, обращаясь к Покорителю следующими словами:



О Покоритель, Будда, Так Ушедший, Разрушитель Врагов, Полностью Просветленный дал так много полезных наставлений бодхисаттвам, которые являются великими существами. Все наставления, которые он когда-либо давал, приносили пользу.



И Так Ушедший, Разрушитель Врагов, Полностью Просветленный также напутствовал этих бодхисаттв, которые являются великими существами, давая им ясные указания. Все ясные указания, которые он когда-либо давал, о Покоритель, были чем-то удивительным. Это и есть, о Покоритель, нечто удивительное.



Так вот, о Покоритель, как быть тем, кто уже твердо встал на путь бодхисаттвы? Как им следует жить? Как им следует практиковать? Как им надлежит обращаться со своими мыслями?



Так спросил Субхути, и в ответ на его вопрос Покоритель произнес следующие слова:



О Субхути, это хорошо, это хорошо. О Субхути, так и есть, и вот как есть. Так Ушедший действительно принес пользу бодхисаттвам, которые являются великими существами, даровав им благотворные наставления. Так Ушедший действительно дал ясные указания бодхисаттвам, которые являются великими существами, даровав им яснейшие из наставлений.



И поскольку это так, о Субхути, выслушай теперь то, что я говорю, и проследи за тем, чтобы это надежно закрепилось в твоем сердце, ибо я открою тебе то, как именно следует жить тем, кто твердо встал на путь бодхисаттвы, как им следует практиковать и как им следует обращаться со своими мыслями.



«Так я и сделаю, о Покоритель», – ответил младший монах Субхути и сел слушать, как указал Покоритель. Покоритель тогда начал говорить следующие слова:



Субхути, вот то, как те, кто преданно вступил на путь бодхисаттвы, должны думать про себя, чувствуя Желание достичь просветления:



Я приведу к нирване все множество живых существ, абсолютно каждого из тех, кого причисляют к живущим: тех, кто родился из яйца; тех, кто родился из утробы; тех, кто родился через тепло и влагу; тех, кто родился чудотворным образом; тех, кто имеет физическую форму; тех, у кого ее нет; тех, у кого есть концепции; тех, у кого их нет; и тех, кто ни с концепциями, ни без них. Сколько бы много живых существ ни было, в каких бы сферах они ни пребывали, вообще любого, кого называют «живым существом», – всех их я приведу к полной нирване, к сфере за пределами всякого горя, где вообще не останется ни одной части личности.



Но даже если мне удастся привести это безграничное число живых существ к полной нирване, не будет вообще ни одного живого существа, которое было бы приведено к своей полной нирване.



Почему это так? Потому что, Субхути, если бы бодхисаттва впал в представление кого-либо как живого существа, то мы никогда не смогли бы назвать его бодхисаттвой.



Почему это так? Потому что, о Субхути, если бы кто-то впал в представление кого-либо как живого существа, или как чего-то, что живет, или как личности, то мы никогда не смогли бы назвать его бодхисаттвой.



И я говорю, о Субхути, что бодхисаттва совершает акт даяния, не оставаясь в вещах. Он совершает акт даяния, не оставаясь вообще ни в каком объекте. Он совершает акт даяния, не оставаясь в вещах, которые можно видеть. Он совершает акт даяния, не оставаясь в звуках и не оставаясь в запахах или вкусах, или в вещах, к которым можно прикоснуться, или в объектах мысли.



О Субхути, бодхисаттвы совершают акт даяния, не оставаясь в концепции какой-либо вещи как знака каким-то образом. Вот как они дают.



Почему это так? Подумай, о Субхути, о горах заслуг, собранных любым бодхисаттвой, который совершает акт даяния, не оставаясь. Эти заслуги, о Субхути, – это не то, что можно было бы легко измерить.



О Субхути, как ты думаешь? Легко ли измерить пространство на восток от нас?



И Субхути почтительно ответил:

О Покоритель, не легко.



Покоритель сказал:

И также легко ли измерить пространство в любом из основных направлений: на юг от нас, на запад от нас, на север от нас, над нами, под нами или в любом другом направлении от нас? Легко ли измерить пространство в любом из десяти направлений от того места, где мы сейчас стоим?



И Субхути почтительно ответил:

Покоритель, не легко.



Тогда Покоритель сказал:

И также, Субхути, нелегко измерить горы заслуг, собранные любым бодхисаттвой, который совершает акт даяния, не оставаясь.



Теперь, Субхути, как ты думаешь? Должны ли мы считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками, которые мы находим на теле Будды?

И Субхути почтительно ответил:

О, Покоритель, мы не должны. Мы не должны считать никого Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками, которые мы находим на теле Будды. И почему нет? Потому что, когда сам Так Ушедший описывал великие признаки на теле Будды, он в то же время утверждал, что они невозможны.



И тогда Покоритель снова заговорил с младшим монахом Субхути следующим образом:



О Субхути, как ты думаешь? Великие признаки на теле Будды, как таковые, являются обманчивыми. Великие признаки на теле Будды также не являются обманчивыми, но лишь постольку, поскольку не существуют. И поэтому ты должен видеть Так Ушедшего не имеющим признаков, вообще никаких признаков.



Так сказал Покоритель. И после этого младший монах Субхути ответил Покорителю следующим образом:



O Покоритель, что произойдет в будущем, в дни последних пятисот, когда святая Дхарма приблизится к своему окончательному разрушению? Как сможет кто-то в те времена правильно узреть смысл объяснений, данных в таких сутрах, как эта?



И Покоритель ответил:



Субхути, ты никогда не должен задавать вопрос, который только что задал: «Что произойдет в будущем, в дни последних пятисот, когда Дхарма приблизится к своему окончательному разрушению? Как сможет кто-то в те времена правильно узреть смысл объяснений, данных в таких сутрах, как эта?»

Я скажу тебе, о Субхути, что в будущем, в дни последних пятисот, когда святая Дхарма приблизится к своему окончательному разрушению, придут бодхисаттвы, которые будут великими существами, которые обладают нравственностью, которые обладают прекрасным качеством и которые обладают мудростью.

И эти бодхисаттвы, которые являются великими существами, о Субхути, будут не теми, кто оказал честь одному Будде, или кто накопил запасы добродетели с одним-единственным Буддой. Вместо этого, о Субхути, они будут теми, кто оказал честь многим сотням тысяч будд, и кто накопил запасы добродетели со многими сотнями тысяч будд. Такими будут бодхисаттвы, великие существа, которые тогда придут.

Предположим, о Субхути, что человек достигает хотя бы однократного чувства веры в слова сутры, подобной этой. Так Ушедший, Субхути, знает любого такого человека. Так Ушедший, Субхути, видит любого такого человека. Такой человек, о Субхути, произвел и надежно собрал в себе гору заслуг вне всякого исчисления.



Почему это так? Потому что, Субхути, эти бодхисаттвы, которые являются великими существами, никогда не впадают ни в какую концепцию чего-либо как «я», ни в какую концепцию чего-либо как живого существа, ни в какую концепцию чего-либо как живущего, ни в какую концепцию чего-либо как личности.



Субхути, эти бодхисаттвы, которые являются великими существами, не впадают ни в какую концепцию вещей как вещей и не впадают ни в какую концепцию вещей как не вещей. Они не впадают ни в какую концепцию мысли как в «концепцию» и не впадают ни в какую концепцию мысли как в «не концепцию».



Почему это так? Потому что, Субхути, если эти бодхисаттвы, которые являются великими существами, впали бы в какую-либо концепцию вещей как «вещей», то они цеплялись бы за эти вещи как за «я»; они цеплялись бы за них как за «живое существо»; они цеплялись бы за них как за «то, что живет»; они цеплялись бы за них как за «личность».



И даже если они впали бы в размышления о них как о не вещах, они также цеплялись бы за «я», и за «живое существо», и за «то, что живет», и за «личность».



Почему это так? Потому что, Субхути, бодхисаттвы никогда не придерживаются Дхармы неправильным образом. Они также не придерживаются того, что не является Дхармой. Вот что имел в виду Так Ушедший, когда сказал:



Те, кто понимает, что это представление о Дхарме подобно кораблю, оставляют даже эти учения Дхармы позади. Стоит ли тогда упоминать, как они поступают с тем, что не является Дхармой?



И Покоритель также сказал такие слова младшему монаху Субхути:

Субхути, как ты думаешь? Есть ли что-то такое, как просветление, где Так Ушедшие достигают некоего несравненного, совершенного и полного состояния будд? И обучает ли вообще когда-либо Так Ушедший какой-либо Дхарме?

Тогда младший монах Субхути ответил Покорителю следующими словами:



О Покоритель, насколько я могу уловить суть того, что Покоритель говорил до сих пор, я должен сказать, что не может быть какое-то такое состояние, в котором Так Ушедшие могли бы когда-либо достичь какого-то несравненного, совершенного и полного просветления. И невозможно также, чтобы существовало что-то такое, как Дхарма, которой Так Ушедший мог бы когда-либо обучать.



И почему это так? Потому что не может быть чего-то такого, как просветление, которого Так Ушедший достиг, или Дхармы, которой он обучал, которая могла бы когда-либо удерживаться. Невозможно, чтобы было что-то такое, что когда-либо можно было бы описать. И это потому, что неправда, что эти вещи существуют, и неправда, что невозможно, чтобы они существовали.



И почему же? Потому что те, кто является реализованными существами, различают все эти вещи в совершенстве посредством того, что не создано.



И еще раз Покоритель возгласил:



О Субхути, как ты думаешь? Предположим, некий сын или дочь из благородной семьи взяли бы все планеты этой великой мировой системы, системы с тысячью тысяч в тысячной степени планет, и покрыли бы их семью видами драгоценных веществ, и подарили бы их кому-то. Создадут ли этот сын или дочь из благородной семьи множество великих гор заслуг этим поступком?



Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, это было бы множество. О Ты, Ушедший в Блаженство, это было бы много. Этот сын или дочь из благородной семьи действительно создали бы много великих гор заслуг этим поступком. И почему это так? Потому что, о Покоритель, эти же великие горы заслуг – это великие горы заслуг, которые никогда не могли бы существовать. И именно по этой причине Так Ушедшие говорят о великих горах заслуг «великие горы заслуг».



И тогда Покоритель сказал:



Предположим, о Субхути, что некий сын или дочь из благородной семьи взяли бы все планеты этой великой мировой системы, системы с тысячью тысяч в тысячной степени планет, и все их покрыли бы семью видами драгоценных веществ, и подарили бы их кому-то. Предположим, с другой стороны, что кто-то держал бы всего один стих из четырех строк из этого конкретного изложения Дхармы, и объяснял бы его другим, и преподавал бы его правильно, человек создал бы гораздо больше великих гор заслуг, чем предыдущим образом: горы его заслуг были бы бесчисленны и не поддавались бы никакому исчислению.



Почему это так? Потому что, Субхути, именно из этого происходит несравненное и полностью совершенное просветление Так Ушедших, Разрушителей врагов, Полностью Просветленных будд. Именно из этого и рождаются будды, Покорители.



Почему это так? Потому что, о Субхути, эти качества Просветленного Существа – то, что мы называем «качествами Просветленного Существа», – являются качествами Просветленного Существа, которые, по словам Так Ушедших, никогда не могли бы даже существовать. И именно поэтому мы можем говорить о «качествах Просветленного Существа».



Теперь, Субхути, как ты думаешь? Думают ли когда-либо про себя те, кто вошел в поток: «Теперь я достиг цели вхождения в поток»?



И Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, они не делают этого. И почему это так? Это так, о Покоритель, потому что для них было бы невозможно войти куда-либо вообще. И именно поэтому мы вообще можем говорить о «вошедшем в поток».



Они не входят ни в то, что можно видеть, ни в слова, ни в запахи, ни во вкусы, ни в то, что можно потрогать, ни в объекты мысли. И опять же именно поэтому мы вообще можем говорить о них, как о тех, кто вошел в поток.



И если бы так случилось, о Покоритель, что вошедшие в поток подумали бы про себя: «Я достиг цели вхождения в поток», то они начали бы цепляться за некое «я» в этом. И они начали бы цепляться за живое существо, и то, что живет, и за личность.



Тогда Покоритель снова заговорил:



Как, о Субхути, ты думаешь? Думают ли когда-либо те, кому предстоит вернуться лишь единожды, про себя: «Теперь я достиг цели вернуться лишь единожды»?



И Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, они так не думают. И почему это так? Потому что невозможно, чтобы когда-либо существовало такое состояние достижения момента, когда нужно вернуться лишь единожды. И именно поэтому мы можем говорить о ком-то, кому нужно вернуться лишь единожды.



И еще раз Покоритель заговорил:

Субхути, как ты думаешь? Думают ли когда-либо те, кому вообще никогда не нужно возвращаться, про себя: «Теперь я достиг цели никогда не возвращаться вообще»?



Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, они так не думают. И почему это так? Потому что невозможно, чтобы когда-либо существовало такое состояние достижения момента окончательного невозвращения. И именно поэтому мы можем говорить о том, кому вообще не нужно возвращаться.



И Покоритель сказал:



Субхути, как ты думаешь? Думают ли когда-либо те, кто разрушил врагов, про себя: «Теперь я достиг состояния разрушения врагов»?



На это Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, они так не думают. И почему это так? Потому что невозможно, чтобы когда-либо существовало такое состояние разрушения врагов. Вот представь, о Покоритель, что такой разрушитель врагов подумал бы про себя: «Теперь я достиг состояния разрушения врагов». Тогда он снова начал бы цепляться за некое «я» в этом. И он начал бы цепляться за «живое существо», и за «то, что живет», и за «личность».



О Покоритель, я заявляю, что Так Ушедшие – те Разрушители Врагов, которые являются Полностью Просветленными буддами, – пребывают в высшем из всех тех состояний, которые свободны от негативных эмоций. И я, о Покоритель, – тот, кто свободен от желания; я – разрушитель врагов. Но я, о Покоритель, не думаю про себя: «Я – разрушитель врагов».



Предположим, о Покоритель, что я подумал про себя: «Я достиг состояния Разрушителя Врагов». Если бы я действительно так подумал, то Так Ушедший никогда не дал бы мне финального предсказания, он никогда не сказал бы:

О сын благородной семьи, о Субхути, ты достигнешь самого высокого из всех тех состояний, которые свободны от негативных эмоций. Поскольку ты вообще не будешь находиться в каком-либо состоянии, ты достигнешь состояния, свободного от негативных эмоций; ты достигнешь того, что мы называем «состоянием, свободным от негативных эмоций».



И тогда Покоритель снова заговорил:



O Субхути, как ты думаешь? Было ли вообще что-то, что Так Ушедший когда-либо получал от того Так Ушедшего, Разрушителя Врагов, Совершенно Просветленного будды, называемого «Создатель Света»?



И Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, нет, не было. Не существует вообще ничего, что Так Ушедший получил от того Так Ушедшего, Разрушителя Врагов, Совершенно Просветленного будды, называемого «Создатель Света».



Тогда Покоритель заговорил снова:



Предположим, о Субхути, что какой-нибудь бодхисаттва сказал бы: «Я работаю над созданием своего рая». Это не было бы правдой.



Почему это так? Потому что Так Ушедшие заявили, что этих райских мест, которые мы называем «раем», этих земель, над созданием которых мы трудимся, даже не существует. И именно поэтому мы вообще можем называть их «раем».



Поскольку это так, о Субхути, те бодхисаттвы, которые являются великими существами, развивают свое Желание, не оставаясь в этих мыслях. Они развивают свое Желание, не оставаясь ни в чем. Они развивают свое Желание, не оставаясь ни в чем, что можно видеть. Они развивают свое Желание, не оставаясь ни в звуках, ни в запахах, ни во вкусах, ни в вещах, к которым можно прикоснуться, ни в объектах мысли.



О Субхути, это так. Предположим, например, что чье-то тело выросло бы настолько большим, предположим, что оно выросло бы настолько же большим, как король всех гор, гора Сумеру. Как ты думаешь, Субхути? Будет ли тело этого человека большим?



И Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, такое тело было бы большим. О ты, Ушедший в Блаженство, такое тело было бы большим. И почему так? Потому что Так Ушедшие утверждают, что это вообще никогда не может быть вещью. И именно поэтому мы можем говорить о «теле». Поскольку Так Ушедшие утверждают, что это никогда не может быть вещью вообще, мы называем это «тело большим».



И снова Покоритель сказал:



О Субхути, как ты думаешь? Предположим, ты пересчитал каждую каплю воды в реке Ганг, а затем взял ровно столько же рек Ганг. Будет ли количество капель в таком количестве рек Ганг очень большим?



И Субхути почтительно ответил:



O Покоритель, если количество капель только в этой одной реке Ганг столь велико, то зачем упоминать о количестве капель в таком большом количестве рек Ганг?



Тогда Покоритель сказал:



О Субхути, попробуй представить это. Попробуй понять это. Подумай сейчас о массе планет, равных по количеству каплям во всех этих реках Ганг. А затем представь, что какая-то женщина или мужчина пришли и все их покрыли семью видами драгоценных веществ, а затем взяли и сделали подарок из этих планет Так Ушедшему, Разрушителю Врагов, Полностью Просветленному, Будде.

Как ты думаешь, Субхути? Создаст ли эта женщина или этот мужчина много заслуг таким поступком?



Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, это было бы много. О ты, Ушедший в Блаженство, это было бы очень много. Эта женщина или этот мужчина действительно создали бы много заслуг таким поступком.



И Покоритель сказал:



Да Субхути, предположим, что кто-то это сделал: предположим, что они взяли все эти планеты и покрыли их семью видами драгоценных веществ и предложили их в дар Так Ушедшему, Разрушителю Врагов, Полностью Просветленному, Будде. А теперь предположим, что кто-то другой держал бы в руках всего лишь один стих из четырех строк из этого конкретного изложения Дхармы, и объяснил бы его другим, и преподал бы это правильно. Этот второй человек создал бы гораздо больше заслуг своим действием. Его заслуг было бы бесчисленное множество, которое не поддается никаким исчислениям.



И я скажу тебе далее, о Субхути: любое место, где даже один стих из четырех строк из этого конкретного изложения Дхармы зачитывается вслух, или когда-либо прежде зачитывался вслух, тем самым становится священным местом, местом, куда может прийти весь мир с его богами, людьми и полубогами и воздать им почести.



И если это так, то нет необходимости говорить о том, что любой человек, который берет это конкретное изложение Дхармы, или который держит его, или читает его, или постигает его, или думает о нем должным образом, тем самым становится тем, кто действительно удивителен. И это потому, что тогда мы можем сказать, что в этом месте находится сам Учитель, как и любой другой духовный учитель, который когда-либо жил.



Так говорил Будда.

И тогда младший монах Субхути обратился с бо2льшим уважением к Покорителю следующими словами:



О Покоритель, как называется это конкретное изложение Дхармы? Как мы должны его рассматривать?



Тогда Покоритель произнес следующее младшему монаху Субхути:



Субхути, это конкретное изложение Дхармы известно как «совершенство мудрости», и именно так его следует рассматривать.



Почему это так? Потому что, о Субхути, то самое совершенство мудрости, о котором говорили Так Ушедшие, является совершенством мудрости, которого даже не существует. И именно поэтому мы можем называть это «совершенством мудрости».



О Субхути, как ты думаешь? Есть ли вообще какая-либо Дхарма, которую когда-либо произносили Так Ушедшие?



И Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, ни одна из Дхарм, когда-либо произнесенных Так Ушедшими, не существует вообще.



И Покоритель снова сказал:



О Субхути, как ты думаешь? Если бы мы взяли все атомы пыли, которые существуют на всех планетах великой мировой системы, системы с тысячей тысяч в тысячной степени планет, было бы это величайшим множеством атомов пыли?



Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, это действительно было бы очень много атомов пыли. O Тот, Кто Ушел в Блаженство, это было бы великое множество.

И почему это так? Потому что, o Покоритель, Так Ушедшие утверждали, что какие бы атомы пыли там ни были, это атомы пыли, которые никогда не могли бы существовать. И именно поэтому мы можем говорить о них как об «атомах пыли».



Так Ушедшие также утверждали, что какие бы планеты там ни были, это планеты, которые никогда не могли бы существовать. И именно поэтому мы можем говорить о них как о «планетах».



Покоритель снова заговорил:



О Субхути, как ты думаешь? Должны ли мы считать кого-то Так Ушедшим, Разрушителем Врагов, Полностью Просветленным, Буддой только потому, что он обладает 32 признаками великого существа?



Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, мы не должны. Почему это так? Потому что эти описанные Так Ушедшими 32 признака великого существа, было сказано Так Ушедшими, являются признаками, которые никогда не могли бы существовать. И именно поэтому мы можем говорить о них как о «32 признаках Так Ушедшего».



И тогда Покоритель сказал:



И я скажу тебе далее, о Субхути. Предположим, какая-то женщина или какой-то мужчина отдали бы свое собственное тело и сделали бы это с таким количеством тел, сколько есть капель воды в Ганге. И предположим, с другой стороны, кто-то взял бы даже такую малость, как четыре строки из этого учения, и преподал бы их другим. Второй человек создал бы своим поступком гораздо больше заслуг, чем первый. Его заслуг было бы неисчислимо много, и они не поддавались бы никаким исчислениям.



И тогда, благодаря исключительной силе учения, младший монах Субхути начал плакать. И когда он вытер свои слезы, то обратился к Покорителю следующими словами:

Это изложение Дхармы, данное Так Ушедшими, о Покоритель, удивительно. О Ты, Кто Ушел в Блаженство, это поистине чудо. О Покоритель, за все время, которое прошло с тех пор, как я смог обрести мудрость, и до сих пор я никогда не слышал этого изложения Дхармы.



O Покоритель, любое живое существо, которое может правильно мыслить о сутре, которую ты только что преподал, удивительно в высшей степени. И почему это так? Потому что, о Покоритель, это правильное мышление – это то, что никогда не могло бы существовать. И именно поэтому Так Ушедшие говорили о правильном мышлении, о том, что мы называем «правильным мышлением».



О Покоритель, тот факт, что я могу чувствовать таким образом в отношении этого изложения Дхармы, которое ты представил, тот факт, что я верю в это, не является для меня удивительным.



Но когда я думаю, o Покоритель, о тех, кто придет в будущем, о тех из последних пятисот, кто возьмет это конкретное изложение Дхармы и кто будет хранить его, или читать его, или постигать его, то они действительно кажутся мне удивительными в высшей степени.



И эти существа, которые придут, o Покоритель, не будут существами, которые когда-либо впадают в какую-либо концепцию чего-то как «я», или в какую-то концепцию чего-то как живого существа, или в какую-то концепцию чего-то как живого, или в какую-то концепцию чего-то как личности.



И почему это так? Потому что, o Покоритель, эти самые концепции – представлять что-то как «я», или как живое существо, или как что-то живое, или как личность – никогда не могли бы существовать вообще. И почему это так? Потому что Просветленные, Покорители свободны от любого вида концепций.



И когда Субхути произнес эти слова, Покоритель обратился к младшему монаху Субхути следующим образом:

О Субхути, так и есть, и вот как есть. Любое живое существо, кто получает объяснение этой сутры, и кто не боится и не пугается, и кому не становится страшно, удивительно в высшей степени.



Почему это так? Потому что, о Субхути, Так Ушедший сейчас говорит тебе наивысшее совершенство; и это наивысшее совершенство, которое Так Ушедший сейчас говорит тебе, – это то же самое наивысшее совершенство, которое также произносили Покоряющие Будды, число которых не поддается исчислению. И именно поэтому мы можем говорить об этом как о «наивысшем совершенстве».



И я скажу тебе далее, о Субхути, что совершенство терпения, о котором говорили Так Ушедшие, является совершенством, которого даже не существует.



Почему это так? Потому что, о Субхути, было время, когда Царь Калингки отрезал большие конечности и меньшие придатки моего тела. В тот момент мне на ум не пришло ни одной концепции «я», или чувствующего существа, или живого существа, или личности – у меня вообще не было никакой концепции. Но также это не то, чтобы у меня не было никакой концепции.



Почему это так? Предположим, о Субхути, что в тот момент у меня в уме возникла бы какая-то концепция «я». Тогда мысль о том, чтобы навредить кому-то, также пришла бы мне в голову.



Концепция какого-то чувствующего существа, и концепция какого-то живого существа, и концепция личности пришли бы мне на ум. И из-за этого мне на ум пришла бы также мысль о том, чтобы навредить кому-то.



Я вижу это, о Субхути, своим ясновидением. В прошедшие времена я принимал пятьсот рождений как мудрец, именуемый «Учитель терпения». И все это время у меня никогда не было никакой концепции «я», или живого существа, или чего-то живого, или личности.



И именно поэтому, о Субхути, бодхисаттвы, которые являются великими существами, отказываются от всякого рода концепций и развивают в себе Желание достичь совершенного и полного просветления.



И они развивают в себе это Желание, не оставаясь ни в том, что можно увидеть, ни в звуках, ни в запахах, ни во вкусах, ни в том, к чему можно прикоснуться, ни в каком-либо объекте мысли также. Они также развивают в себе это Желание, не оставаясь в том, что отсутствует в этих объектах. Они развивают это Желание, не оставаясь вообще ни в чем.



И почему это так? Потому что эти пребывания в иллюзиях никогда не остаются самими собой. И вот поэтому Так Ушедший сказал, что «бодхисаттвы должны совершать практику даяния, не оставаясь».



И я скажу тебе далее, о Субхути, что именно так бодхисаттвы дают все, что у них есть, ради каждого живого существа. И та же самая концепция кого-либо как живого существа, является концепцией, которой не существует. Когда Так Ушедший говорит о «каждом живом существе», то они тоже являются живыми существами, которых даже не существует.



И почему это так? Потому что, о Субхути, Так Ушедший – это тот, кто говорит верно. Он тот, кто говорит правду. Он тот, кто говорит в точности то, что есть. Так Ушедший – это тот, кто говорит безошибочно, именно то, что есть.



И я скажу тебе далее, о Субхути, о той вещи, где Так Ушедшие достигают некоего абсолютно полного просветления, и о той вещи, которая является Дхармой, которой они обучают. В этом нет истины, и в этом нет обмана.



Вот, Субхути, как это бывает. Подумай о примере человека, у которого есть глаза, чтобы видеть, но он сидит в темноте. Он вообще ничего не видит. Ты должен считать бодхисаттву, который провалился в вещи и затем практикует акт даяния, таким же, как этот человек.

А теперь, Субхути, подумай об этом человеке, о человеке, у которого есть глаза, чтобы видеть, когда наступает рассвет и солнце поднимается в небе; подумай о том, как тогда он видит все разнообразие различных форм. Ты должен считать бодхисаттву, который не провалился в вещи и который затем практикует акт даяния, таким же, как этот человек.



Я расскажу тебе далее, о Субхути, о тех сыновьях или дочерях благородной семьи, которые берут это конкретное изложение Дхармы, и которые хранят его, или читают его, или постигают его, или которые продолжают передавать его другим подробно и правильно. Это те люди, которых знают Так Ушедшие. Это те люди, на которых смотрят Так Ушедшие. Любое живое существо, подобное этим людям, создало гору заслуг, которые не поддаются никаким исчислениям.



И я расскажу тебе далее, о Субхути. Допустим, была какая-то женщина или какой-то мужчина, которые могли бы отдать в одно утро свое собственное тело столько же раз, сколько капель воды в самой реке Ганг. И предположим тогда, что в полдень и вечером они снова отдали бы свое собственное тело столько же раз, сколько капель воды в самой реке Ганг. И предположим, что они продолжали бы это делать в течение многих миллиардов и триллионов эонов, отдавая свои тела.



Я скажу тебе, что каждый, кто слышит это конкретное изложение Дхармы и кто никогда после этого не откажется от него, создаст этим единственным актом гораздо больше заслуг, чем другие, и его или ее заслуги будут бесчисленны и не поддадутся никакому исчислению. И зачем же тогда мне упоминать заслуги тех, кто берет это, записывая, или кто хранит это, или читает это, или постигает это, или кто продолжает передавать это другим подробно и правильно?



И снова я говорю тебе, о Субхути, что это изложение Дхармы немыслимо велико и вне всякого сравнения. Это изложение Дхармы было произнесено Так Ушедшими для тех живых существ, которые твердо вступили на самый высший из всех путей, и оно было произнесено для тех живых существ, которые твердо вступили на самый главный из всех путей.



Подумайте о тех, кто берет это конкретное изложение Дхармы, или хранит его, или читает его, или постигает его, или продолжает передавать его другим подробно и правильно. Это те люди, которых знают Так Ушедшие. Это те люди, на которых смотрят Так Ушедшие. Любое живое существо, подобное этим людям, обладает горой заслуг, не поддающихся никакому исчислению.



Они обладают горой немыслимых заслуг, вне всяких сравнений, которые невозможно измерить, которые не поддаются исчислению. Любое такое живое существо – это тот, кого я поднимаю и несу на своих плечах к просветлению, которого я достиг.



И почему это так? О Субхути, те, кого привлекают меньшие вещи, неспособны услышать это изложение Дхармы. Это также не для тех, кто видит некое «я», или не для тех, кто видит какое-то живое существо, или не для тех, кто видит то, что живет; и те, кто видит некую личность, неспособны услышать это; они неспособны взять это; они неспособны хранить это; они неспособны читать это; и они неспособны также постигать это. У них никогда не будет места для этого.



И я скажу тебе далее, о Субхути. Любое место, где эта сутра преподается, благодаря этому становится местом, достойным подношений всего мира с его богами, и людьми, и полубогами. Оно становится местом, достойным их простираний, и достойным обходов. Это место становится чем-то вроде ступы.



O Субхути, любой сын или дочь благородной семьи, кто возьмет подобную сутру, или кто будет хранить ее, или читать ее, или постигать ее, будет страдать. Они будут страдать сильно.



Почему это так? Потому что, о Субхути, такие существа очищают недобродетельную карму со всей череды своих прошлых жизней, карму, которая привела бы их в три низших сферы. По мере того, как они очищают эту карму, они вынуждены страдать здесь, в этой жизни. Таким образом им удастся очистить карму от этих недобродетельных поступков прошлых жизней, и они также достигнут просветления Будды.



Субхути, я вижу это силой своего ясновидения. В далеком прошлом, на протяжении бесчисленных эонов, которые сами по себе более чем бесчисленны, далеко за пределами времени, еще до времен Так Ушедшего, Разрушителя Врагов, Совершенно и Полностью Просветленного по имени «Создатель Света», приходили 840 миллиардов Будд. Я смог угодить им всем и никогда не потревожил их сердца.



Но зато, Субхути, есть те, кто в дни последних пятисот возьмет эту сутру, и будет хранить ее, и читать ее, и постигать ее. И я говорю тебе, о Субхути, что великие горы заслуг, которые я накопил тем, что угождал всем тем Буддам и всем тем Покорителям, и тем, что никогда не тревожил их сердца, не достигнут и сотой доли гор заслуг, которые создадут те, кто придет. Они не приблизятся ни к тысячной, ни к стотысячной доле, ни к любой другой исчисляемой части или какой-либо части вообще. Разницу никогда невозможно будет выразить в цифрах; нет никакого примера, который я мог бы использовать; нет никакого сравнения; нет никакой причины вообще пытаться делать какое-либо сравнение.



И предположим, о Субхути, что мне нужно было бы описать, как много гор добродетели приобретут одна из этих женщин или один из этих мужчин из благородной семьи, кто придет и создадаст эти горы заслуг. Тогда живые существа, которые услышали бы меня, сошли бы с ума; их ум был бы повергнут в хаос.



Я скажу тебе далее, о Субхути, и ты должен понять это. Это изложение Дхармы абсолютно немыслимо; и то, как его сила созревает в будущем, также абсолютно немыслимо.



И затем младший монах Субхути ответил Покорителю следующим:

O Покоритель, а что с теми, кто твердо встал на путь бодхисаттвы? Как им следует жить? Как им следует практиковать? Как им надлежит обращаться со своими мыслями?



И Покоритель ответил:



Субхути, вот как те, кто твердо встал на путь бодхисаттвы, должны думать про себя, чувствуя Желание достичь просветления:

Я приведу каждое живое существо к полной нирване, в эту сферу за пределами всякого горя, где они больше не обладают ни одной из тех куч вещей, которые составляют страдающего человека. Тем не менее, даже если мне удастся привести всех этих живых существ к полной нирване, не будет вообще ни одного живого существа, которое было бы приведено к своей полной нирване.

И почему это так? Потому что, Субхути, если бы бодхисаттва впал в концепцию кого-либо как живого существа, то мы никогда не смогли бы назвать его бодхисаттвой. И также если бы он впал в концепцию кого-либо всеми теми способами вплоть до того, чтобы думать о нем или ней как о личности, то мы никогда не смогли бы назвать его бодхисаттвой.



Почему это так? Потому что, Субхути, даже не существует то, что мы называем «те, кто твердо вступил на путь бодхисаттвы».



О Субхути, как ты думаешь? Было ли вообще что-нибудь такое, что Так Ушедший когда-либо получал от Так Ушедшего по имени «Создатель Света», что помогло мне достичь полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды?



Так говорил Покоритель, а затем младший монах Субхути отвечал ему следующим образом:



О Покоритель, никогда не могло быть вообще чего-либо, что Так Ушедший когда-либо получал от Так Ушедшего по имени «Создатель Света», что помогло бы достижению твоего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды.

Так он сказал, а затем Покоритель ответил младшему монаху Субхути следующими словами:



О Субхути, это так, и так оно и есть. Нет вообще ничего, что Так Ушедший когда-либо получал от Так Ушедшего по имени «Создатель Света», что помогло бы мне достичь моего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды.



И если бы было, о Субхути, что-то вроде того, где Так Ушедший достиг своего полного просветления, то тогда Так Ушедший, «Создатель Света», никогда не смог бы дать мне мое финальное предсказание, сказав:



О дитя семьи Брахманов, в грядущие дни ты станешь Тем, кто Так Ушел, Разрушителем Врагов, Полностью Просветленным Буддой по имени «Способный из клана Шакья».



Но поскольку, о Субхути, не было ничего подобного тому, где Так Ушедший пред тобой сейчас достиг своего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды, то Так Ушедший по имени «Создатель Света» действительно дал мне финальное предсказание, сказав:



О дитя семьи Брахманов, в грядущие дни ты станешь Тем, кто Так Ушел, Разрушителем Врагов, Полностью Просветленным Буддой по имени «Способный из клана Шакья».



И почему это так? Потому что, о Субхути, сами слова «Так Ушедший» являются выражением, которое относится к реальной природе вещей.



Теперь предположим, о Субхути, что кто-то сказал бы: «Так Ушедший, Разрушитель Врагов, Совершенно и Полностью Просветленный, достиг своего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии будды». Это не было бы правдой.

И почему это так, Субхути? Потому что не существует такого, как Так Ушедший, который достигает своего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии будды.



Субхути, это состояние, где Так Ушедший достиг своего полного просветления, это что-то, что не включает в себя ни чего-либо реального, ни чего-либо ложного. И именно поэтому Так Ушедшие сказали, что «каждая существующая вещь является чем-то вроде Будды».



И когда мы говорим о «каждой существующей вещи», о Субхути, мы говорим о каждой существующей вещи, которая не существует. И на самом деле именно поэтому мы можем сказать, что «каждая существующая вещь является чем-то вроде будды».



Ты можешь представить, о Субхути, изображение человека с телом, чье тело становится больше.



И тогда младший монах Субхути снова заговорил:



O Покоритель, Так Ушедший только что говорил о человеке с телом, чье тело становится больше. Это же самое тело, также сказал Так Ушедший, является телом, которое никогда не могло бы существовать. И именно поэтому мы можем сказать «человек с телом», или «большее тело».



И затем Покоритель снова сказал:



О Субхути, это так и есть. Предположим, какой-то бодхисаттва сказал бы: «Я приведу всех живых существ к полной нирване». Тогда мы никогда не смогли бы назвать его или ее бодхисаттвой.



Почему это так? Субхути, как ты думаешь, есть ли такая вещь, как то, что мы называем бодхисаттвой?



И Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, такой вещи никогда не могло бы быть.

Покоритель тогда сказал:



Вот почему, о Субхути, Так Ушедший говорит, что все существующие вещи таковы, что не существует ни одного живого существа, и не существует ничего, что живет, и не существует ни одной личности.



И предположим, о Субхути, что какой-то бодхисаттва сказал бы: «Я работаю над созданием своего рая». Это не было бы произнесено верно.



Почему это так? Потому что, о Субхути, рай, над созданием которого ты работаешь, когда говоришь: «Я работаю над созданием своего рая», – это то, как сказал Так Ушедший, что ты никогда не смог бы создать. И именно поэтому мы вообще можем говорить об этом как о «рае, который нужно создать».



И снова предположим, о Субхути, что был бодхисаттва, который верил, что ни один существующий объект не имеет собственной природы, что «ни один существующий объект не имеет собственной природы». Теперь это тот человек, которого Так Ушедший, Разрушитель Врагов, Совершенно и Полностью Просветленный назвал бы бодхисаттвой – «бодхисаттвой».



О Субхути, как ты думаешь? Обладает ли Так Ушедший физическими глазами?



И Субхути почтительно ответил:



O Покоритель, это действительно так: Так Ушедший обладает физическими глазами.



И Покоритель сказал:



О Субхути, как ты думаешь? Обладает ли Так Ушедший божественными глазами?

И Субхути почтительно ответил:

O Покоритель, это действительно так: Так Ушедший обладает божественными глазами.



И Покоритель сказал:



О Субхути, как ты думаешь? Обладает ли Так Ушедший глазами мудрости?



И Субхути почтительно ответил:



O Покоритель, это действительно так: Так Ушедший обладает глазами мудрости.



И Покоритель сказал:



О Субхути, как ты думаешь? Обладает ли Так Ушедший глазами всего сущего?



И Субхути почтительно ответил:



O Покоритель, это действительно так: Так Ушедший обладает глазами всего сущего.



И тогда Покоритель сказал:



О Субхути, как ты думаешь? Обладает ли Так Ушедший глазами Просветленного Существа?



И Субхути почтительно ответил:



O Покоритель, это действительно так: Так Ушедший обладает глазами Просветленного Существа.



Затем Покоритель сказал:



О Субхути, как ты думаешь? Предположим, у тебя было бы такое количество рек Ганг, которое равно количеству капель воды в одной реке Ганг. И предположим, что каждая из капель воды во всех этих реках стала отдельной планетой. Будет ли это очень большим количеством планет?



И Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, это действительно так: это было бы огромным количеством планет.



И Покоритель сказал:



О Субхути, я знаю в совершенстве отдельные потоки мыслей – каждую мысль, которые есть у каждого живого существа на каждой из этих планет.



Почему это так? Потому что, о Субхути, то, что мы называем «потоком ума» – это поток ума, о котором Так Ушедший сказал, что он даже не существует. И именно поэтому мы можем называть это «потоком ума».



И почему это так? Потому что, о Субхути, ум, который в прошлом, не существует. И ум в будущем не существует. И ум, который происходит в настоящем, тоже не существует.



О Субхути, как ты думаешь? Предположим, кто-то взял бы все планеты этой великой мировой системы, системы с тысячей тысяч в тысячной степени планет, и все их покрыл бы семью видами драгоценных веществ, и затем подарил бы их кому-то. Создаст ли этот сын или дочь благородной семьи множество великих гор заслуг этим поступком?



И Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, множество это было бы. О Ты, кто Ушел в Блаженство, это было бы множество.



Покоритель сказал:



О Субхути, так и есть, и вот как есть. Этот сын или дочь из благородной семьи действительно создали бы много великих гор заслуг этим поступком. И все же, о Субхути, если бы эти великие горы заслуг действительно были бы великими горами заслуг, то Так Ушедший никогда не назвал бы эти великие горы заслуг «великими горами заслуг».



О Субхути, как ты думаешь? Должны ли мы когда-либо считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он достиг физической формы Просветленного Существа?



И Субхути почтительно ответил:



O Покоритель, это не так: мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он достиг физической формы Просветленного Существа. И почему это так? Потому что, о Покоритель, достижение физической формы Просветленного Существа – то, что мы называем «достижением физической формы Просветленного Существа», – это достижение, о котором Так Ушедший сказал, что оно никогда не могло бы существовать. И именно поэтому мы вообще можем называть это «достижением физической формы Просветленного Существа».



Тогда Покоритель сказал:



О Субхути, как ты думаешь? Должны ли мы когда-либо считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками Просветленного Существа?



И Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, это не так: мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает признаками Просветленного Существа. И почему это так? Потому что признаки Просветленного Существа, которые были описаны Так Ушедшим, являются признаками Просветленного Существа, о которых Так Ушедший сказал, что они никогда не могли бы существовать. И именно поэтому мы вообще можем называть их «признаками Просветленного Существа».

И Покоритель сказал:

О Субхути, как ты думаешь? Думает ли когда-либо Так Ушедший про себя: «Сейчас я буду обучать Дхарме»?



Если ты думаешь, что он так думает, то я скажу тебе, о Субхути, что ты никогда не должен видеть это таким образом, потому что не существует никакой Дхармы, которой когда-либо обучал Так Ушедший.



Субхути, любой, кто когда-либо скажет, что «Так Ушедший обучает Дхарме», говорит о том, чего даже не существует, и полностью ошибается, и отрицает то, кем я являюсь.



Почему это так? Потому что, о Субхути, учение Дхармы, о котором ты думаешь, когда говоришь «учение Дхармы», – это «учение Дхармы», которого вообще не существует.



И затем младший монах Субхути снова обратился к Покорителю следующими словами:



О Покоритель, будет ли в грядущие дни какое-нибудь живое существо, которое услышит подобное учение Дхармы и полностью поверит в то, о чем там говорится?



И Покоритель ответил:



О Субхути, такие существа не будут живыми существами, но и не так, что они не будут живыми существами. Почему это так? Потому что, о Субхути, то, что мы называем «живыми существами», – это живые существа, о которых Так Ушедшие сказали, что они ими не являются. И именно поэтому мы можем называть их «живыми существами».



О Субхути, как ты думаешь? Есть ли что-то такое, как Так Ушедший, достигающий своего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды?



Младший монах Субхути ответил:

О Покоритель, никогда не может быть ничего такого, как Так Ушедший, достигающий своего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Будды.



И Покоритель сказал:



О Субхути, так и есть, и вот как есть. Нет ничего такого вообще – это не существует. Нет такой вещи, ни в малейшей степени – это нечто несуществующее. И именно поэтому мы вообще можем называть это «непревзойденным, совершенным и полным состоянием Будды».



Я скажу тебе далее, о Субхути, что эта вещь полностью равнозначна, в ней нет ничего, что не было бы равнозначным. Именно поэтому также мы можем называть это «непревзойденным, совершенным и полным состоянием Будды». Это непревзойденное, совершенное и полное состояние Будды является «полностью равнозначным» в том, чтобы быть чем-то без «я», и без живого существа, и без того, что живет, и без какой-либо личности. Каждая вещь, которая является добродетелью, приводит к этому полному просветлению.



O Субхути, Так Ушедший сказал, что те самые добродетели, о которых мы говорим, когда мы говорим о «добродетелях», – это добродетели, которые даже не существуют. И именно поэтому мы можем называть их «добродетели».



И я скажу тебе далее, о Субхути:



Подумай обо всем том количестве вселенских гор, которые можно найти на всех планетах этой великой мировой системы: системы с тысячей тысяч в тысячной степени планет. И предположим, что какая-то дочь или какой-то сын благородной семьи собрали бы вместе такое же количество гор семи драгоценных вещей, каждая из которых была бы такого же размера, как гора, и преподнесли бы это кому-нибудь в подарок.

Предположим, что кто-то другой взял бы и обучил других даже такой малости, как одному стиху из четырех строк из этого совершенства мудрости. Говорю тебе, о Субхути, что гора заслуг, созданная первым человеком, не дойдет даже до сотой части горы заслуг, созданной вторым; она не дойдет ни до одной из частей, о которых мы говорили ранее, вплоть до того, чтобы сказать, что не будет никаких причин пытаться проводить какое-либо сравнение между ними.



Субхути, как ты думаешь? Думает ли когда-нибудь Так Ушедший про себя: «Я освобожу всех живых существ»? Если ты думаешь, что он так думает, то я скажу тебе, о Субхути, ты никогда не должен видеть это таким образом. И почему это так? Потому что, о Субхути, нет вообще ни одного живого существа, которое Так Ушедшие могли бы когда-либо освободить.



И если бы, о Субхути, Так Ушедший когда-либо освободил бы какое-то живое существо, то он уцепился бы за некое «я» Так Ушедшего, и за некое живое существо, или за что-то, что живет, или за какую-то личность Так Ушедшего.



И Так Ушедший, о Субхути, сказал, что это самое действие, которое мы называем “уцепиться за некое «я»”, является привязанностью к тому, чего даже не существует. На самом деле это то, за что цепляются обычные существа, те, кто все еще дети.



И эти же обычные существа, о Субхути, те, кто все еще дети, являются существами, о которых Так Ушедший сказал, что они никогда не существовали вообще. И именно поэтому мы можем называть их «обычными существами».



О Субхути, как ты думаешь? Должны ли мы считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками?



И Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, это не так. Мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками Так Ушедшего.

И Покоритель сказал:



О Субхути, так и есть, и вот как есть. Мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками. Если бы мы, Субхути, считали кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками, то Император Колеса должен был бы быть Так Ушедшим. Таким образом, мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками.



Затем младший монах Субхути обратился к Покорителю следующими словами:



Насколько я понимаю суть того, что сказал Покоритель, мы никогда не должны считать кого-то Так Ушедшим только потому, что он обладает великими признаками.


		 
В этот момент Покоритель произнес эти стихотворные строки:
Тот, кто видит меня в вещах, которые можно видеть,
Тот, кто знает меня в звуках, которые можно слышать,
Живет в заблуждении, он отказался от меня;
Такие люди не могут меня видеть вообще.

		 

		 
Увидь, что будды – это природа вещей;
Наши проводники – это тела реальности.
Те, для кого эта природа вещей
За пределами того, что они знают,
Никогда не будут способны знать.

		 


О Субхути, как ты думаешь? Предположим, что человек думал про себя, что кто-то был Так Ушедшим, Разрушителем Врагов, Совершенным и Полным Буддой только потому, что обладал великими признаками Просветленного Существа. Субхути, никогда не думай так, как он.



Это потому, Субхути, что нет таких вещей, как великие признаки, означающие, что Так Ушедший, Разрушитель Врагов, Совершенный и Полный Будда достиг своего полного просветления в непревзойденном, совершенном и полном состоянии Просветленного Существа.



О Субхути, предположим, ты подумал бы, что те, кто твердо вступил на путь бодхисаттвы, отрицают любую вещь, которая существует, или что они воображают, что нет ничего, что существует.



Ты никогда не должен думать, Субхути, что это так. Те, кто твердо встал на путь бодхисаттвы, никогда не отрицают никакой конкретной вещи, и они не воображают, что нет ничего, что существует.



И снова скажу тебе, о Субхути. Предположим, что какой-то сын или дочь благородной семьи взяли бы планеты, равные по количеству каплям воды в реке Ганг, покрыли бы их семью видами драгоценных вещей и преподнесли бы их кому-нибудь в подарок.



Предположим, с другой стороны, что определенный бодхисаттва смог бы обрести осознание того факта, что ни один объект во вселенной не имеет никакой собственной природы и никогда не начинается. Этот второй человек создал бы своим поступком горы заслуг, которые бесконечно больше, чем заслуги первого человека.



Я снова скажу тебе, о Субхути, что бодхисаттвы никогда не собирают в себе великие горы заслуг.



И младший монах Субхути тогда сказал:



О Покоритель, ты хочешь сказать, что бодхисаттвы никогда не должны пытаться собрать в себе великие горы заслуг?



И Покоритель ответил:



Конечно, они должны собирать их, Субхути. Но они никогда не должны собирать их неправильным образом. И именно поэтому мы можем называть это «собирать их».

И предположим, о Субхути, что кто-то сказал бы, что «Так Ушедший уходит и приходит; и он стоит и сидит; и он также ложится». Такой человек не смог понять, чему я тебя здесь обучаю.



Почему это так, Субхути? Потому что тот, кого мы называем «Так Ушедший», никуда не уходит и ниоткуда не приходит. И именно поэтому мы можем называть его «Так Ушедшим, Разрушителем Врагов, Совершенно и Полностью Просветленным».



И я снова скажу тебе, Субхути. Предположим, какая-то дочь или какой-то сын благородной семьи взяли бы все атомы пыли, из которой состоят все планеты великой мировой системы из тысячи тысяч в тысячной степени планет. И предположим, например, что они раскрошили бы каждый из этих атомов в кучу еще более мелких частиц, равных по количеству всем этим атомам планет.



Как ты думаешь, Субхути? Будет ли этих мельчайших частиц в этих кучах очень много?



И Субхути почтительно ответил:



O Покоритель, это так: мельчайших частиц в этих кучах было бы очень много по количеству. И почему же? Потому что, o Покоритель, если бы такая куча вообще была возможна, то Покоритель никогда бы даже не стал упоминать о каких-либо кучах мельчайших частиц.



И почему это так? Потому что Так Ушедший сказал, что «кучи мельчайших частиц», описанные Покорителем, – это кучи, которые никогда не могли бы существовать. И именно поэтому мы можем называть их «кучами мельчайших частиц».



И Так Ушедший также сказал, что эти «планеты великой мировой системы, системы из тысячи тысяч в тысячной степени планет», – это планеты, которые никогда не могли бы существовать. Именно поэтому мы можем называть их «планетами великой мировой системы, системы из тысячи тысяч в тысячной степени планет».

Почему это так? Потому что, о Покоритель, если бы существовала такая вещь, как планета, то человек должен был бы воспринимать ее как единую цельную твердую вещь. И Так Ушедший сказал, что «тенденция воспринимать что-то как единую цельную твердую вещь», описанная Так Ушедшим, является видом восприятия, который в любом случае никогда не мог бы существовать. И именно поэтому мы можем называть это «восприятием чего-то как цельной твердой вещи».



А потом Покоритель сказал:



О Субхути, сама эта тенденция воспринимать что-то как единую цельную твердую вещь является номинальной; эта вещь – вне всяких слов. Тем не менее те, кто все еще дети – обычные существа, держатся за это.



И предположим, о Субхути, что кто-то сказал бы: «Так Ушедший говорит о видении чего-то как “я”. Так Ушедший говорит о видении чего-то как живого существа. Так Ушедший говорит о видении чего-то как того, что живет. И Так Ушедший говорит также о видении чего-то как личности». Думаешь ли ты, Субхути, что это когда-либо сказал бы кто-то, кто говорил правильно?



И Субхути почтительно ответил:



О Покоритель, это было бы не так. О Ты, Ушедший в Блаженство, это было бы не так. И почему это так? Потому что, о Покоритель, Так Ушедший сказал, что само это видение чего-то как «я», описанное Так Ушедшим, – это способ видеть вещи, которого все равно никогда не будет существовать. И именно поэтому мы можем называть это видением чего-то как «я».



Тогда Покоритель сказал:



О Субхути, вот как те, кто твердо встал на путь бодхисаттвы, должны понимать каждый отдельный объект во вселенной. Вот как они должны видеть эти вещи, вот как они должны думать о них. Они никогда не должны жить таким образом, где они представляют вообще что-либо как объект, и таким образом они должны думать обо всех вещах.



Почему это так? Потому что, о Субхути, Так Ушедший сказал, что представлять что-то как объект, то, что мы называем «представлять что-то как что-то», – это концепция, которая в любом случае не существует. И именно поэтому мы можем называть это «представлять что-то как что-то».



И я скажу тебе снова, о Субхути. Предположим, что какой-то великий бодхисаттва взял бы бесчисленное количество планет, не поддающееся никаким исчислениям множество планет, покрыл бы их семью видами драгоценных вещей и предложил бы их кому-то в качестве подарка.



Предположим, с другой стороны, что какой-то сын или какая-то дочь из благородной семьи взяли бы даже такую малость, как один стих из четырех строк из этого совершенства мудрости, или хранили бы его, или читали бы его, или постигали бы его, или обучали бы ему других подробно и правильно. Своим поступком они создали бы бесконечно большие горы заслуг, вне всякой меры и не поддающиеся никаким исчислениям.



И что бы это значило, правильно обучать этому совершенству других? Это было бы то же самое, что не обучать этому других. И именно поэтому мы можем называть это «правильно обучать этому других».


		 
Увидь все,
Вызванное причинами,
Подобно звезде,
Помехе в глазу,
Лампе, иллюзии,
Росе, или пузырю,
Сну, или молнии,
Или также облаку.

		 


Когда Покоритель произнес эти слова, то старший Субхути возрадовался. И также радовались бодхисаттвы и все четыре группы учеников: и монахи, и монахини, и мужчины с пожизненными обетами, и женщины с пожизненными обетами.

Радовался весь мир: и боги, и люди, и полубоги, и духи. Они радовались и пели хвалу тому, что произнес Покоритель.



Таково завершение «Возвышенной сутры Большего пути по совершенству мудрости», именуемой «Алмазный Огранщик».

Перевод этой сутры с санскрита на тибетский язык и ее обновленный перевод были выполнены индийским мастером Шилендрой Бодхи и Йеше Де.

Перевод с тибетского на английский язык был выполнен американским Геше Лобсангом Чунзином, Майклом Роучем, в садах принца Джеты в дни открытия третьего тысячелетия от Рождества Христова.


Приложения

Сравнительный список имен божественных существ

[image: ]
Библиография произведений, изначально написанных на санскрите

Список составлен в алфавитном порядке на санскрите по имени автора и затем по названию произведения. Слово ārya (арья) в начале сутры не включено в эту алфавитизацию. Звездочка (*) после названия на санскрите указывает на то, что оригинальная версия названия до сих пор не найдена, она была восстановлена и до сих пор является конъюнктурной. Знак «собака» (@) указывает на то, что информация еще не установлена или недоступна.

S1 Asaṅga (тиб.: Thogs-med, рус.: Асанга), ок. 350 г. н. э. A Compendium of All the Teachings on Higher Knowledge (рус. «Сборник всех учений по высшему знанию») (Abhidharmasamuccaya) (тиб.: Chos mngon-pa kun las btus-pa, тибетский перевод в ACIP TD04049, листы 44a–120a тома 55 [Ri] в секции Тенгьюра «Ум только» (in the Mind-Only Section [Citta Mātra, Sems-tzam] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S2 Asaṅga (тиб.: Thogs-med, рус.: Асанга), ок. 350 г. н. э. A Summary of the Greater Way (рус. «Обзор большего пути») (Mahāyānasaṅgraha) (тиб.: Theg-pa chen-po bsdus-pa, тибетский перевод в ACIP TD04048, листы 1b–43a тома 12 [Ri] в секции Тенгьюра «Ум только» (in the Mind-Only Section [Citta Mātra, Sems-tzam] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S3 Āryadeva (тиб.: ‘Phags-pa lha, рус.: Арьядева), ок. 300 г. н. э. Stanzas entitled “A Classical Commentary in 400 Verses” (рус. «Строфы под названием “Классический комментарий в 400 стихах”») (Catuḥśataka Śāstra Kārikā Nāma) (тиб.: bsTan-bcos bzhi-brgya-pa zhes-bya-ba’i tsig-le’ur byas-pa, тибетский перевод в ACIP TD03846, листы 1b–18a тома 18 [Tsa] в секции Тенгьюра «Срединный путь» (in the Middle-Way Section [Madhyāmaka, dBu-ma] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S4 Kamalaśīla (тиб.: Ka-ma-la-sh’i-la, рус.: Камалашила), ок. 750 г. н. э. A Detailed Commentary upon the Exalted Teaching on the Perfection of Wisdom entitled “The Diamond Cutter” (рус. «Подробный комментарий на возвышенное учение по совершенству мудрости, именуемому “Алмазный Огранщик”») (Ārya Prajñāpāramitā Vajracchedika Ṭīka) (тиб.: ‘Phags-pa Shes-rab kyi pha-rol tu phyin-pa rDo-rje gcod-pa’i rgya-cher ‘grel-pa, тибетский перевод в ACIP TD03817, листы 204–267 тома 16 [Ma] в секции Тенгьюра «Совершенство мудрости» (in the “Perfection of Wisdom” Section [Prajñā Pāramitā, Sher-phyin] of the bsTan-’gyur [sDe-dge edition]).

S5 Candrakīrti (тиб.: Zla-ba grags-pa, рус.: Чандракирти), ок. 650 г. н. э. A Detailed Explanation of the 400 Verses describing the Way of Practice of a Bodhisattva (рус. «Подробное объяснение 400 стихов, описывающих путь практики бодхисаттвы») (Bodhisattva Yogacara Catuśataka Ṭīkā) (тиб.: Byang-chub-sems-dpa’i rnal-‘byor spyod-pa bZhi-brgya-pa’i rgya-cher ‘grel-pa, тибетский перевод в ACIP TD03865, листы 30b–239a тома 24 [Ya] в секции Тенгьюра «Срединный путь» (in the Middle-Way Section [Madhyāmaka, dBu-ma] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S6 Candrakīrti (Tib: Zla-ba grags-pa, рус.: Чандракирти), ок. 650 г. н. э. Entering the Middle Way (рус. «Вступая на Срединный путь» (Madhyāmaka Avatāra) (тиб.: dBu-ma la ‘jug-pa, тибетский перевод в ACIP TD03861, листы 201b–219a тома 23 [‘A] в секции Тенгьюра «Срединный путь» (in the Middle-Way Section [Madhyāmaka, dBu-ma] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S7 Jñāna Vajra (тиб.: Ye-shes rdo-rje, рус.: Джняна Ваджра), @. The Path for Seeing Suchness (рус. «Путь к видению сути») (Tattva Mārgā Darśana Nāma) (тиб.: De-nyid mthong-ba’i lam zhes-bya-ba), тибетский перевод в ACIP TD03715 листы 120a–164b тома 47 [Tzu] в секции Тенгьюра «Секретные учения» (in the “Secret Teachings” Section [Tantra, rGyud] of the bsTan-’gyur [sDe-dge edition]).

S8 Dharmakīrti (тиб.: Chos kyi grags-pa, рус.: Дхармакирти), ок. 650 г. н. э. A Detailed Commentary on Valid Perception (рус. «Подробный комментарий по достоверному восприятию») (Pramāṇavārtika) (тиб.: rGyas-pa’i bstan-bcos tsad-ma rnam-’grel, тибетский перевод в ACIP TD04210, листы 94–151 тома 65 [Ce] секции Тенгьюра «Достоверное восприятие» (in the “Valid Perception” Section [Pramāṇa, Tsad-ma] of the bsTan-’gyur [sDe-dge edition]).

S9 Nāgārjuna (тиб.: Klu-sgrub, рус.: Нагарджуна) ок. 200 г. н. э. The Foundational Verses on the Middle Way entitled “Wisdom” (рус. «Основные стихи по Срединному пути под названием “Мудрость”») (Prajñā Nāma Mūla Madhyāmaka Kārika) (тиб.: dBu-ma rtza-ba’i tsig-le’ur byas-pa shes-rab ces-bya-ba, тибетский перевод в ACIP TD03824, листы 1b–19a тома 17 [Tza] в секции Тенгьюра «Срединный путь» (in the Middle-Way Section [Madhyāmaka, dBu-ma] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S10 Nāgārjuna (тиб.: Klu-sgrub, рус.: Нагарджуна) ок. 200 г. н. э. A Commentary on the Wish for Enlightenment (рус. «Комментарий на Желание просветления») (Bodhicitta Vivaraṇa Nāma) (тиб.: Byang-chub sems kyi ‘grel-pa, тибетский перевод в ACIP TD01800, листы 38a–42b тома 34 [Ngi] в секции Тенгьюра «Секретные учения» (in the “Secret Teachings” Section [Tantra, rGyud] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S11 Nāgārjuna (тиб.: Klu-sgrub, рус.: Нагарджуна) ок. 200 г. н. э. The String of Precious Jewels, Words Offered to the King (рус. «Нить ценных драгоценностей, предложенные королю слова») (Rāja Parikathā Ratna Mālī) (тиб.: rGyal-po la gtam-bya-ba Rin-po-che’i phreng-ba, тибетский перевод в ACIP TD04158, листы 107a–126a тома 93 [Ge] в секции Тенгьюра «Послания» (in the Epistles Section [Lekha, sPring-yig] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S12 Bhavaviveka (тиб.: Legs-ldan ‘byed, or Bha-bya, рус.: Бхававивека) ок. 550 г. н. э. The Jewel Lamp of the Middle Way (рус. «Драгоценная лампа Срединного пути») (Madhyāmaka Ratna Pradīpa) (тиб.: dBu-ma rin-po-che’i sgron-ma, тибетский перевод в ACIP TD03854, листы 259b–289a тома 2 (Tsa) в секции Тенгьюра «Срединный путь» (in the Middle-Way Section [Madhyāmaka, dBu-ma] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S13 Bhavaviveka (тиб.: Legs-ldan ‘byed, or Bha-bya, рус.: Бхававивека) ок. 550 г. н. э. The Blaze of Reasoning: A Commentary to “The Heart of the Middle Way” (рус. «Пламя аргументации: комментарий к “Сердцу Срединного пути”») (Madhyāmaka Hṛdaya Vṛtti Tarkajvālā) (тиб.: dBu-ma’i snying-po’i ‘grel-pa rTog-ge ‘bar-ba, тибетский перевод в ACIP TD03856, листы 40b–329b тома 3 (Dza) в секции Тенгьюра «Срединный путь» (in the Middle-Way Section [Madhyāmaka, dBu-ma] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S14 Maitreya (тиб.: Byams-pa, рус.: Майтрея), как продиктовано Asaṅga (Асанге) (тиб.: Thogs-med), ок. 350 г. н. э. The Jewel of Realizations, a Book of Advices upon the Perfection of Wisdom (рус. «Драгоценность осознаний, книга советов по совершенству мудрости») (Abhisamayālaṅkāra Nāma Prajñāpāramitopadeśa Śāstra) (тиб.: Shes-rab kyi pha-rol tu phyin-pa’i man-ngag gi bstan-bcos mNgon-par rtogs-pa’i rgyan, тибетский перевод в ACIP TD03786, листы 1b–13a тома 1 [Ka] в секции Тенгьюра «Совершенство мудрости» (in the Perfection of Wisdom Section [Prajñā Pāramitā, Shes-phyin] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S15 Maitreya (тиб.: Byams-pa, рус.: Майтрея), как продиктовано Asaṅga (Асанге) (тиб.: Thogs-med), ок. 350 г. н. э. Distinguishing between the Middle and the Extremes, a Work Set in Verse (рус. «Различая середину и крайности, рабочий набор в стихах») (Madhyānta Vibhaṃga Kārikā) (тиб.: dBus dang mtha’ rnam-par ‘byed-pa’i tsig-le’ur byas-pa, тибетский перевод в ACIP TD04021, листы 40a–45a тома 1 (Phi) секции Тенгьюра «Ум только» (of the Mind-Only Section [Citta Mātra, Sems-tzam] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S16 Vasubandhu (тиб.: dByig-gnyen, рус.: Васубандху), ок. 350 г. н. э. The Treasure House of Higher Knowledge, Set in Verse (рус. «Сокровищница высшего знания в стихах») (Abhidharmakoṣakārikā) (тиб.: Chos mngon-pa’i mdzod kyi tsig-le’ur byas-pa, тибетский перевод в ACIP TD04089, листы 1b–25a of Vol. 61 [Ku] в секции Тенгьюра «Высшее знание» (in the Higher Knowledge Section [Abhidharma, mNgon-pa] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S17 Vasubandhu (тиб.: dByig-gnyen, рус.: Васубандху), ок. 350 г. н. э. An Explanation of the “Treasure House of Higher Knowledge” (рус. «Объяснение “Сокровищницы высшего знания”») (Abhidharmakoṣabhāṣya) (тиб.: Chos mngon-pa’i mdzod kyi bshad-pa, тибетский перевод в ACIP TD04090, листы 26b–258a тома 2 [Ku] and листы 1b–95a of тома 3 [Khu] в секции Тенгьюра «Высшее знание» (in the Higher Knowledge Section [Abhidharma, mNgon-pa] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S18 Vasubandhu (тиб.: dByig-gnyen, рус.: Васубандху), ок. 350 г. н. э. A Detailed Commentary upon the Seven Topics of the Exalted Lady of Conquest, the Work on the Perfection of Wisdom entitled “The Diamond Cutter” (рус. «Подробный комментарий на семь тем возвышенной Леди Покорения, работа по совершенству мудрости под названием “Алмазный Огранщик”») (Bhagavatī Prajñāpāramitā Vajracchedikā Saptārtha Ṭīkā) (тиб.: ‘Phags-pa bCom-ldan-’das-ma Shes-rab kyi pha-rol tu phyin-pa rDo-rje gcod pa’i don bdun gyi rgya cher ‘grel pa, тибетский перевод в ACIP TD03816, листы 178a–203b тома 16 [Ma] в секции Тенгьюра «Совершенство мудрости» (in the “Perfection of Wisdom” Section [Prajñā Pāramitā, Sher-phyin] of the bsTan-’gyur [sDe-dge edition]).

S19 Vinitadeva (тиб.: ‘Dul-ba’i lha, рус.: Винитадева), ок. 775 г. н. э. An Explanation of the Words in “The Divisions of Vowed Morality” (рус. «Объяснение слов в “Разделах нравственности, основанной на обетах”») (Vinaya Vibhaṃga Pada Vyākhyāna) (тиб.: ‘Dul-ba rnam-par ‘byed-pa’i tsig rnam-par bshad-pa, тибетский перевод в ACIP TD04114, листы 1b–207a тома 157 [Tsu] в секции Тенгьюра «Нравственность, основанная на обетах» (in the Vowed Morality Section [Vinaya, ‘Dul-ba] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition].

S20 Vairocana Rakṣita (тиб.: Bee-ro-tza-na Rakṣhi-ta, рус. Вайрочана Ракшита), ок. 750 г. н. э. The Golden Harvest of Blooms, on the “Trainings” (рус. «Золотой урожай цветения, по “Тренингам”) (Ṡikṣākusuma Mañjarī) (тиб.: bSlab-pa Me-tog snye-ma, тибетский перевод в ACIP TD03943, листы 196a–217a тома 32 [Khi] в секции Тенгьюра «Срединный путь» (in the Middle-Way Section [Madhyāmaka, dBu-ma] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S21 Śamathadeva (тиб.: Zhi-gnas lha, рус.: Шаматхадева), @. A Commentary on Indispensable Points in the “Treasure House of Higher Knowledge” (рус. «Комментарий по важнейшим моментам в “Сокровищнице высшего знания”») (Abhidharma Kośa Upāyikā Nāma Ṭīkā) (тиб.: Chos mngon-pa mdzod kyi ‘grel-bshad nye-bar mkho-ba, тибетский перевод в ACIP TD04094, листы 1b–287a тома 8 (Ju) and листы 1b–95a тома 9 (Nyu) в секции Тенгьюра «Высшее знание» (in the Higher Knowledge Section [Abhidharma, mNgon-pa] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S22 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way Requested by Anavatapta, King of the Dragons (рус. «Возвышенная сутра большего пути, запрошенная Анаватаптой, королем драконов») (Ārya Anavatapta Nāga Rāja Paripṛcchā Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa Klu’i rgyal-po Ma-dros-pas zhus-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00156, листы 314a–383a тома 12 (Na) в секции Кангьюра «Сутра» (in the Sutra Section [Sūtra, mDo-mang] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S23 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “The Prediction of the Enlightenment of Ashoka Datta” (рус. «Возвышенная сутра большего пути под названием “Предсказание просветления Ашоки Датта”») (Ārya Aśokadatta Vyākaraṇa Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa Mya-ngan-med kyis byin-pa lung bstan-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00076, листы 387a–411b тома 5 (Ca) в секции Кангьюра «Груда драгоценностей» (in the Pile of Jewels Section [Ratna Kūṭa, dKon-brtzegs] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S24 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. The Exalted Perfection of Wisdom in 8,000 Lines (рус. «Возвышенное совершенство мудрости в 8000 строк») (Ārya Aṣṭasāhasrikā Prajñā Pāramitā) (тиб.: ‘Phags-pa Shes-rab kyi pha-rol tu phyin-pa brGyad-stong-pa, тибетский перевод в ACIP KL00012, листы 1b–450a тома 1 (Ka) в секции Кангьюра «Совершенство мудрости в 8000 строк» (in the Perfection of Wisdom in 8,000 Lines Section [Aṣṭasāhasrikā, brGyad-stong] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S25 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. The Exalted Perfection of Wisdom in 18,000 Lines (рус. «Возвышенное совершенство мудрости в 18 000 строк») (Ārya Aṣṭādaśa Sāhasrikā Prajñā Pāramitā Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa Shes-rab kyi pha-rol tu phyin-pa khri brgyad-stong-pa, тибетский перевод в ACIP KL00010, тома 1, 2, и 3 (Ka, Kha, Ga) секции Кангьюра «Совершенство мудрости в 18 000 строк» (of the “Perfection of Wisdom in 18,000 Lines” Section [Aṣṭādaśa Sāhasrikā, Khri brgyad-stong-pa] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S26 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way Requested by Gagana Ganja (Knowledge of the Store of Space) (рус. «Возвышенная сутра Большего пути, запрошенная Гаганой Ганджа (знание хранилища пространства)») (Ārya Gagana Gañja Paripṛcchā Nāma Mahāyāna Sūtra) (‘Phags-pa Nam-mkha’ mdzod kyis zhus-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00148, листы 319a–442b тома 11 [Da] в секции Кангьюра «Сутра» (in the Sutra Section [Sūtra, mDo-mang] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S27 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “The Paradise of the Clouds” (рус. «Возвышенная сутра бо2льшего пути под названием “Рай из облаков”») (Ārya Ghana Vyuha Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa rGyan stug-po bkod-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00110, листы 1b–86a тома 6 (Cha) в секции Кангьюра «Сутра» (in the Sutra Section [Sūtra, mDo-mang] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S28 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “A Teaching on the Inconceivable Secret of Those Gone Thus” (рус. «Возвышенная сутра Большего пути под названием “Учение по непостижимому секрету Так Ушедших”») (Ārya Tathāgatācintya Guhya Nirdeśa Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa De-bzhin-gshegs-pa’i gsang-ba bsam gyis mi-khyab-pa bstan-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00047, листы 151a–313b тома 1 [Ka] в секции Кангьюра «Груда драгоценностей» (in the Pile of Jewels Section [Ratna Kūṭa, dKon-brtzegs] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S29 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. The Shorter Presentation of the Glorious Highest Bliss, King of Secret Teachings (рус. «Краткое изложение великолепного Высшего Блаженства, короля секретных учений») (Tantra Rāja Śrī Laghu Śaṃvara) (тиб.: rGyud kyi rgyal-po dPal bDe-mchog nyung-ngu, тибетский перевод в ACIP KL00368, листы 76a–131b тома 2 (Kha) в секции Кангьюра «Секретные учения» (in the “Secret Teachings” Section [Tantra, rGyud] of the bKa’-’gyur [lHa-sa edition]).

S30 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “The Ten Qualities” (рус. «Возвышенная сутра большего пути под названием “Десять качеств”») (Ārya Daśadharmaka Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa Chos-bcu-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибесткий перевод в ACIP KL00053, листы 268a–303b тома 2 [Kha] в секции Кангьюра «Груда драгоценностей» (in the Pile of Jewels Section [Ratna Kūṭa, dKon-brtzegs] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S31 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “The Predictions Granted by Light-Maker” (рус. «Возвышенная сутра бо2льшего пути под названием “Предсказания, дарованные Создателем Света”») (Ārya Dīpaṃkara Vyākaraṇā Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa Mar-me mdzad kyis lung bstan-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00188, листы 300b–314a тома 15 (Ba) в секции Кангьюра «Сутра» (in the Sutra Section [Sūtra, mDo-mang] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S32 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “The Meeting of the Father and Son” (рус. «Возвышенная сутра большего пути под названием “Встреча отца и сына”») (Ārya Pitāputra Samāgamana Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa Yab dang sras mjal-ba zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00060, листы 85a–358a тома 4 (Nga) секции Кангьюра «Груда драгоценностей» (in the Pile of Jewels Section [Ratna Kūṭa, dKon-brtzegs] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S33 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. The Exalted Brief Presentation of the Perfection of Wisdom set in Verse (рус. «Возвышенное краткое изложение совершенства мудрости в стихах») (Ārya Prajñā Pāramitā Sañcayagāthā) (тиб.: ‘Phags-pa shes-rab kyi pha-rol tu phyin-pa sdud-pa tsigs-su bcad-pa, тибетский перевод в ACIP KL00013, листы 189a–215a тома 1 (Ka) секции Кангьюра «Другие учения по совершенству мудрости» (in the Other Teachings on the Perfection of Wisdom Section [Citra Prajñā Pāramitā*, Sher-phyin sna-tsogs] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S34 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “Moving Between Lives” (рус. «Возвышенная сутра Большего пути под названием “Перемещаясь между строк”») (Ārya Bhava Saṃkrānti Nāma Mahāyāna Sūtra) (‘Phags-pa Srid-pa ‘pho-ba zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00226, листы 284a–287a тома 17 (Tza) в секции Кангьюра «Сутра» (in the Sutra Section [Sūtra, mDo-mang] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S35 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. Chanting the Holy Names of the Being of Wisdom, Gentle Glory (Manjushri) (рус. «Распевание святых имен существа мудрости – Мягкого Величия (Манджушри)») (Mañjuśrī Jñānasatvasya Paramārthā Nāma Saṃgīti) (тиб.: ‘Jam-dpal ye-shes sems-dpa’i don dam-pa’i mtsan yang-dag-par brjod-pa, тибетский перевод в ACIP KL00360, листы 1b-19a тома 1 (Ka) в секции Кангьюра «Секретные учения» (in the “Secret Teachings” Section [Tantra, rGyud] of the bKa’-’gyur [lHa-sa edition]).

S36 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “Reaching the Attainment of Buddhahood by Cleaning Yourself of Bad Deeds Using that Pure Form of Regret which Leads to Great Liberation Spreading in All Directions” (рус. «Возвышенная сутра большего пути под названием “Достижение состояния Будды через очищение себя от плохих поступков, используя ту чистую форму сочувствия, которая ведет к великому освобождению, распространяющемуся во всех направлениях”»)(Ārya Mahāmokṣa Diśan Puṣyakroraṃtyapāpaṃ Śodhana Nāma Mahāyāna Sūtra*) (Tib: ‘Phags-pa Thar-pa chen-po phyogs su rgyas-pa ‘gyod-tsangs kyis sdig-sbyangs te Sangs-rgyas su grub-par rnam-par bkod-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00264, листы 423a–506a тома 21 (Zha) в секции Кангьюра «Сутра» (in the Sutra Section [Sūtra, mDo-mang] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S37 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way Requested by the Elder Woman Mahallika (рус. «Возвышенная сутра Большего пути, запрошенная старшей женщиной Махалликой») (Ārya Mahāllikā Paripṛcchā Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa bGres-mos zhus-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00171, листы 495a–502a тома 13 (Pa) в секции Кангьюра «Сутра» (in the Sutra Section [Sūtra, mDo-mang] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S38 [Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. The Exalted Prayer of Maitreya, King of All Prayers (рус. «Возвышенная молитва Майтреи, короля всех молитв») (Ārya Maitrī Praṇidhāna Rāja) (тиб.: ‘Phags-pa Byams-pa’i smon-lam gyi rgyal-po, тибетский перевод в ACIP TD04378, листы 303b–304b тома 128 [Nyo] в секции Тенгьюра «Сборники» (in the Miscellany Section [Citra, sNa-tsogs] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]). В конце произведения говорится, что отобрано из «Предсказания, запрошенного Майтреей», сутры из секции Кангьюра «Груда драгоценностей».

S39 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “The Jewel End of Things” (рус. «Возвышенная сутра Большего пути под названием “Драгоценный конец вещей”») (Ārya Ratna Koṭi Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa Rin-po-che’i mtha’ zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00118, листы 451b–464a тома 7 (Ja) в секции Кангьюра «Сутра» (in the Sutra Section [Sūtra, mDo-mang] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S40 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. The Diamond Cutter, an Exalted Presentation on the Perfection of Wisdom (рус. «Алмазный Огранщик, возвышенное изложение совершенства мудрости») (Ārya Vajracchedaka Nāma Prajñā Pāramitā Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa shes-rab kyi pha-rol tu phyin-pa rDo-rje gcod-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00016, листы 215a–235b тома 1 [Ka] в секции Кангьюра «Другие учения по совершенству мудрости» (in the “Other Teachings on the Perfection of Wisdom” Section [Citra Prajñā Pāramitā*, Sher-phyin sna-tsogs] of the bKa’-’gyur [lHa-sa edition]).

В издании Дерге (ACIP KD00016) смотрите листы 121a–132b соответствующего тома.

Для санскрита мы в основном полагались на Vagrakkhedikâ, the Diamond Cutter, in Texts, Documents, and Extracts Chiefly from Manuscripts in the Bodleian and Other Oxford Libraries, Aryan Series Vol. 1, Part 1: Buddhist Texts from Japan (рус. «Алмазный Огранщик в текстах, документах и выдержках, главным образом из манускриптов в Бодлеанской и других Оксфордских библиотек, Арьянские серии, том 1, часть 1: буддийские тексты из Японии»), под редакцией Ф. Макса Мюллера (F. Max Müller (Oxford: The Clarendon Press, 1881), стр. 13–46.

S41 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. The Foundation of Vowed Morality (рус. «Азы нравственности, основанной на обетах») (Vinaya Vastu) (тиб.: ‘Dul-ba gzhi, тибетский перевод в четырех томах: ACIP KL00001-1, листы 1a–380a тома 1 [Ka] в секции Кангьюра «Дисциплина» (in the Discipline Section [Vinaya, ‘Dul-ba] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]); ACIP KL00001-2, листы 1a–505a тома 2 [Kha]; ACIP KL00001-3, листы 1a–435a тома 3 [Ga]; и ACIP KL00001-4, листы 1a–436a тома 4 [Nga]).

S42 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “A Presentation of Vowed Morality Requested by Upali” (рус. «Возвышенная сутра Большего пути под названием «Презентация нравственности, основанной на обетах, запрошенная Упали»») (Ārya Vinaya Viniścaya Upāli Paripṛcchā Nāma Mahāyānasūtra) (тиб.: ‘Phags-pa ‘Dul-ba rnam-par gtan la dbab-pa Nye-bar ‘khor gyis zhus-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po mdo, тибетский перевод в ACIP KL00068, листы 222a–246a тома 5 [Ca] в секции Кангьюра «Груда драгоценностей» (in the Pile of Jewels Section [Ratna Kūṭa, dKon-brtzegs] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S43 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way Requested by Vimala Datta (рус. «Возвышенная сутра Большего пути, запрошенная Вималой Датта») (Ārya Vimaladatta Paripṛccha Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa Dri-ma-med kyis byin-pas zhus-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00077, листы 411b–442a тома 5 (Ca) в секции Кангьюра «Груда драгоценностей» (in the Pile of Jewels Section [Ratna Kūṭa, dKon-brtzegs] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S44 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. The Perfection of Wisdom in 100,000 Lines (рус. «Совершенство мудрости в 100 000 строк») (Śatasahasrika Prajñā Pāramitā) (тиб.: Shes-rab kyi pha-rol tu phyin-pa sTong-phrag brgya-pa, тибетский перевод в ACIP KL00008, в 12 частях: тома 1–12 [Ka-Na] в секции Кангьюра «Совершенство мудрости в 100 000 строк» (in the “Perfection of Wisdom in 100,000 Lines” Section [Śatasahasrika, ‘Bum] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S45 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “A Seal for Engaging in Ways to Develop the Power of Faith” (рус. «Возвышенная сутра Большего пути под названием “Печать для занятий по развитию силы веры”») (Ārya Śraddha Bāla Dhanāvatara Mūdra Nāma) (тиб.: ‘Phags-pa Dad-pa’i stobs bskyed-pa la ‘jug-pa’i phyag-rgya zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00201, листы 1b–97a тома 16 (Ma) в секции Кангьюра «Сутра» (in the Sutra Section [Sūtra, mDo-mang] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S46 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “Unraveling the True Thought” (рус. «Возвышенная сутра бо2льшего пути под названием “Выявление истинной мысли”») (Ārya Saṃdhi Nirmocana Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa dGongs-pa nges-par ‘grel-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00106, листы 1b–87b тома 5 (Ca) в секции Кангьюра «Сутра» (in the Sutra Section [Sūtra, mDo-mang] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S47 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “The Various Manifestations of the Single Nature of All Things, the King of Concentration” (рус. «Возвышенная сутра бо2льшего пути под названием “Различные манифестации единой природы всех вещей, короля концентрации”») (Ārya Sarva Dharma Svabhāva Samatā Vipañcita Samādhi Rāja Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa Chos thams-cad kyi rang-bzhin mnyam-pa nyid rnam-par spros-pa Ting-nge-’dzin gyi rgyal-po zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00127, листы 1b–269b тома 9 (Ta) в секции Кангьюра «Сутра» (in the Sutra section [Sūtra, mDo-mang] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S48 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “Skillful Means which are the Great Secret of All Enlightened Beings”: The Section requested by the Bodhisattva “Highest Wisdom” (рус. «Возвышенная сутра Большего пути под названием “Искусные средства, которые являются великим секретом всех Просветленных Существ”») (Ārya Sarva Buddha Mahārahasyopāya Kauśalya Jñānottara Bodhisattva Paripṛcchā Parivarta Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa Sangs-rgyas thams-cad kyi gsang-chen thabs la mkhas-pa byang-chub sems-dpa’ Ye-shes dam-pa’i zhus-pas le’u zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00082, листы 79a–139b тома 6 [Cha] в секции Кангьюра «Груда драгоценностей» (in the Pile of Jewels Section [Ratna Kūṭa, dKon-brtzegs] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S49 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way entitled “Highest Golden Light, the King of Kings among All Sutras” (рус. «Возвышенная сутра Большего пути под названием “Высший золотой свет, король королей среди всех сутр”») (Ārya Suvarṇa Prabhāsottama Sūtrendrarāja Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa gSer-’od dam-pa mdo-sde’i dbang-po’i rgyal-po zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00556, листы 215b–405b тома 11 [Da] в секции Кангьюра «Секретные учения» (in the “Secret Teachings” Section [Tantra, rGyud] of the bKa’-’gyur [lHa-sa edition]).

S50 Śākyamuni Buddha (тиб.: Sh’akya thub-pa, рус.: Шакьямуни Будда), 500 г. до н. э. An Exalted Sutra of the Greater Way Requested by the Divine Youth Susthita Mati (рус. «Возвышенная сутра Большего пути, запрошенная Божественной Юностью Сустхитой Мати») (Ārya Susthita Mati Deva Putra Paripṛccha Nāma Mahāyāna Sūtra) (тиб.: ‘Phags-pa lHa’i bu Blo-gros rab-gnas kyis zhus-pa zhes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo, тибетский перевод в ACIP KL00080, листы 1b–75b тома 6 (Cha) секции Кангьюра «Груда драгоценностей» (of the Pile of Jewels Section [Ratna Kūṭa, dKon-brtzegs] of the bKa’-‘gyur [lHa-sa edition]).

S51 Śāntijñāna (тиб.: Zhi-ba’i ye-shes, рус.: Шантиджняна), @. A Ritual for Drawing Near to the Glorious Lord of Terror (рус. «Ритуал рисования рядом с выдающимся Лордом Террора») (Śrī Vajra Bhairave Upavāsa Vidhi*) (тиб.: dPal rDo-rje ‘jigs-byed kyi bsnyen-pa’i cho-ga, тибетский перевод в ACIP TD01978, листы 152b–156b в томе 46 (Mi) в секции Тенгьюра «Секретные учения» (in the “Secret Teachings” Section [Tantra, rGyud] of the bsTan-’gyur [sDe-dge edition]).

S52 Śāntideva (тиб.: Zhi-ba lha, рус.: Шантидева), ок. 750 г. н. э. A Guide to the Bodhisattva’s Way of Life (рус. «Руководство к образу жизни бодхисаттвы») (Bodhisattva Caryāvatāra) (Byang-chub sems-dpa’i spyod-pa la ‘jug-pa, тибетский перевод в ACIP TD03871, листы 1b–40a тома 10 [La] секции Тенгьюра «Срединный путь» (of the Middle-Way Section [Madhyāmaka, dBu-ma] of the bsTan-‘gyur [sDe-dge edition]).

S53 N.a, n.d. (неизвестный) A Ritual, Written in Prose, for Reaching the Angel of the Wheel of Solid Earth (рус. «Ритуал, написанный в прозе, для достижения Ангела Колеса Твердой Земли») (Sthiracakrasādhana) (тиб.: Tsig lhug-pa’i brTan-pa’i ‘khor-lo’i sgrub-thabs, тибетский перевод в ACIP TD03309, листы 7a–8a тома 76 [Mu] в секции Тенгьюра «Секретные учения» (in the “Secret Teachings” Section [Tantra, rGyud] of the bsTan-’gyur [sDe-dge edition]).
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B1 Ko-zhul Grags-pa ‘byung-gnas Кошул Дракпа Джунгне совместно с rGyal-ba Blo-bzang mkhas-grub Гьелва Лобсанг Кедруп (первый из них род. 1955 г.). The Treasury of Names: Accounts of the Wise and Accomplished Saints who have Appeared in the Land of Snows over the Years (рус. «Сокровище имен: сведения о мудрых и совершенных святых, за годы явившихся на землю снегов»), (Gangs-can mkhas-grub rim-byon ming-mdzod, ACIP S12327), 1929 стр.

B2 (‘Jam-dbyangs bzhad-pa sku-phreng gnyis-pa Джамьянг Шепа Кутренг Ньипа) dKon-mchog ‘jigs-med dbang-po Кончок Джигме Вангпо (1728–1791). Part Two of “Rays of the Light of the Sun”: A Biography from the Holy Lips of that Holy Lama, Crowning Jewel of both the World and Ultimate Peace, the Omniscient [Third] Panchen Lama, Lobsang Pelden Yeshe, Good and Glorious (рус. «Вторая часть “Солнечных лучей света”: биография из священных уст того святого Ламы, драгоценного венца мира и абсолютного покоя, всезнающего (Третьего) Панчен Ламы, Лобсанга Пелден Йеше, добродетельного и прославленного»), (rJe bla-ma srid-zhi’i gtzug-rgyan Paṇ-chen thams-cad mkhyen-pa Blo-bzang dpal-ldan ye-shes dpal bzang-po’i zhal snga nas kyi rnam-par thar-pa Nyi-ma’i ‘od-zer zhes-bya-ba’i smad-cha, ACIP S12222), 305 листов.

B3 mKhas-grub rje dGe-legs dpal bzang-po Кедруп Чже Гелек Пел Сангпо (1385–1438). Illumination of Points That are Difficult to Realize: An Explanation of “The Meaning Clarified,” a Commentary to the “Jewel of Realizations,” a Classical Commentary of Advices upon the Perfection of Wisdom (рус. «Освещение трудных для понимания моментов: объяснение “Проясненного смысла”, комментарий к “Драгоценности осознаний”, классический комментарий советов по совершенству мудрости»), (Shes-rab kyi pha-rol tu phyin-pa’i man-ngag gi bstan-bcos mNgon-par rtogs-pa’i rgyan gyi ‘grel pa Don-gsal-ba’i rnam-bshad rTogs dka’i snang-ba zhes-bya-ba, ACIP S05461), 223 листа.

B4 (Co-ne bla-ma) Grags-pa bshad-sgrub Чоне Лама Дракпа Шедруп (1675–1748). The “Cloud of Offerings, which Pleases the Wise, and Illuminates the True Thought of the Treatise known as the ‘Jewel of Realizations,’” being a Combined Word Commentary and Dialectical Analysis of the Third Chapter of the Treatise (рус. «Облако даров, угождающее мудрому и освещающее истинную мысль трактата, известного как «Драгоценность осознаний”», являющееся комбинированным словесным комментарием и диалектическим анализом третьей главы трактата) (mNgon-par rtogs-pa’i rgyan gyi dgongs-pa gsal-bar byed-pa mKhas-pa dgyes-pa’i mchod-sprin las sKabs gsum-pa’i tsig-don mtha’-dpyod zung-’brel du bshad-pa, ACIP S00195-3), 28 листов.

B5 (Co-ne bla-ma) Grags-pa bshad-sgrub Чоне Лама Дракпа Шедруп (1675–1748). The Sun that Illuminates the True Intent of the Entire Mass of Realized Beings, the Victors and All Their Sons and Daughters: A Commentary upon the “Treasure House of Higher Knowledge” (рус. «Солнце, освещающее истинное намерение всего множества Реализованных Существ, Победителей и всех их сыновей и дочерей: комментарий к «Сокровищнице высшего знания»»), (Chos-mngon mdzod kyi t’ikka rGyal-ba sras bcas ‘phags-tsogs thams-cad kyi dgongs-don gsal-bar byed-pa’i nyi-ma Co-ne mdzod, ACIP S00027), 211 листов.

B6 (Co-ne bla-ma) Grags-pa bshad-sgrub Чоне Лама Дракпа Шедруп (1675–1748). The Collected Works of the High and Holy Drakpa Shedrup (рус. «Сборник сочинений высшего и святого Дракпы Шедрупа»), (rJe-btzun Grags-pa bshad-sgrub kyi gsung-‘bum), под редакцией Chos-mdzad Ngag-dbang bzod-pa rgya-mtso (Тайпей: «Напечатано и передано “Корпоративным телом образовательного фонда Будды” для бесплатного распространения» 2006 г.), в 14 томах.

B7 (Co-ne bla-ma) Grags-pa bshad-sgrub Чоне Лама Дракпа Шедруп (1675–1748). Light on the Path to Freedom: An Explanation of the Steps for Developing the View that Realizes that Nothing is Itself – The View which is the Very Essence of the Buddha’s Teachings (рус. «Свет на пути к свободе: объяснение шагов для развития воззрения, осознающего, что ничто не является самим собой; воззрения, являющегося самой сутью учений Будды»), (bsTan-pa’i snying-po bdag-med rtogs-pa’i lta-ba’i rim-pa rnam-par bshad-pa Thar-lam gsal-byed, ACIP S25002), 23 листа.

B8 (Co-ne bla-ma) Grags-pa bshad-sgrub Чоне Лама Дракпа Шедруп (1675–1748). The Sun that Illuminates the Profound Meaning of the Excellent Path for Travelling to Freedom: A Commentary on “The Diamond Cutter Sutra” (рус. «Солнце, озаряющее глубокий смысл превосходного пути к достижению свободы: комментарий к “Сутре алмазного Огранщика”»), (rDor-gcod kyi ‘grel-pa Thar-par bgrod-pa’i lam-bzang zab-don, ACIP ST00024), 44 листа.

B9 (Co-ne bla-ma) Grags-pa bshad-sgrub Чоне Лама Дракпа Шедруп (1675–1748). The Sun which Illuminates Profound Suchness: An Explanation of the “Essence of Wisdom” (the Heart Sutra) (рус. «Солнце, озаряющее глубокую суть: объяснение “Сути мудрости”» («Сутра сердца»)), (Shes-rab snying-po’i rnam-bshad Zab-mo’i de-kho-na-nyid gsal-bar byed-pa’i nyi-ma, ACIP S00220), 20 листов.

B10 (Co-ne bla-ma) Grags-pa bshad-sgrub Чоне Лама Дракпа Шедруп (1675–1748). Words to Please Fair-Minded Folks: A Tiny Biography of the Master Named Shedrup (рус. «Слова, чтобы порадовать беспристрастных людей: очень маленькая биография мастера по имени Шедруп») (Slob-dpon bShad-sgrub ming-can gyi rnam-thar zur-pa gZur-gnas dga’-byed, ACIP S25004), 16 листов.

B11 (rGyal-ba) dGe-‘dun grub Гьелва Гендун Труп (1391–1474). Illumination of the Path to Freedom: An Explanation of the Holy Treasure House of Higher Knowledge (рус. «Освещение пути к свободе: объяснение священной сокровищницы высшего знания»), (Dam-pa’i Chos mngon-pa mdzod kyi rnam-par bshad-pa Thar-lam gsal-byed, ACIP SE05525), 205 листов.

B12 rGyal-tsab rje (Dar-ma rin-chen) Гьялцаб Чже Дарма Ринчен (1364–1432). Unerring Illumination of the Path to Freedom: An Explication of the “The Commentary on Valid Perception, Set in Verse” (рус. «Безупречный свет пути к свободе: объяснение “Комментария на достоверное восприятие в стихах”»), (Tsad-ma rnam-’grel gyi tsig-le’ur byas-pa’i rnam-bshad Thar-lam phyin-ci-ma-log-par gsal-bar byed-pa, ACIP S05450), 436 листов + 1 доп. лист.

B13 rGyal-tsab rje (Dar-ma rin-chen) Гьялцаб Чже Дарма Ринчен (1364–1432). The “Essence of Excellent Explanation,” an Explication of “The Four Hundred Verses” (рус. «Суть превосходного объяснения», объяснение «Четырех сотен стихов»), (bZhi-brgya-pa’i rnam-bshad Legs-bshad snying-po, ACIP S05428), 121 лист.

B14 Ngag-dbang bkra-shis Нгаванг Драши (@). The Play of the Stars: A Biography of the Master known as Shedrup (рус. «Игра звезд: биография мастера, известного как Шедруп»), (Slob-dpon bShad-sgrub mtsan-can gyi rnam-thar rGyu-skar rnam-par rtze-ba, ACIP S25005), 15 листов.

B15 ‘Jam-dbyangs bzhad-pa’i rdo-rje Ngag-dbang brtzon-‘grus Джамьянг Шепа Дордже Нгаванг Цёндрю (1648–1721). The Treasure Chest of the Jewels within the Teachings of the Able One, A Clarification of Points Accepted by the Victors: A Dialectic Analysis of the Fifth Chapter of the “Treasure House of Higher Knowledge” (рус. «Сундук с сокровищами драгоценностей внутри учений Способного, прояснение моментов, принятых Победителями: диалектический анализ пятой главы “Сокровищницы высшего знания”»), (Chos-mngon mdzod kyi mtha’-dpyod Thub-bstan nor-bu’i gter-mdzod Dus gsum rGyal-ba’i bzhed-don kun-gsal las gnas lnga-pa, ACIP S19100-5), 61 лист.

B16 ‘Jam-dbyangs bzhad-pa’i rdo-rje Ngag-dbang brtzon-‘grus Джамьянг Шепа Дордже Нгаванг Цёндрю (1648–1721). The End of All Error, a Lovely String of Wishing Jewels, Necklace for Those of Clear Intellect, and Fulfillment of the Hopes of Those with Goodness: A Critical Examination of Difficult Points in the Teachings on Buddhist Discipline (рус. «Конец всех ошибок, прекрасная нить из драгоценностей, исполняющих желания, ожерелье для тех, кто обладает ясным интеллектом, и исполнение надежд тех, кто обладает добродетелью: критическое исследование трудных моментов в учениях по буддийской дисциплине»), (‘Dul-ba’i dka’-gnas rnam-par dpyad-pa ‘Khrul-spong blo-gsal mgul-rgyan tzinta ma-ṇi’i phreng-mdzes sKal-bzang re-ba kun-skong, ACIP S00839) в двух томах из 316 листов и 158 листов.

B17 rJe Tzong-kha-pa Blo-bzang grags-pa Чже Цонгкапа Лобсанг Дракпа (1357–1419). A Further Commentary on “The Clear Light,” an Expanded Explanation of the King of All Secret Teachings, the Glorious Secret Collection, which Uses Annotations to Reveal, Accurately, the Meaning of its Wording (рус. «Добавочный комментарий на “Ясный свет”, расширенное объяснение короля всех секретных учений, знаменитая секретная коллекция, в которой используются примечания для безошибочного раскрытия смысла этих слов»), (rGyud thams-cad kyi rgyal-po dPal gSang-ba ‘dus-pa’i rgya-cher bshad-pa sGron-ma gsal-ba’i tsig-don ji-bzhin ‘byed-pa’i mchan gyi yang-’grel, ACIP S05282), 476 листов.

B18 rJe Tzong-kha-pa Blo-bzang grags-pa Чже Цонгкапа Лобсанг Дракпа (1357–1419). The “Essence of Well-Spoken Words,” being a Praise of the Unsurpassed Teacher for His Having Spoken the Profound Teachings on Dependent Origination (рус. «“Суть хорошо произнесенных слов”, хвала непревзойденному учителю за то, что он изложил глубокие учения по зависимому происхождению»), (sTon-pa bla na med-pa la zab-mo rten cing ‘brel-par ‘byung-ba gsung-ba’i sgo nas bstod-pa Legs-par bshad-pa’i snying-po, ACIP S05275-15), 4 листа.

B19 rJe Tzong-kha-pa Blo-bzang grags-pa Чже Цонгкапа Лобсанг Дракпа (1357–1419). The Illumination of the True Thought, an Explanation of the Magnificent Classical Commentary entitled “Entering the Middle Way” (рус. «Освещение истинной мысли, объяснение великолепного классического комментария под названием “Вступая на Срединный путь”»), (bsTan-bcos chen-po dBu-ma la ‘jug-pa’i rnam-bshad dGongs-pa rab-gsal, ACIP ST05408), 288 листов.

B20 rJe Tzong-kha-pa Blo-bzang grags-pa Чже Цонгкапа Лобсанг Дракпа (1357–1419). The Essence of Eloquence, on the Art of Interpretation (рус. «Сущность красноречия, об искусстве интерпретации»), (Drang-nges legs-bshad snying-po, ACIP S05396), 114 листов.

B21 rJe Tzong-kha-pa Blo-bzang grags-pa Чже Цонгкапа Лобсанг Дракпа (1357–1419). The Wish-Giving Tree: Verses of Poetry describing the Holy Life of the Great Bodhisattva known as “Ever-Weeping” (рус. «Древо, исполняющее желания: стихи, описывающие святую жизнь великого бодхисаттвы, известного как “Вечно Рыдающий”»), (Byang-chub sems-dpa’ sems-dpa’ chen-po rTag-tu-ngu’i rtogs-pa brjod pa’i snyan-dngags dPag-bsam gyi ljon-pa, ACIP S05275-70), 23 листа.

B22 rJe Tzong-kha-pa Blo-bzang grags-pa Чже Цонгкапа Лобсанг Дракпа (1357–1419). The Ocean of Reasoning, an Explication of the Root Verses on the Middle Way entitled “Wisdom” (рус. «Океан рассуждений, объяснение исходных стихов по Срединному пути под названием “Мудрость”»), (dBu-ma rtza-ba’i tsig-le’ur byas-pa Shes-rab ces-bya-ba’i rnam-bshad Rigs-pa’i rgya-mtso, ACIP S05401), 280 листов.

B23 (Se-ra) rJe-btzun Chos kyi rgyal-mtsan Сера Джецун Чёкьи Гьелцен (1469–1546). A “Necklace for Master Scholars,” being a Presentation on the Levels and Paths by the Good and Glorious One, the Holy Chukyi Gyeltsen (рус. «“Ожерелье для ученых мастеров”, презентация по уровням и путям добродетельного и выдающегося, святого Чукьи Гьелцена»), (rJe-btzun Chos kyi rgyal-mtsan dpal bzang-po’i gsung mKhas-pa’i mgul-rgyan ces-bya-ba sa lam rnam-gzhag, ACIP S06826), 20 листов.

B24 (mKhas-grub) bsTan-pa dar-rgyas Кедруп Тенпа Даргье (1493–1568). A Gate of Entry for Those of Clear Minds, an Ocean of Reasoning: A Dialectical Analysis of the Explication known as “Illumination of the True Thought” (рус. «Врата для входа для тех, у кого ясный ум, океан рассуждений: диалектический анализ объяснения, известного как “Освещение истинной мысли”»), (rNam-bshad dGongs-pa rab-gsal gyi mtha’-dpyod Rigs-pa’i rgya-mtso blo-gsal gyi ‘jug-sgo dbu-ma mtha’-dpyod, ACIP S00022), 177 листов.

B25 (mKhas-grub) bsTan-pa dar-rgyas Кедруп Тенпа Даргье (1493–1568). The Garland of White Lotuses, the Essence of Eloquence: An Overview of the Meditations of the Form and Formless Realms (рус. «Гирлянда белых лотосов, сущность красноречия: обзор медитаций сферы форм и бесформенной сферы»), (bSam-gzugs kyi spyi-don Legs-par bshad-pa’i snying-po Padma dkar-po’i ‘phreng-ba, ACIP S00016), 25 листов.

B26 (sGom-sde) Nam-mkha’ rgyal-mtsan Гомде Намка Гьелцен (1532–1592). “The True Thought of Master Chandrakirti,” also known as “The Entry Point for Those who Seek for Freedom,” being an Explication of that Great Classical Treatise called “Entering the Middle Way” (рус. «“Истинная мысль Мастера Чандракирти”, также известная как “Отправной пункт для тех, кто ищет свободы”, объяснение того великого классического трактата под названием “Вступая на Срединный путь”»), (bsTan-bcos chen-po dBu-ma la ‘jug-pa’i rnam-bshad Thar-’dod ‘jug-ngogs Zla-ba’i dgongs-rgyan, ACIP S01001), 132 листа.

B27 sNa-tsogs (различные современные авторы). The Treasure of Knowable Things, a Compendium of Catalogs to the Individual Collected Works of More than 180 Different Masters from All the Traditions of Tibetan Buddhism (рус. «Сокровище познаваемых вещей, сборник каталогов по индивидуальным собраниям сочинений более 180 различных мастеров из всех традиций тибетского буддизма»), (Bod gangs-can gyi grub-mtha’ ris-med kyi mkhas-dbang brgya dang brgyad-cu lhag gi gsung-‘bum so-so’i dkar-chag phyogs gcig tu bsgrigs-pa shes-bya’i gter-mdzod, ACIP R00003), в 3 томах.

B28 sNa-tsogs (различные современные авторы). The Great Dictionary of the Tibetan and Chinese Languages (рус. «Большой словарь тибетского и китайских языков»), (Bod-rgya tsig-mdzod chen-mo, ACIP R00002), в 3 томах.

B29 (Paṇ-chen bla-ma sku-phreng gsum-pa) dPal-ldan ye-shes Панчен Лама Кутренг Сумпа Пелден Йеше (1738–1780). The Precious Vase of Deathless Nectar for Helping Others: A Dissection Instruction on the Steps of Enlightenment (рус. «Драгоценная ваза нектара бессмертия для помощи другим: аналитические инструкции по шагам просветления»), (Byang-chub lam gyi rim-pa’i dmar-khrid gZhan-phan bdud-rtzi’i bum-pa, ACIP S12230), 16 листов.

B30 Pha-bong kha-pa bDe-chen snying-po Пабонгка Дечен Ньингпо (1878–1941). “A Gift of Liberation, Thrust into the Palm of Your Hand; the Heart of the Nectar of Holy Advices; the Very Essence of All the Highest of Spoken Words,” representing Profound, Complete, and Unerring Instruction taken down as Notes during a Teaching, of the Kind Based on Personal Experience, on the Steps of the Path to Enlightenment, the Heart-Essence of the Incomparable King of the Dharma (рус. «“Дар освобождения, вложенный в ваши ладони; сердце нектара священных советов; сама сущность всех наивысших из произнесенных слов”, представляет собой глубокие, полные и безошибочные инструкции, записанные в виде заметок во время учений Короля, основанных на личном опыте, по шагам пути к просветлению, сущность сердца несравненного Короля Дхармы»), (rNam-grol lag-bcangs su gtod-pa’i man-ngag zab-mo tsang la ma-nor-ba mtsungs-med chos kyi rgyal-po’i thugs-bcud byang-chub lam gyi rim-pa’i nyams-khrid kyi zin-bris gsung-rab kun gyi bcud-bsdus gdams-ngag bdud-rtzi’i snying-po Lam-rim rnam-grol lag-bcangs, ACIP S00004), 392 листа.

B31 (dGe-bshes Gro-lung-pa) Blo-gros ‘byung-gnas Геше Дролунгпа Лотрё Дженгне (ок. 1100 г. н. э.). An Explanation of the Steps to the Path for Entering into the Precious Teachings of Those Who Have Gone to Bliss (рус. «Объяснение шагов пути для вхождения в драгоценные учения Тех, Кто Ушел в Блаженство»), (bDe-bar gshegs-pa’i bstan-pa rin-po-che la ‘jug-pa’i lam gyi rim-pa rnam-par bshad-pa [популярное название: The Great Book on the Steps to the Teaching (рус. «Великая книга по шагам учений») (bsTan-rim chen-mo)], ACIP S00070), в двух томах из 295 и 253 листов соответственно (но пронумеровано вместо как 548 листов).

B32 (mKhas mchog) sByin-pa dar-rgyas Кечок Джинпа Даргье (ок. 1558). The Crystal Mirror: An Overview of the Wish for Enlightenment (рус. «Кристальное зеркало: обзор Желания просветления»), (Sems-bskyed spyi-don gSal-ba’i me-long, ACIP S00466), 25 листов (неполная копия).

B33 (rJe-btzun) Red-mda’-ba gZhon-nu blo-gros Джецун Рендава Шённу Лотрё (1349–1412). The Meaning Clarified: A Commentary upon the “Letter to a Friend” (рус. «Проясненный смысл: комментарий на “Письмо другу”»), (bShes-pa’i springs-yig gi ‘grel-pa don-gsal, ACIP S25003), 65 листов.

B34 Se-ra rJe-btzun Chos kyi rgyal-mtsan Сера Джецун Чёкьи Гьелцен (1469–1546). The String of Pearls, A Necklace for Master Scholars: An Overview of the Holy Teaching on Vowed Morality, an Abbreviated Compilation of the Essence of the Ocean of the Discipline (рус. «Нить жемчужин, ожерелье для ученых мастеров: обзор священных учений по нравственности, основанной на обетах, сокращенное собрание сущности океана дисциплины»), (Dam-pa’i chos ‘dul-ba’i spyi-don ‘Dul-ba rgya-mtso’i snying-po’i don phyogs gcig tu bsdus nas ston-pa Blo-gsal mkhas-pa’i mgul-rgyan mu-tig gi phreng-ba, ACIP S06848), 171 лист.


Полезные ссылки на проекты Геше Майкла Роуча на русском языке
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www.goldclubacip.org – русскоязычное сообщество людей, поддерживающих проект по сохранению древних манускриптов (Asian Classics Input Project) и вместе практикующих эти знания.
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www.diamondwp.ru – представители Института Алмазного Огранщика (Diamond Cutter Institute Global) в России (бизнес-тренинги)
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www.dwi.site – представители Института Алмазного Огранщика (Diamond Cutter Institute Global) в Украине (бизнес-тренинги)
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www.acirussian.com – Институт Азиатской Классики (Asian Classics Institute) на русском языке (курсы по буддийской философии)
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www.yogastudiesinstitute.ru – Институт изучения йоги (Yoga Studies Institute) онлайн-платформа для занятий йога-асанами и изучения йога-философии



1

 Данная книга – это том 72 из серии «Классика Алмазного Огранщика».
Вернуться

2

В соответствии с правилами русского языка слово «Будда», написанное с большой буквы, означает конкретную историческую личность – Сиддхартху Гаутаму, наследника знатного рода Шакьев, принадлежавшего к касте воинов и правителей.
Вернуться

3

Краткое автобиографическое произведение называется «Слова, чтобы порадовать беспристрастный народ»; см. библиографическую статью В10 (ACIP текст S25004). Мы также во многом использовали биографический очерк из книг «Сокровищница имен» (стр. 485–490, B1, ACIP S12327) и «Сокровище познаваемых вещей» (стр. 449–451, том 1, B27, ACIP R00003), которые, в свою очередь, во многом основаны на биографии под названием «Игра звезд», написанной его учеником за десять лет до биографии в стихах, на которую мы также ссылаемся (B13, S25005).
[Здесь и далее в тексте указаны переведенные на русский язык названия книг. Эти книги можно найти в каталоге ACIP по указанным номерам на сайте www.asianclassics.org в разделе library.]
Вернуться

4

Если вам интересны учителя и учения, больше всего повлиявшие на формирование Чоне Ламы в годы его становления, почитайте обширное описание в конце биографии Нгаванг Таши.
Вернуться

5

«Нгаванг Таши из клана Сей»: Его работа «Собрание тем по логике», возможно, лучшая из всех, что когда-либо были написаны, и она была включена в серию переводов «Классика Алмазного Огранщика».
Вернуться

6

Никогда больше не попасть в плохое место: см., например, л. 23a известного произведения Чже Цонгкапы «Освещение истинной мысли» (B19, ST05408).
Вернуться

7

Будда за 7 жизней: см., например, л. 144a, часть 1 автокомментария Мастера Васубандху к его «Сокровищнице высшего знания» (S17, TD04090).
Вернуться

8

Манджугхоша: божественное воплощение всей мудрости всех будд, также известен как Манджушри. Список эквивалентных терминов на разных языках для имен божественных существ и мест приведен в приложениях.
Вернуться

9

Тело реальности: то есть ум и абсолютная реальность просветленного существа.
Вернуться

10

Обе цели: то есть все то, в чем мы сами нуждаемся, и все то, в чем нуждаются другие; и только Будда достиг обеих целей. Пожалуй, наиболее известная дискуссия об этой концепции содержится во вступительных строках «Комментария по правильному восприятию» Мастера Дхармакирти; см. л. 94b библиографической записи S8, соответствующей цифровому тексту ACIP TD04210. См. также известное объяснение этих строк у Гьялцаба Чже л. 3b в его тексте «Безупречный свет пути к свободе» (B12, ACIP S05450).
Вернуться

11

Колесо твердой Земли: эпитет Манджушри (Мягкого Голоса), просветленного существа, воплощающего всю мудрость будд. На санскрите здесь слово «Стхирачакра»; похоже, что это указание на традиционное колесо с восемью спицами, которое олицетворяет продолжающуюся передачу учений Будды; см., например, л. 8а «Ритуала, написанного в прозе, для достижения Ангела Колеса Твердой Земли» (S53, TD03309). Это название также использовалось для обозначения летающего диска или транспорта войск императора мира (см. л. 204a из B2, S12222).
Вернуться

12

Разрушитель врагов: тот, кто видел пустоту напрямую и использовал это знание для устранения своих негативных эмоций навсегда и таким образом достиг нирваны.
Вернуться

13

Лобсанг Победитель: то есть Чже Цонгкапа (1357–1419), величайший буддийский мастер Тибета, чье монашеское имя Лобсанг Тракпа.
Вернуться

14

«Совершенство мудрости в 300 строках»: как отмечено ниже, еще одно название, под которым широко известна «Сутра Алмазного Огранщика».
Вернуться

15

Одно толкование из Индии: в версии Тенгьюра (канона древнеиндийских буддийских произведений в тибетском переводе), каким мы его знаем сегодня, есть два индийских комментария к «Алмазному Огранщику» – «Комментарий в семи темах» Мастера Васубандху и «Подробный комментарий» Мастера Камалашилы. Первый из них представляет собой скорее краткое изложение на 25 листах, а второй – на целых 63 листа (126 страниц), очень подробный, – возможно, на этот и указывает Чоне Лама. См. библиографические записи S18 (в электронной библиотеке ACIP TD03816) и S4 (TD03817).
Вернуться

16

Triśatikā prajñāpāramitā: здесь на санскрите приведено еще одно традиционное название этого произведения – «Совершенство мудрости в 300 строках».
Вернуться

17

Возвышенная сутра: читатели, пожалуйста, обратите внимание, что мы будем добавлять к русскому варианту исходного текста номера ссылок на комментарий Мастера Камалашилы к «Алмазному Огранщику», то есть вы сможете увидеть, где он разделил текст по темам, что не всегда может совпадать с тем, в каких местах проводит разделение Чоне Лама. Такие ссылки будут заключены в квадратные скобки с буквой «К» (например, здесь [K1]).
Вернуться

18

Язык Индии: то есть санскрит.
Вернуться

19

«Чедака»: тибетский язык здесь включает в себя требуемую букву для эвфонической комбинации.
Вернуться

20

Второй падеж: в санскрите – винительный: на другую сторону.
Вернуться

21

Разрушение Тысячи: на санскрите – Шакра, одно из имен Индры. Это имя на тибетском буквально означает «Разрушитель (покоритель) тысяч (городов)», где «тысяча» – это просто выражение для «много-много».
Вернуться

22

Почтение переводчика: есть такой обычай у ученых, переводивших древние буддийские тексты с санскрита на тибетский, преклоняться перед определенными священными личностями или объектами, чтобы помочь читателю определить тему данной работы. Эта строка не встречается в оригинальной сутре, но содержится в этом издании.
Вернуться

23

Evaṃ mayā śrutam: в оригинале на санскрите, который мы используем, исходная сутра разбита на 32 раздела; эти номера разделов будут указаны в круглых скобках в начале каждого раздела. В онлайн-версии этого перевода, предназначенной для заинтересованных учащихся, текст на санскрите взят из нескольких источников, чаще всего из издания Макса Мюллера (S40) с указанием номеров страниц его издания. Мы не ставили перед собой цели создать выверенную версию на санскрите, поэтому в ней могут быть ошибки или несоответствия; это задача на будущее. Ученые, изучающие санскрит, пожалуйста, обратите внимание, что за некоторыми исключениями, такими как комбинации гласных, мы демонстрировали здесь эвфоническую комбинацию (сандхи), чтобы помочь студентам, изучающим санскрит, которые, как мы полагаем, будут основными читателями отрывков на санскрите, представленных в этом томе. В целом такой подход делает изучение этого древнего языка более интересным для них, и так его легче сравнивать с другими языками, используемыми здесь, хоть это и создает путаницу внутренних и внешних сандхи для экспертов. Но так как мы в значительной степени полагались на версию Мюллера в Деванагари, которая очень распространена сейчас в Интернете, мы призываем наших друзей-экспертов, при желании, учитывать исходные интервалы в оригинале.
Вернуться

24

Бодхисаттвы, которые были великими существами: Чоне Лама предполагает, что его читатели скорее всего запомнили оригинальную сутру наизусть, и поэтому не приводит ее отрывки по ходу комментария. Мы же берем их из Тенгьюра, изданного в Дерге, и вставляем в текст для удобства современного читателя. Наш перевод сутры основан на этой тщательной передаче текста тибетскими переводчиками древности. В некоторых местах в доступных нам санскритских текстах имеются пропуски или отличия, но мы включили все фрагменты в справочную версию комментария Чоне Ламы для сравнительной работы ученых.
Вернуться

25

Проживал в Шравасти: этот древнеиндийский город находился примерно в 380 милях (610 километрах) на восток от современной столицы Нью-Дели. В результате раскопок обнаружен древний монастырь, возведенный на месте этого сада, и сейчас это интересная достопримечательность.
Вернуться

26

Которые были слушателями: в данном контексте понятие «слушатели» относится к ученикам меньших способностей, которые могут слушать высшие учения пути бодхисаттв и даже передавать их содержание другим, но не склонны сами применять их на практике. «Путь бодхисаттвы» – это путь, на котором человек, идущий духовным путем, стремится к просветлению, чтобы иметь возможность помогать всем живым существам. См., например, великую классику Геше Дролунгпы «Великая книга о шагах учения», л. 374b, том 2 (B31, S00070-2).
Вернуться

27

Экспозиция: Чоне Лама следует почтенному обычаю, вплетая слова из исходного текста в свой комментарий, из-за чего его проза иногда может казаться немного неестественной, но это так и есть. Эти слова мы выделяем курсивом на протяжении всего перевода.
Вернуться

28

Шесть великих городов древней Индии: эти города перечислены в учениях о нравственности, основанной на обетах: Шравасти, Вайшали, Варанаси, Чампака, Сакета (которую также отождествляют с Айодхьей) и Раджагирха. См. л. 84b комментария Мастера Винитадевы к «Разделам нравственности, основанной на обетах» (S19, TD04114).
Вернуться

29

Покоритель: широко распространенный эпитет Будды, на санскрите – Бхагават.
Вернуться

30

Способности Шарипутры: известный ученик Будды, главный герой «Сутры сердца».
Вернуться

31

Для Будды невозможно страдать от голода или жажды: см. л. 233б–234а и 245б–246а эта сутра особенно известна в монгольском буддизме (S49, KL00556).
Вернуться

32

Знание о запасах пространства: по сути, способность извлекать предметы материальной необходимости из ниоткуда. Связь с пониманием пустоты раскрывается в сутре бодхисаттвы, которая названа в честь его имени «Знание о запасе пространства» (S26, KL00148).
Вернуться

33

В наивысшей степени приятный: см. л. 12a этой знаменитой работы Майтреи и Арьи Асанги (S14, TD03786).
Вернуться

34

Вообще никакой потребности что-либо есть: эту историю можно найти в двух разных источниках: «Сутре десяти качеств» (л. 294b из S30, KL00053) и «Главе, запрошенной бодхисаттвой по имени Высшая Мудрость» (л. 134a–134b из S48, KL00082).
Вернуться

35

Ни фекалий, ни мочи: см. раздел «Золотого света», упомянутого выше, на л. 233b–234a.
Вернуться

36

Тот, Кто Так Ушел: еще один эпитет для Просветленного Существа, на санскрите – Татхагата.
Вернуться

37

Подобно куску чистого золота: см. л. 200б–201а этой сутры (S28, KL00047).
Вернуться

38

Почтенный старейшина: форма обращения к Субхути, впервые употребленная Мастером Васубандху в его комментарии и повторенная Мастером Камалашилой, которая подразумевает, что этот «младший монах» (как он назван в сутре) не тот, кем кажется. Выражение «младший монах» на тибетском – «це данг лдан-па» (санскр. «аюшмат») – буквально означает «тот, у кого есть время», и поэтому его же изредка неправильно переводили как «старейшина». Тем не менее в монашеских кругах это слово традиционно объясняется как «пора идти» и, таким образом, означает «младший».
Вернуться

39

Помогать всем живым существам: см. обсуждение этого, начиная с л. 209а комментария Мастера Камалашилы (S4, TD03817).
Вернуться

40

Восемнадцать различных пунктов: все восемнадцать можно найти на л. 210a комментария Мастера Камалашилы (S4, TD03817).
Вернуться

41

Сфера желаний, сфера форм и бесформенная сфера: вселенная, согласно Будде, разделена на три массивных сферы. Мы живем в «сфере желаний», названной так, потому что мы рождаемся здесь из-за влечения к объектам чувств, типичное проявление которого – страсть к еде и сексу. Существует более высокая сфера (но все еще со страданиями), где существа накопили достаточно хорошей кармы, чтобы родиться в сфере, подобной божественной и выделяющейся чрезвычайной физической красотой. А еще выше для тех, кто собрал карму еще лучше (но все же нечистую), есть сфера, в которой существа проживают свою жизнь почти целиком в уме. Классическим источником информации об этих трех сферах является третья глава знаменитой книги «Сокровищница высшего знания» (Абхидхарма Коша) Мастера Васубандху (S16, TD04089).
Вернуться

42

Уровни, известные как Великий Результат и Пик Существования: сфера форм разделена на четыре уровня, четвертый из которых содержит восемь подуровней; а третий из них известен как Великий Результат. Бесформенная сфера также делится на четыре уровня: Бесконечное Пространство, Бесконечное Сознание, Чистое Ничто и Пик Существования. Обратите внимание, что эти уровни являются кармическим результатом глубокой, но бессодержательной медитации. Это не то место, куда мы стремимся попасть. Опять же, важным источником информации здесь является третья глава Мастера Васубандху.
Вернуться

43

Две крайности, два препятствия и части личности: две крайности, упомянутые здесь, – это «крайность страданий жизни» и «крайность низшего покоя». Первая означает продолжение нашего нынешнего существования с неизбежными страданиями и смертью. Вторая крайность – это достичь низшей личной нирваны и остановиться на этом, не переходя к полному просветлению, откуда мы могли бы помочь всем живым существам во вселенной. Краткий обзор смотрите в комментарии Чоне Ламы к третьей главе «Драгоценности осознаний» Майтреи (л. 6a, B4, S00195-3).
Два препятствия – это препятствия к нирване (окончательному завершению наших отрицательных эмоций) и препятствия к всеведению (полному просветлению). Для получения более подробной информации см. раздел, начинающийся с л. 118b диалектического анализа философии Срединного пути Кедрупа Тенпа Даргье (1493–1568) (B24, S00022).
Составляющие личности также известны под специальным термином «кучи», или огромные наборы частей – части, из совокупности которых, в представлении большинства, складывается «я». Это как буддийский эквивалент того, что мы просто назвали бы «ум и тело» или «самость» (по определению К. Юнга). Пять групп куч – это: (1) группа форм – наше физическое, материальное тело; (2) наши чувства – те, которые мы просто испытываем: приятные, неприятные, безразличные; (3) наша способность различать – то, что помогает рассортировать все, что мы воспринимаем: вкусно-невкусно, белое-черное и т. п.; (4) части нас самих, не входящие в остальные четыре: мотивы и умственная деятельность, ответственная за образование кармы; и (5) наше сознание. Первая глава «Сокровищницы» Мастера Васубандху является здесь классическим источником (S16, TD04089).
[Примечание переводчика на русский язык: автор данного перевода Геше Майкл Роуч переводит «скандхи» с санскрита как «кучи», поскольку именно такое значение этого слова наиболее точно отражает суть данного понятия. Многие другие переводчики пытались подобрать более благозвучный термин, но автор считает, что необходимо использовать именно слово «кучи». Пять частей (куч) живого существа, каждая из которых в действительности является хаотичным нагромождением своих составляющих. Тибетские мастера объясняли это слово «куча» как просто куча каких-то вещей, например, как в выражениях «куча листьев» или «куча снега». Интересно, что Будда описал человека в виде 5 куч именно таким образом для того, чтобы выделить части или кучи, которые отвечают за создание причин наших страданий (чувства и способность различать), чтобы мы могли изучить это и в конечном итоге устранить все свои страдания.]
Вернуться

44

«Тело сущности» будды: как уже отмечалось, «тело реальности» Просветленного Существа можно разделить на его разум и его пустоту. «Тело сущности» относится к этой пустоте, а точнее, к пустоте остальных трех тел будды: тела в раю; тела, как оно выглядит в таких местах, как наша Земля; и ум. Именно эта пустота позволяет этим трем телам проявиться.
Вернуться

45

Король по имени «Рожденный головой»: один из текстов, повествующий о его истории, находится во второй части книги «Азы нравственности, основанной на обетах» (S41, KL00001-2).
Вернуться

46

История Вишакхи: см., например, л. 122а 3-го тома «Азы нравственности, основанной на обетах» (S41, KL00001-3).
Вернуться

47

«Обманчивое» Желание просветления: Желание просветления (которое мы часто будем называть просто «Желание») иногда подразделяется на «обманчивую» форму (тиб.: kun-rdzob sems-bskyed) и «абсолютную» форму (don-dam sems-bskyed). «Обманчивая» форма – это мотивация бодхисаттвы, кратко определяемая как желание стать просветленным ради возможности оказывать истинную помощь всем живым существам. «Абсолютная» форма – это «кодовое название» для прямого восприятия пустоты. См. обсуждение Кечока Джинпы Даргье (род. в 1558 г.), начиная с л.16b его «Обзора Желания просветления» (B32, S00466).
Вернуться

48

Пути накопления и подготовки: в буддизме говорится, что эволюция всех духовных искателей следует по пяти путям, или состояниям осознания. Первый шаг называется «путь накопления» и обычно начинается с личной трагедии, которая предупреждает нас о боли жизни. Второй шаг – это «путь подготовки», где мы собираем информацию с целью увидеть пустоту напрямую. Третий шаг – «путь видения», где мы видим в глубокой медитации эту абсолютную реальность. Четвертый шаг – «путь привыкания», где мы используем то, что мы видели, чтобы преодолеть наши негативные эмоции навсегда. И пятый шаг – «путь, где заканчивается обучение» – это место, где мы достигли этой цели. Таким образом, бодхисаттва, на которого ссылается Чоне Лама, еще не видел пустоту напрямую. Пять путей породили целый жанр литературы о том, «как достичь этих путей» (тиб.: lam thob tsul). См., например, изложение путей и уровней в работе Сера Джецун Чукьи Гьелцена (B23, S06826).
Вернуться

49

Полное просветление ради других: это самое известное краткое определение бодхичитты, то есть Желания просветления, можно найти в «Драгоценности осознаний» Лорда Майтреи (см. л. 2b, S14, TD03786).
Вернуться

50

Обладают только реализованные существа: «реализованное существо» (на санскрите «арья») подразумевает под собой любого человека, который испытал прямое восприятие пустоты.
Вернуться

51

То, что мы отрицаем: технический термин для несуществующей вещи, от которой пуста пустота.
Вернуться

52

Группа «Последствия» школы Срединного пути: школа Срединного пути (Мадхьямика) является высшей из четырех древних школ Индии, которые преподал Будда. Она разделена на две группы: «Независимость» и «Последствия». Первая группа названа так из-за своей веры в самодостаточность изложения причин. Эта идея не принята группой «Последствия», которая тем не менее делает большой акцент на общей полезности логических утверждений, указывающих на абсурдные последствия позиции оппонента.
Вернуться

53

Все они созданы мыслями: здесь идет ссылка на сутру под названием «Изложение нравственности, основанной на обетах, запрошенной Упали». Вот полный контекст этих самых известных строк (на л. 243b, S42, KL00068):

		 
Радужные лепестки
Привлекательных цветов широко раскрыты;
Прекрасные дворцы из чистого золота
Сияют в утреннем свете.
И все же нет никого,
Кто когда-то сотворил что-то из этого, —
Все это создано мыслями.
Весь мир —
Это творение наших мыслей;
Ничего из того, что у нас есть,
Ничего из того, что мы не можем,
Вообще никогда не имело место быть.
Это все выдумка,
Как иллюзия, как мираж

		 


Вернуться

54

Только благодаря концепциям: см. л. 133a комментария Мастера Чандракирти (S5, TD03865).
Вернуться

55

Только силой понятий: см. л. 85b выдающейся работы Чже Цонгкапы о пустоте (B19, ST05408).
Вернуться

56

Как это может быть чем-то еще? См. л. 109b–110a работы (S11, TD04158).
Вернуться

57

Ни один из этих элементов не существует в чистом виде: см. л. 110а той же самой работы.
Вернуться

58

Описано в других работах: превосходное изложение, например, частей всех категорий существующих вещей, которые получают эти названия, можно найти в объяснении медитации пустоты Чоне Ламы под названием «Свет на пути к свободе», начиная с л. 12a (B7, S25002). Перевод этой работы включен в данную серию «Классика Огранщика алмаза».
Вернуться

59

Ни один объект не мог бы существовать вовсе: см. л. 15a (S9, TD03824).
Вернуться

60

Одинакова с природой каждого живого существа: см. л. 191a этой сутры (S33, KL00013).
Вернуться

61

Применять то, что понимаете: см. л. 71a этой сутры (S47, KL00127); тибетский вариант к имеющейся у нас версии читается по-другому, с тем же смыслом: ji-ltar bdag gi ‘du-shes rig, de bzhin kun tu blo yang gtong.
Вернуться

62

Тюрьма шести различных рождений: см. л. 41a его «Комментария к Желанию просветления» (S10, TD01800).
Вернуться

63

Свободы не существует: эта цитата практически всегда причисляется к «Материнским сутрам», где она встречается трижды. См., например, л. 57b «Совершенства мудрости в 18 000 строк» (S25, KL00010).
Вернуться

64

Абсолютный бодхисаттва: похоже, это отсылка к описанию из «40 °Cтихов» Мастера Арьядевы «абсолютного бодхисаттвы» как человека, который видел пустоту напрямую на первом уровне бодхисаттвы. Например, см. л. 39а–39б знаменитого комментария Гьялцаба Чже (B13, S05428).
Вернуться

65

Аннотированный комментарий к «Компендиуму»: мы не обнаружили эту ссылку с уверенностью, хотя это вполне может быть комментарий Вайрочаны Ракшиты к «Компендиуму», найденный в «Тенгьюре». См. раздел, начинающийся с л. 203b (S20, TD03943).
Вернуться

66

Разница в количестве: то есть технически термин «личность» может также относиться к Просветленному Существу, тогда как «живое существо» классически означает страдающее живое существо.
Вернуться

67

 Не оставаясь ни в одной вещи: см. л. 304a «Возвышенной молитвы Майтреи, короля всех молитв» (S38, TD04378).
Вернуться

68

 Никакого даяния также нет: см. л. 131b «Пути к видению таковости» (S7, TD03715).
Вернуться

69

 Совершенство за пределами нормального мира: см. л. 202а классики Мастера Чандракирти (S6, TD03861).
Вернуться

70

Обычное существо: этот термин в данном контексте относится к человеку, который еще не испытал прямого восприятия пустоты, в противоположность «реализованному существу», или арье.
Вернуться

71

Продолжительность времени, когда учения будут оставаться: см. обсуждение, начинающееся с л. 221a комментария Мастера Камалашилы (S4, TD03817).
Вернуться

72

Земля Реализованных: отсылка к стране Индии, где в древности очень много людей могли видеть пустоту напрямую.
Вернуться

73

Отец и его духовные сыновья: «Шесть драгоценностей» – это яркие примеры для мира (который иногда называют «континентом Джамбу» в честь звука некоего фрукта, падающего в воды у его берегов) людей, живших в древней Индии: Нагарджуна, Арьядева, Асанга, Васубандху, Дигнага, Дхармакирти. Сакья Пандита, Кунга Гьелцен (1182–1251) – самый выдающийся учитель в истории длинной линии передачи учений Тибета – Сакья. Бутон Ринпоче Ринчен Друп (1290–1364) – известный тибетский мудрец, который взял на себя основную ответственность за сбор коллекций Кангьюра и Тенгьюра из почти 5000 важных писаний из древней Индии. «Три Мастера» – это ссылка на, пожалуй, величайшего в истории толкователя буддизма, тибетского мастера Чже Цонгкапу (1357–1419) и двух его ближайших учеников: Гьялцаба Чже (1364–1432) и Кедрупа Чже (1385–1438).
Вернуться

74

Рождаются снова и снова: см. л. 222b комментария Мастера Камалашилы (S4, TD03817).
Вернуться

75

Где же можно вообще найти? См. л. 13a этого труда (S9, TD03824).
Вернуться

76

Зависело бы от его частей: тот же лист, что и в предыдущем случае.
Вернуться

77

Никогда не изрекали ни слога: см. л. 202b этой сутры (S28, KL00047).
Вернуться

78

Никогда не обучают Дхарме: на л. 17a (S9, TD03824).
Вернуться

79

Они не обучают Дхарме: см. л. 264b его комментария к классике Нагарджуны (B22, S05401).
Вернуться

80

Это лишь их сны: см. л. 265а, то же произведение.
Вернуться

81

Понять это полностью тяжело: на л. 329а этой сутры Лорд Будда говорит об обучении Дхарме как о подобном сну; на л. 390б также затрагивается эта тема (S26, KL00148).
Вернуться

82

Система третьего порядка – это тысяча таковых: см. л. 9b загадочной классики мастера Васубандху (S16, TD04089).
Вернуться

83

Десять сил: только одна часть длинного списка несравненных качеств Просветленного Существа. К этим десяти силам относятся: (1) совершенное знание того, что может произойти, а что нет, того, какие кармы какие результаты могут создать; (2) точное знание того, как рождаются конкретные кармы; (3) знание устремлений любого из существ; (4) знание бесконечного разнообразия категорий вещей; (5) знание различных способностей существ; (6) знание различных путей, по которым могут пройти существа; (7) знание различных видов медитации и других духовных методов; (8) совершенное восприятие прошлых обстоятельств всех живых существ до безначальных времен; (9) точное знание того, где все существа были в своей прошлой жизни, как они умерли и попали сюда и где они будут рождены в следующий раз; (10) прямое восприятие того, когда и где все существа в конечном итоге преодолеют все свои негативные стороны. Для подробного разбора смотрите комментарий Гомде Намки Гьелцена (1532–1592) к тексту «Вступая на Срединный путь», начиная с л. 121a (B26, S01001).
Вернуться

84

Цеплялся бы за некую собственную природу: см. л. 38a комментария Чже Ринпоче, широко известного как «Освещение истинной мысли» (B19, ST05408).
Вернуться

85

Четыре традиционные цели: известны как «четыре плода практики добродетели», они таковы: вхождение в поток (наше первое прямое восприятие пустоты); возвращение единожды (в сферу желаний в будущей жизни, поскольку мы все еще обладаем негативными качествами, которые приведут нас к этому); окончательное невозвращение; и победа над врагом (достижение нирваны или окончательного прекращения наших негативных эмоций).
Вернуться

86

Этап «результата» или «цели»: четыре плода традиционно делятся на причинный и результирующий этап: на первом этапе мы совершаем действия по устранению негатива, связанного с каждым плодом; на втором этапе мы, наконец, освобождаемся от этого негатива. Об этом говорится ниже.
Вернуться

87

Разрушительное воззрение: полный термин здесь буквально означает «воззрение группы разрушения», типичное объяснение приведено в «Драгоценной вазе бессмертного нектара, помогающего нам и другим» Его Святейшества Третьего Панчен-ламы Пелдена Йеше (1738–1780): пять куч, которые составляют нас, – это в первую очередь то, что будет разрушено. Кроме того, воззрение о себе как о «я» – это то, что зависит от пяти этих куч, сгруппированных вместе. Таким образом, мы называем это «воззрением группы разрушения», и его корень опирается не на что иное, как на наше неправильное понимание (л. 6a, B29, S12230).
Само это воззрение также будет непременно разрушено, поэтому есть традиция объяснять слово «разрушение» в его назывании таким образом. См., например, л. 229b первой части автокомментария Мастера Васубандху к «Сокровищнице» (S17, TD04090).
Вернуться

88

Шестая из негативных эмоций: это отсылка к набору из девяти различных негативных эмоций, которые мы ощущаем, когда фокусируемся на объектах желаний, расположенных в сфере желаний. Эти девять разбиты на три группы по три, начиная с самой грубой разновидности эмоций, проходя три уровня средних разновидностей и заканчивая самыми тонкими разновидностями эмоций; от этих последних избавиться сложнее всего. Подробный разбор см., например, в эссе о сфере форм и бесформенной сфере Кедрупа Тенпа Даргье (1493–1568) (B23, S00016).
Вернуться

89

Пик существования: как мы упоминали ранее, здесь имеется в виду высший из уровней бесформенной сферы, что подразумевает самые тонкие формы привязанности к объектам исполненного страданий мира.
Вернуться

90

Соответствующие концу: Джамьянг Шипей Дордже (1648–1721) объясняет, что этот термин относится к негативным эмоциям, способствующим пребыванию в сфере желаний, которая является «самым дном» трех сфер. См. л. 39b пятого тома его комментария к «Сокровищнице высшего знания» (B15, S19100-5).
Вернуться

91

Все остальные являются реализованными существами: см. л. 91a «Компендиума высшего знания» Мастера Асанги (S1, TD04049).
Вернуться

92

Будда, называемый «Создатель Света»: на санскрите Дипанкара. Время, проведенное нашим Буддой за учебой под руководством этого будды много эонов назад, было важным моментом в его продвижении к просветлению. Говорят, что наш Будда, Гаутама, впервые испытал истинное Желание просветления во время рождения в сферах ада. С того момента, вплоть до того, как он стал просветленным, прошло три «периода бесчисленных эонов». Они состояли, соответственно, из 75000, 76000 и 77000 эонов. Время Гаутамы с буддой по имени «Создатель Света» ознаменовало начало третьего периода. См. объяснение Сэры Джетсун, приведенное на листах 2b-3a его обзора нравственности, основанной на обетах (B34, S06848).
Вернуться

93

В будущем ты станешь: весь этот эпизод находится в сутре под названием «Предсказания, дарованные Создателем Света»; см. листы 306b-313b из S31, KL00188. Молодого человека, получившего здесь это предсказание, похоже, называют просто «Облако».
Вернуться

94

Воистину обладают осознанием: см. листы 349a–349b сутры (S22, KL00156).
Вернуться

95

Ушедший на другую сторону: и на санскрите, и на тибетском языке выражение «совершенство» в настоящем контексте буквально означает «ушедший на другую сторону»: на санскрите – param-ita; и на тибетском – pha-rol tu phyin-pa.
Вернуться

96

Те, кто еще учится: буддийский термин для тех, кто еще не достиг просветления.
Вернуться

97

Разное использование термина «совершенство мудрости»: если коротко, «естественное совершенство мудрости» – это просто еще одно слово, означающее пустоту. «Текстуальное» совершенство мудрости относится к классической литературе большего пути, которая рассматривает предмет мудрости, с которой мы воспринимаем пустоту, напрямую или интеллектуально. Совершенство мудрости «путь» относится к путям (реализациям) большего пути, который включает в себя эту же мудрость. Совершенство мудрости «результат» – это мудрость просветленного существа. См. собственный комментарий Чоне Ламы к «Сутре сердца» (л. 3b, B9, S00220), а также «Драгоценность осознаний» Кедрупа Чже (листы 16b–17a, B3, S05461).
Вернуться

98

 Первые пять совершенств: относится, конечно, к даянию, соблюдению нравственного образа жизни, воздержанию от гнева, радостному усердию в добродетели, медитации – все это ведет к шестому совершенству к мудрости.
Вернуться

99

32 знака описаны: см. соответственно разделы, начинающиеся с л. 11b и л. 12a классики Арьи Асанги (S14, TD03786).
Вернуться

100

Зачисляются в эти ряды: см. л. 51b этой сутры; там есть небольшие различия в формулировке (S24, KL00012).
Вернуться

101

Тот, кто меня видит: появляется далее в разделе K139 «Огранщика алмаза». Кстати, эти стихи есть в двух других сутрах: «Предсказание просветления Ашока Датты» (л. 400a, S23, KL00076) и «Сутра, запрошенная Вималой Даттой» (л. 424b, S43, KL00077).
Вернуться

102

Тонкая форма привязанности: см. л. 6a данного текста (S14, TD03786).
Вернуться

103

Разорвет саму основу: см. л. 9a его знаменитых «400 стихов» (S3, TD03846).
Вернуться

104

Чудеснее, чем чудесно: см. л. 41b его «Комментария к Желанию просветления», найденного в секретном разделе Тенгьюра (S10, TD01800).
Вернуться

105

Тибетское слово «дрива»: Чоне Лама здесь включает объяснение слова, которое впервые появится в версии этого раздела, приведенной ниже (см. раздел K89). В разных изданиях этого текста это тибетское слово здесь пишется как ‘bri-ba (‘бри-ба) или ‘dri-ba (‘дри-ба), или даже они смешиваются в этом разделе (они произносятся одинаково). Сама сутра в имеющейся у нас версии делает ударение на первую форму, но обратите внимание, что в упоминании «Срединного и крайностей» (найденной на л. 44a, S15, TD04021) имеется последняя форма. К счастью, глагол «писать» принимается в любом написании; так же, как и глаголы ‘brid (‘брид) и ‘drid (‘дрид), которые означают перенаправлять или вводить в заблуждение. Они произносятся почти идентично первой паре слов, и, очевидно, именно на них здесь ссылается Чоне Лама.
Вернуться

106

Свободный от концепции: Чоне Лама здесь предпочитает применять это описание иначе, чем в исходном тексте, чтобы высказать свою точку зрения.
Вернуться

107

Если бы объекты имели природу: см. листы 13б–14а этой работы (B18, S05275-15).
Вернуться

108

Ничто не может работать с пустотой: см. л. 13b того же текста.
Вернуться

109

Как только есть «я»: см. л. 116a знаменитого труда Мастера Дхармакирти (S8, TD04210).
Вернуться

110

Миллиарды слепых: см. л. 195b краткого изложения (S33, KL00013).
Вернуться

111

Достойны своего названия: найдено на том же листе, что в предыдущей сноске.
Вернуться

112

Не менее чем священное место для подношений: см. л. 5b этой работы (S14, TD03786).
Вернуться

113

Одна из четырех сил: «Четыре силы» – это четыре шага, используемые для очищения себя от силы негативной кармы. Здесь упомянута последняя четвертая сила. Вкратце эти четыре силы состоят из (1) воссоединения со своим пониманием того, как работают вещи, а также с традиционными местами прибежища; (2) чувства искреннего сожаления, побуждающего остановить негативное кармическое семя и предотвратить его мощный ежедневный рост;
Вернуться

114

Всего лишь простая головная боль: для трактовки в «Пламени аргументации» Мастера Бхававивеки см. л. 173а его работы (S13, TD03856). Мы не обнаружили здесь первоначального источника стиха, но часть его содержания может быть найдена на л. 424a сутры под названием «Достижение состояния Будды через очищение себя от плохих поступков, используя ту чистую форму сожаления, которая ведет к великому освобождению, распространяющемуся во всех направлениях», и это, вероятно, текст, упомянутый здесь (S36, KL00264).
Вернуться

115

Факторы закончены: см. л. 115a этой работы (S8, TD04210).
Вернуться

116

Другие классические результаты: эти различные результаты являются основной темой второй главы «Сокровищницы высшего знания» (Абхидхарма Коша). Здесь «результат, согласующийся с его причиной» относится к результату того же самого вида, что и его причина, особенно в отношении трех сфер (желаний, форм, бесформенной).
Результат «владельца» – это результат, который происходит из особой причины, называемой причиной «деятеля»; это относится ко всему в мире, чье возникновение не предотвращено особым фактором. В этом смысле рождение ребенка в Британии может быть результатом катания серфера на волне в Индонезии.
«Результат разделения» относится к состоянию, достигнутому путем устранения специфических негативных качеств нашего существа.
Для получения более подробной информации см. листы 129a–129b из превосходного комментария Чоне Ламы к «Сокровищнице» (B5, S00027).
Вернуться

117

Уровни веры: это относится к уровням нашего духовного развития, на которых нам еще только предстоит увидеть пустоту напрямую, и наше понимание этой концепции до сих пор в значительной степени основано на вере в описания, которые мы получаем от наших учителей и из писаний; таким образом, мы все еще находимся, например, на первом или втором из пяти путей: на пути накопления или на пути подготовки (см. также сноску 44). Этот термин описан Геше Дролунгпой (ок. 1050 г.) в его «Великой книге по шагам учения», которая является прототипом «Великой книги по шагам пути» Чже Цонгкапы, написанной тремя столетиями позже (см. л. 425b тома 2, B31, S00070).
Вернуться

118

Плюс еще 91: аннотацию Чже Ринпоче см. на л. 455а его комментария к Секретной Коллекции (B17, S05282).
Вернуться

119

Ты станешь просветленным: см. л. 91a «Компендиума высшего знания» Мастера Асанги (S1, TD04049).
Вернуться

120

Стадия «мастерства» на пути подготовки: третья из четырех стадий этого пути; известна тем, что в этот момент наше интеллектуальное понимание пустоты настолько сильно, что мы больше никогда не сможем принять более низкое перерождение. См., например, «Конец всех ошибок» Джамьянга Шепы, том 2, л. 142a (B16, S00839).
Вернуться

121

Tat kasya…paramārthaḥ: эти три предложения на санскрите не встречаются в тибетской версии, и их не комментирует Чоне Лама. Их можно перевести следующим образом:
И почему же? Потому что, о Субхути, сами слова «Так Ушедший» являются выражением, которое относится к нерожденной природе реальности. Сами слова «Так Ушедший», o Субхути, – это выражение, которое относится к завершению вещей; эти самые слова являются выражением, которое относится к тому факту, что ничто никогда вообще не начинается. И в точности по этой причине, о Субхути, тот факт, что ничто не происходит, само по себе является абсолютной реальностью.
Вернуться

122

Так Ушедший: на санскрите Tathagata (Татхагата), где tatha (татха) означает «так», а gata (гата) означает «ушедший».
Вернуться

123

Abhyācakṣīta…asatodgṛhītena: эта часть на санскрите и комментарий Чоне Ламы на нее также не найден в тибетской версии, хотя это появляется в более позднем разделе (K124). Там это переведено как: «Они полностью заблуждаются и отрицают, кто я такой».
Вернуться

124

Естественна для них: см. листы 11a–11b этого текста (S14, TD03786).
Вернуться

125

И поэтому я верю: см. л. 463a этой сутры (S39, KL00118).
Вернуться

126

Не произнесено верно: в тибетском переводе исходного текста (что подтверждается изданием Дерге, см. л. 129a) буквально сказано: «Это тоже было бы сказано таким образом», что означает неправильно, как мы видим в других местах сутры. Наш перевод основан на санскрите (который ранее был переведен на тибетский как «это не было бы сказано верно») и контексте.
Вернуться

127

Эти две реальности: то есть обманчивая реальность и абсолютная реальность. Первая относится к миру, как его воспринимают обычные существа, где существует несоответствие между тем, как вещи выглядят, и тем, каковы они на самом деле. С тибетского здесь часто переводят как «две истины», что менее ясно.
Вернуться

128

Даже короной: см. л. 82a «Печати для использования способов развития силы веры» (S45, KL00201).
Вернуться

129

Алмаз пламени: см. л. 6b этого текста (но имейте в виду, что «волосы» в оригинале – это «рожденные головой» [mgo-skies]) (S35, KL00360).
Вернуться

130

Ты везде: см. л. 129b короткой тантры (S29, KL00368).
Вернуться

131

Никаких чувств, которые они чувствуют: см. л. 34b классического произведения Мастера Шантидевы (S52, TD03871).
Вернуться

132

Вещность вещей: см. л. 286b сутры под названием «Перемещение между жизнями» (S34, KL00226). Некоторые очень похожие строки встречаются в сутре «Рай из облаков» (л. 64a, S27, KL00110).
[Примечание переводчика: «вещность» в переводе с английского thingness означает «качество быть вещью».]
Вернуться

133

Все, что не может быть вещью: см. л. 458a–458b этой сутры (S39, KL00118).
Вернуться

134

Нет своей собственной природы: см. л. 98a (S8, TD04210).
Вернуться

135

До того, как дано название: см. л. 18b знаменитого текста Мастера Асанги (S2, TD04048). Хорошее объяснение этого стиха содержится в «Свете на пути к свободе» Чоне Ламы. Перевод этого текста включен в текущую серию переводов (см. л. 6b–7b, B7, S25002).
Вернуться

136

Мы называем что-то «повозкой»: абсолютный источник этой цитаты – это интересный вопрос. Она часто используется в тибетской литературе и почти всегда приписывается просто к «сутре» и понимается как произнесенное Буддой. Чже Цонкапа несколько раз приводит эту цитату в «современной» версии, найденной здесь, и упоминает, что она исходит от «слушателя», или сутры низшего пути (см. его «Сущность красноречия, об искусстве интерпретации», л. 72а, В20, S05396).
Более поздняя версия дважды встречается в литературе абхидхармы (которая по факту относится к низшему пути) Тенгьюра, а также в некоторых других разделах. В первом из этих двух случаев дается частичная форма «ранней» версии стиха (см. л. 86а автокомментария Мастера Васубандху, S17, TD04090). Полную форму ранней версии можно найти в комментарии к «Сокровищнице» Мастера Шаматхадева (см. листы 82а–82б второй части S21, TD04094).
Чтобы понять это, нам нужно знать, что женщина-архат (человек, который уже достиг высокой цели нирваны) по имени на тибетском просто Браг проводит летний ретрит недалеко от Шравасти, где по совпадению Будда обучал «Сутре Алмазного Огранщика». Браг (произносится как Драк) может означать «Дева Горной Пещеры», и вполне может быть, что она святая дева Ри-ма эпоса Удраяны, так как оба имени в оригинале на санскрите – Шайла.
В рассказе абхидхармы эта монахиня практикует, сидя в лесу. Демон видит ее и решает отвлечь. Он принимает облик красивого юноши, подходит к ней и задает ей вопрос о том, откуда пришли живые существа и куда они идут. В ответ она дает расширенную форму стиха, который включает в себя:

		 
,bdud kyi sems-can snyam sems nas,
,’di ni lta-bar gyur-pa ste,
,‘du-byed phung-po ‚di stong ste,
,’di la sems-can rnyed ma yin,
,ji-ltar yan-lag tsogs la ni,
,shing-rta‘i ‚du-shes dran-pa ‚byung,
,de-bzhin phung-po‘i nyer-len las,
,kun-rdzob tu ni sems-can brjod,

		 



		 
Демон, я могу читать твои мысли!
Вот так ты должен это видеть:
Эта гора причин пуста —
Здесь нет живых существ.
Когда мы смотрим на части
Повозки, мысль
О повозке приходит к нам;
То же самое с существами,
Поскольку только обманчиво
Мы можем поговорить о частях,
Взятых при рождении,
Как о живом существе.

		 


В некоторых более поздних литературных источниках демон надлежащим образом приравнивается к неправильному пониманию того, как мы видим себя в своих частях благодаря нашим кармическим семенам.
Вернуться

137

Вселенская гора: согласно традиционной буддийской космологии, на каждой населенной планете во вселенной есть «вселенская гора» в центре мира. Говорят, что эта высочайшая гора имеет высоту 160 000 ёджан (около 720 000 миль), причем 80 000 ёджан находится выше уровня моря, а 80 000 – ниже. См., например, л. 90b комментария Его Святейшества Первого Далай-ламы к «Сокровищнице высшего знания» (Абхидхарма Коша) (B11, SE05525).
Вернуться

138

Мы должны признать: см. л. 114a великой «Нити драгоценностей» Арьи Нагарджуны (S11, TD04158).
Вернуться

139

Идеально расположенные знаки: см. л. 10b «Сокровищницы высшего знания» Мастера Васубандху (S16, TD04089).
Вернуться

140

Цитируется Чже Цонгкапой: см. листы 220б–221а этой работы (B22, S05401); обратите внимание, что Чже Ринпоче называет строки «300» альтернативным названием «Алмазного Огранщика».
Вернуться

141

Их называют «Всезнающий»: см. л. 182a «Встречи отца и сына» (S32, KL00060).
Вернуться

142

Как учился Вечно Рыдающий: этот эпизод рассматривается на листах 412б–448а этой сутры (S24, KL00012).
Вернуться

143

Чже Цонгкапа о Вечно Рыдающем: эта работа найдена в В21, S05275-70.
Вернуться

144

Никогда никуда не уходит: см. л. 496a этой сутры (S37, KL00171).
Вернуться

145

Тот, кто понимает барабан: см. л. 497b (S37, KL00171).
Вернуться

146

Просто такие же, как небо: см. л. 154b «Ритуала рисования рядом с Выдающимся Владыкой Террора» (S51, TD01978).
Вернуться

147

Семь блошиных частиц: это представление пространственного измерения взято из третьей главы «Сокровищницы» Мастера Васубандху; см. л. 10a (S16, TD04089).
Вернуться

148

Глубокая и далеко идущая стороны вещей: термины, относящиеся к учениям о пустоте и об абсолютном сострадании.
Вернуться

149

Остановить семя: см. л. 16a его «400 стихов» (S3, TD03846).
Вернуться

150

Не сможем достичь его пустоты: см. л. 116a этого текста (S8, TD04210).
Вернуться

151

Все равно никогда не существовало: см. листы 206a–206b этой сутры (S33, KL00013).
Вернуться

152

Никогда останавливается и не начинает движение: см. л. 210a той же сутры (S33, KL00013).
Вернуться

153

Вообще никакой другой причины: см. л. 44b этой сутры, где этот стих дается в другой форме, но с тем же самым значением (S47, KL00127).
Вернуться

154

Kathaṃ…tadyathākāśe: оставшиеся слова на санскрите здесь соответствуют последнему стиху последующей поэмы.
Вернуться

155

Слова применяются искусственно: это ссылка на восьмую главу классической сутры «Что я на самом деле имел в виду». Эта глава посвящена вопросу Майтреи. См. обсуждение, начинающееся с л. 46b (S46, KL00106).
Вернуться

156

Так говорил Кузен: см. л. 39a «Комментария к Желанию просветления» Арьи (S10, TD01800). «Кузен Солнца» – здесь это эпитет Гаутамы Будды; эта версия заключительной строки не появляется в этой конкретной работе, но содержится в тексте под названием «Драгоценная лампа Срединного пути», написанном Мастером Бхавья, который говорит, что он «внимательно следит за Нагарджуной» (см. л. 266b, S12, TD03854).
Вернуться

157

Три метафоры и времена: см. л. 267a комментария Мастера Камалашилы (S4, TD03817).
Вернуться

158

Даже шестнадцатой части: см. л. 199b этой работы (S28, KL00047).
Вернуться

159

Учения останутся надолго: этот стих, по-видимому, представляет собой резюме раздела этой сутры, начинающегося с л. 72a (S50, KL00080).
Вернуться

160

На север через север: похоже, что это ссылка на довольно многочисленные высказывания такого рода в сутрах совершенства мудрости. См., например, л. 200b в «8000 строк» (S24, KL00012) и листы 55b–56a в 4 части «100 000 строк» (S44, KL00008).
Вернуться

161

Сам Мастер: отсылка к Чже Цонгкапе (1357–1419). «Отец и Сын» – это реализованное существо Нагарджуна и его духовный сын Арьядева (оба жили в III веке).
Вернуться

162

«Исходный текст мудрости» и «Вступая на Срединный путь»: два наиболее важных сочинения из Древней Индии на тему пустоты, составленные соответственно реализованным существом Нагарджуной (ок. 200-х г. н. э.) и Мастером Чандракирти (ок. 650-х г. н. э.).
Вернуться

163

Дважды рожденный: поэтическое обозначение птицы, которая рождается один раз, когда яйцо выходит из матери, и снова, когда яйцо раскалывается.
Вернуться
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